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 僅供識別



 
 


香港聯合交易所有限公司（「聯交

所」）創業板（「創業板」）之特色 

 

創業板為投資風險較其他於聯交所上市之公司

為高之公司提供上市之市場。有意投資之人士

應了解該等公司之潛在風險，並應經過審慎周

詳之考慮後方作出投資決定。創業板之較高風

險及其他特色表示創業板較適合專業及其他經

驗豐富投資者。

由於創業板上市之公司屬新興性質，在創業板

買賣之證券可能會較在聯交所主板買賣之證券

承受較大之市場波動風險，同時無法保證在創

業板買賣之證券會有高流通量之市場。

香港交易及結算所有限公司以及香港聯合交易

所有限公司對本報告之內容概不負責，對其準

確性或完整性亦不發表任何聲明，並明確表示

概不就因本報告全部或任何部分內容而產生或

因倚賴該等內容而引致之任何損失承擔任何責

任。

本報告乃根據聯交所創業板證券上市規則（「創

業板上市規則」）提供有關華夏醫療集團有限公

司（「本公司」）之資料，本公司之各董事（「董

事」）願就本報告之內容共同及個別承擔全部責

任。各董事在作出一切合理查詢後確認，據彼

等所深知及確信，本報告所載之資料於各重大

方面均屬準確完整，且無誤導或欺騙成分，而

本報告亦無遺漏其他事實，以致本報告所載任

何陳述或本報告有所誤導。

CHARACTERISTICS OF THE GROWTH 

ENTERPRISE MARKET (“GEM”) OF THE STOCK 

EXCHANGE OF HONG KONG LIMITED (THE 
“STOCK EXCHANGE”)

GEMhasbeenpositionedasamarketdesigned toaccommodate

companies to which a higher investment risk may be attached

than other companies listed on the Stock Exchange. Prospective

investors should be aware of the potential risks of investing in

suchcompaniesandshouldmakethedecisiontoinvestonlyafter

due and careful consideration. The greater risk profile and other

characteristics of GEM mean that it is a market more suited to

professionalandothersophisticatedinvestors.

Given the emerging nature of companies listed on GEM, there is

a risk that securities traded on GEM may be more susceptible to

highmarketvolatilitythansecuritiestradedontheMainBoardof

theStockExchangeandnoassuranceisgiventhattherewillbea

liquidmarketinthesecuritiestradedonGEM.

Hong Kong Exchanges and Clearing Limited and The Stock

Exchange of Hong Kong Limited take no responsibility for the

contentsof this report,makenorepresentationas to itsaccuracy

orcompletenessandexpresslydisclaimanyliabilitywhatsoeverfor

any losshowsoeverarising fromor in relianceuponthewholeor

anypartofthecontentsofthisreport.

This report, for which the directors (the “Directors”) of Hua Xia

Healthcare Holdings Limited (the “Company”) collectively and

individually accept full responsibility, includes particulars given

in compliance with the Rules Governing the Listing of Securities

on GEM (the “GEM Listing Rules”) for the purpose of giving

information with regard to the Company. The Directors, having

made all reasonable enquiries, confirm that, to the best of their

knowledge and belief the information contained in this report is

accurateandcomplete inallmaterialrespectsandnotmisleading

or deceptive, and there are no other matters the omission of

whichwouldmakeanystatementhereinorthisreportmisleading.
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Corporate Information
公司資料



執行董事
蔣濤
鄭鋼
黃加慶
翁嘉晉
林金宗（於二零一六年十一月十一日獲委任）

非執行董事
王裕民
湯珣
陳子明（於二零一六年十一月十一日獲委任）

獨立非執行董事
黃嘉慧
胡善聯
呂傳真
張濱（於二零一六年十月二十五日獲委任）

監察主任
翁嘉晉

授權代表
翁嘉晉
鄭鋼

公司秘書
林全智

審核委員會
黃嘉慧（主席）
胡善聯
呂傳真
張濱（於二零一六年十月二十五日獲委任）

薪酬委員會
黃嘉慧（主席）
鄭鋼
胡善聯
呂傳真
張濱（於二零一六年十月二十五日獲委任）

提名及企業管治委員會 

蔣濤（主席）
黃嘉慧
胡善聯
呂傳真
張濱（於二零一六年十月二十五日獲委任）

EXECUTIVE DIRECTORS
JiangTao
ZhengGang
HuangJiaqing
YungKaChun
LinJinzong(appointedon11November2016)

NON-EXECUTIVE DIRECTORS
WongYuMan,James
TangXun
ChanChiMing,Tony(appointedon11November2016)

INDEPENDENT NON-EXECUTIVE DIRECTORS
WongKaWai,Jeanne
HuShanlian
LuChuanzhen
ZhangBin(appointedon25October2016)

COMPLIANCE OFFICER
YungKaChun

AUTHORISED REPRESENTATIVES
YungKaChun
ZhengGang

COMPANY SECRETARY
LamWilliamson

AUDIT COMMITTEE
WongKaWai,Jeanne(Chairlady)
HuShanlian
LuChuanzhen
ZhangBin(appointedon25October2016)

REMUNERATION COMMITTEE
WongKaWai,Jeanne(Chairlady)
ZhengGang
HuShanlian
LuChuanzhen
ZhangBin(appointedon25October2016)

NOMINATION AND CORPORATE
 GOVERNANCE COMMITTEE
JiangTao(Chairman)
WongKaWai,Jeanne
HuShanlian
LuChuanzhen
ZhangBin(appointedon25October2016)

Corporate Information 公司資料
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Corporate Information
公司資料



註冊辦事處

P.O.Box10008

WillowHouse

CricketSquare

GrandCaymanKY1-1001

CaymanIslands

總辦事處及香港主要營業地點 

香港

英皇道101號

新翼19樓

主要股份過戶登記處 

TricorServices(CaymanIslands)Limited

P.O.Box10008

WillowHouse

CricketSquare

GrandCaymanKY1-1001

CaymanIslands

香港股份過戶登記分處 

卓佳登捷時有限公司

香港

皇后大道東183號

合和中心22樓

主要往來銀行

交通銀行股份有限公司

香港中環

畢打街20號

REGISTERED OFFICE
P.O.Box10008

WillowHouse

CricketSquare

GrandCaymanKY1-1001

CaymanIslands

HEAD OFFICE AND PRINCIPAL PLACE OF

 BUSINESS IN HONG KONG
19/F.,NewWing

101King’sRoad

HongKong

PRINCIPAL SHARE REGISTRAR AND 

 TRANSFER OFFICE
TricorServices(CaymanIslands)Limited

P.O.Box10008

WillowHouse

CricketSquare

GrandCaymanKY1-1001

CaymanIslands

HONG KONG BRANCH SHARE REGISTRAR 

 AND TRANSFER OFFICE
TricorTengisLimited

Level22,HopewellCentre

183Queen’sRoadEast

HongKong

PRINCIPAL BANKER
BankofCommunicationsCo.,Ltd.

20PedderStreet

Central,HongKong
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Corporate Information
公司資料



核數師

國衛會計師事務所有限公司

香港執業會計師

香港中環

畢打街11號

置地廣場

告羅士打大廈31樓

股份代號

8143

網址

www.huaxia-healthcare.com

AUDITORS
HLBHodgsonImpeyChengLimited

CertifiedPublicAccountants

31/F,GloucesterTower

TheLandmark

11PedderStreet

Central,HongKong

STOCK CODE
8143

WEBSITE
www.huaxia-healthcare.com
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Management’s Statement
管理層報告



本人謹代表華夏醫療集團有限公司（「本公司」）

董事（「董事」）會（「董事會」），欣然提呈本公

司及其附屬公司（統稱「本集團」）截至二零

一七年三月三十一日止年度之經審核財務業

績。

財務回顧

二零一六年╱二零一七年對本集團而言乃關鍵

及充滿挑戰之一年。年內，本集團繼續專注於

在中華人民共和國（「中國」）提供綜合性醫院

服務。本集團本年度之收益約為269,515,000

港元（二零一六年：約252,844,000港元），較

二零一六年增長約6.59%。持續經營業務之經

營虧損約為26,670,000港元（二零一六年：約

25,751,000港元）。本公司擁有人應佔溢利淨

額約為10,208,000港元（二零一六年：虧損約

43,372,000港元），本公司擁有人應佔溢利較

去年增加。

營運回顧

綜合性醫院服務

本集團現經營四間分別位於中國重慶市、嘉興

市、珠海市及北京市之綜合性醫院並繼續調配

資源物色擴展醫院服務之商機。本年度該分

部收益約為269,515,000港元（二零一六年：

約252,844,000港元），較二零一六年增加約

6.59%。

On behalf of the board (the “Board”) of directors (the

“Directors”) of Hua Xia Healthcare Holdings Limited (the

“Company”),Iampleasedtopresenttheauditedfinancialresults

oftheCompanyanditssubsidiaries(collectivelyreferredtoasthe

“Group”)fortheyearended31March2017.

FINANCIAL REVIEW
2016/2017wasacriticalyearandfullofchallengesfortheGroup.

Duringtheyear,theGroupcontinuedtofocusprovisionofgeneral

hospital services in the People’s Republic of China (the “PRC”).

TheGroup’srevenuefortheyearwasapproximatelyHK$269.515

million (2016: approximately HK$252.844 million), representing

approximately an increase of 6.59% as compared with 2016.

The operating loss from continuing operation was approximately

HK$26.670million (2016: approximatelyHK$25.751million).Net

profit attributable to owners of the Company was approximately

HK$10.208 million (2016: net loss of approximately HK$43.372

million), representing an increase in the profit attributable to

ownersoftheCompanyascomparedwithlastyear.

OPERATION REVIEW
General hospital services

TheGroupoperates fourgeneralhospitals inChongqing, Jiaxing,

Zhuhai and Beijing, respectively in the PRC and continues to

allocate resources to look for business opportunities to expand

the hospital services. The segmental revenue for the year

was approximately HK$269.515 million (2016: approximately

HK$252.844 million), representing an increase of approximately

6.59%ascomparedwith2016.

Management’s Statement 管理層報告
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Management’s Statement
管理層報告



已終止經營業務－藥物批發、分銷及藥物

零售連鎖店業務

於二零一七年三月二日，本集團完成出售其非

全資附屬公司萬嘉集團控股有限公司及其附屬

公司（「出售集團」）。

於分派完成日期，本集團不再於中國從事藥物

批發、分銷及藥物零售連鎖店業務。因此，出

售集團所從事之藥物批發、分銷及藥物零售連

鎖店業務之收益或虧損已分類為已終止經營業

務。於本年度，已終止經營業務產生之收益為

約938,031,000港元。

致謝

本人謹此代表本公司董事會感謝本集團之客

戶、供應商、業務夥伴之鼎力支持。本人亦謹此

就本年度內本集團股東之奉獻及本集團各業務

部門之員工之忠誠服務及所作之貢獻致以最誠

摯謝意。

行政總裁

蔣濤

香港，二零一七年六月十六日

Discontinued operation – Pharmaceutical wholesale, 

distribution and pharmaceutical retail chain business

On 2 March 2017, the Group completed the disposal of its non

wholly-ownedsubsidiaries,WanjiaGroupHoldingsLimitedandits

subsidiaries(the“Disposal Group”).

TheGroup isno longerparticipated inpharmaceuticalwholesale,

distribution and pharmaceutical retail chain business in the

PRC upon the completion date of distribution. As a result, the

gain or loss from pharmaceutical wholesale, distribution and

pharmaceutical retail chain business engaged by the Disposal

Group have been classified as discontinued operation. During

the year, revenue generated from discontinued operation was

amountedtoapproximatelyHK$938.031million.

APPRECIATION
On behalf of the Board, I would like to thank our customers,

suppliers,businesspartnersfortheirsupport.Also,Iwouldliketo

offer my highest gratitude to our shareholders for their devotion

and to our employees for their loyalty and contributions made

duringtheyear.

Jiang Tao

ChiefExecutiveOfficer

HongKong,16June2017
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Management Discussion and Analysis
管理層討論及分析



財務概要

本集團截至二零一七年三月三十一日止財政年

度之業績概要如下：

• 收益約為269,515,000港元（二零一六

年：約為252,844,000港元），較去年增加

約6.59%。收益增加乃主要由於自二零

一六年九月三十日加入透過收購卓煒投

資有限公司北京醫院產生之收益合共約

30,660,000港元所致。

• 毛利約為129,362,000港元（二零一六

年：約為133,252,000港元），毛利率維持

在與截至二零一六年三月三十一日止年

度相若之水平。

• 持 續 經 營 業 務 之 經 營 虧 損 約 為

26,670,000港元（二零一六年：約為

25,751,000港元）。本公司擁有人應佔溢

利淨額約為10,208,000港元（二零一六

年：虧損淨額約為43,372,000港元），本

公司擁有人應佔溢利較去年增加。

• 本公司董事並不建議就截至二零一七年

三月三十一日止年度派發末期股息（二零

一六年：無）。

FINANCIAL HIGHLIGHTS
Summaryof theresultsof theGroupfor thefinancialyearended

31March2017isasfollows:

• Revenue was approximately HK$269.515 million (2016:

approximatelyHK$252.844million),representinganincrease

of approximately 6.59% as compared with last year. The

increase in revenuewasmainly attributable to the inclusion

of the revenue derived from Beijing hospital through

acquisition of Glowing Smart Investment Limited in the

aggregate amount of approximately HK$30,660,000 since

30September2016.

• Gross profit was approximately HK$129.362 million (2016:

approximately HK$133.252 million), with the gross profit

margin maintained at a similar level as the year ended 31

March2016.

• The operating loss from the continuing operation was

approximately HK$26.67 mill ion (2016: approximately

HK$25.751million).Netprofitattributabletoownersofthe

Company was approximately HK$10.208 million (2016: net

loss of approximately HK$43.372 million), representing an

increaseintheprofitattributabletoownersoftheCompany

ascomparedwithlastyear.

• The Directors do not recommend the payment of a final

dividendfortheyearended31March2017(2016:Nil).

Management Discussion and Analysis 管理層討論及分析
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Management Discussion and Analysis
管理層討論及分析



業務回顧

本集團主要在中國從事提供綜合性醫院服務。

收益

截至二零一七年三月三十一日止年度，本集團

錄得收益約為269,515,000港元（二零一六年：

約252,844,000港元），較去年增加約6.59%。

收益增加乃主要由於自二零一六年九月三十日

起加入透過收購卓煒投資有限公司自北京醫院

產生之收益合共約30,660,000港元所致。

綜合性醫院服務

截至二零一七年三月三十一日止年度，本集團

分別於中國重慶市、嘉興市、珠海市及北京市

營運四間綜合性醫院，主要從事提供綜合性醫

院服務，包括（但不限於）醫院病房、手術室、

整容手術、皮膚專科以及身體檢查及檢驗。管

理層預見於未來數年，將可提供自普通疾病治

療至護理特別及嚴重病症等更多元化之醫院服

務，以滿足公眾人士之不同需求。因此，本集團

將繼續以本集團現有之醫院或透過合作策略夥

伴分配資源發展有關服務。

已終止經營業務－藥物批發、分銷及藥物

零售連鎖店業務

於二零一七年三月二日，本集團完成出售其非

全資附屬公司萬嘉集團控股有限公司及其附屬

公司（「出售集團」）。

BUSINESS REVIEW
The Group is principally engaged in the provision of general

hospitalservicesinthePRC.

Revenue

TheGrouprecordedrevenueofapproximatelyHK$269.515million

(2016:approximatelyHK$252.844million)fortheyearended31

March 2017, an increase of approximately 6.59% as compared

with last year. The increase in revenuewasmainlyattributable to

theinclusionoftherevenuederivedfromBeijinghospitalthrough

acquisitionofGlowingSmart InvestmentLimitedintheaggregate

amount of approximately HK$30,660,000 since 30 September

2016.

General hospital services

During the year ended31March2017, theGroupoperated four

general hospitals in Chongqing, Jiaxing, Zhuhai, and Beijing

respectively in the PRC, principally engaged in the provision of

general hospital services, including but not limited to medical

wards, surgical wards, cosmetic surgery, dermatology and

medical checkup and examination. The management envisaged

more diversified hospital services being readily available to

satisfy various needs of the public in the next few years, from

the common illness treatments to the treatments of special and

difficult diseases. Therefore, the Group will continue to allocate

resources to develop such services either from our existing

hospitalsorthroughcollaborationwithstrategicpartners.

Discontinued operation – Pharmaceutical wholesale, 

distribution and pharmaceutical retail chain 

businesses

On 2 March 2017, the Group completed the disposal of its non

wholly-ownedsubsidiaries,WanjiaGroupHoldingsLimitedandits

subsidiaries(the“Disposal Group”).
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Management Discussion and Analysis
管理層討論及分析



於分派完成日期，本集團不再於中國從事藥物

批發、分銷及藥物零售連鎖店業務。因此，出

售集團所從事之藥物批發、分銷及藥物零售連

鎖店業務之收益或虧損已分類為已終止經營業

務。於本年度，已終止經營業務產生之收益為

約938,031,000港元。

其他收益

截至二零一七年三月三十一日止年度，其他收

益（主要包括租金收入、銀行利息收入、貸款利

息收入及雜項收入）約為1,006,000港元（二零

一六年：約2,593,000港元）。

銷售及分銷費用

銷售及分銷費用主要包括(1)銷售和營銷人員

之薪金及工資、(2)租金費用及(3)運輸費用。截

至二零一七年三月三十一日止年度，銷售及分

銷費用約為49,956,000港元（二零一六年：約

51,556,000港元），即較去年減少約3.10%。銷

售及分銷費用減少乃由於本年度之推廣費用及

租金費用減少所致。

行政開支

截至二零一七年三月三十一日止年度之行政

開支約為74,329,000港元（二零一六年：約

110,084,000港元），較去年減少約33.04%。

其乃由於員工成本及其他員工以股份為基礎之

付款開支減少所致。

財務費用

截至二零一七年三月三十一日止年度，本集團

之財務費用約為3,115,000港元（二零一六年：

約3,099,000港元），與二零一六年保持相似水

平。

TheGroup isno longerparticipated inpharmaceuticalwholesale,

distribution and pharmaceutical retail chain business in the

PRC upon the completion date of distribution. As a result, the

gain or loss from pharmaceutical wholesale, distribution and

pharmaceutical retail chain business engaged by the Disposal

Group have been classified as discontinued operation. During

the year, revenue generated from discontinued operation was

amountedtoapproximatelyHK$938.031million.

Other revenue

Other revenue, primarily including rental income, bank interest

income, loan interest income and sundry income amounted to

approximately HK$1.006 million (2016: approximately HK$2.593

million)fortheyearended31March2017.

Selling and distribution expenses

Selling and distribution expenses primarily consisted of (1)

salaries and wages of sales and marketing personnel, (2) rental

expenses and (3) transportation expenses. For the year ended

31 March 2017, selling and distribution expenses amounted

to approximately HK$49.956 mill ion (2016: approximately

HK$51.556 million), representing a decrease of approximately

3.10% as compared with last year. The decrease in selling and

distribution expenses was due to the decrease of promotional

expensesandrentalexpensesduringtheyear.

Administrative expenses

Administrative expenses for the year ended 31 March 2017

amounted to approx imate l y  HK$74.329 mi l l i on (2016:

approximately HK$110.084 million), representing a decrease of

approximately 33.04%as comparedwith last year. Itwas due to

the decrease of staff costs and other staff share-based payment

expenses.

Finance costs

For the year ended 31 March 2017, the finance costs of the

GroupwereapproximatelyHK$3.115million(2016:approximately

HK$3.099million),whichmaintainedatasimilarlevelas2016.
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本公司擁有人應佔持續經營業務虧損 

本集團錄得除稅前持續經營業務虧損淨額約

29,785,000港元（二零一六年：約28,850,000

港元），較去年有所增加。虧損增加主要由於截

至二零一七年三月三十一日止年度確認商譽減

值虧損約29,490,000港元所致。

於二零一七年四月，本公司管理層審閱截至二

零一七年二月二十八日止十一個月之管理賬

目，認為珠海九龍醫院有限公司（「九龍醫院」）

及嘉興市曙光中西醫結合醫院有限公司（「曙

光醫院」）之表現未能達致各自的預期。本公司

管理層保守認為，應對商譽作出減值。因此，已

分別就九龍醫院及曙光醫院確認商譽減值虧損

約26,690,000港元及2,800,000港元。

收購九龍醫院及曙光醫院分別於二零一四年九

月及二零零七年十月完成。有關收購九龍醫院

之更多詳情，請參閱本公司日期為二零一四年

九月一日及二零一四年九月二十四之公告。有

關收購曙光醫院之更多詳情，請參閱本公司日

期為二零零七年八月十七日及二零零七年十月

八之公告，及本公司日期為二零零七年九月七

日之通函。

Loss from continuing operations attributable to 

owners of the Company

The Group recorded a net loss from the continuing operation

before taxation was approximately HK$29.785 million (2016:

approximately HK$28.850 million), representing an increase

as compared with last year. The increase in loss was mainly

attributable to impairment loss on goodwill of approximately

HK$29.49millionrecognisedfortheyearended31March2017.

In April 2017, the management of the Company reviewed the

management accounts for the eleven months ended 28 February

2017 and was of the view that the performance of Zhuhai

Jiulong Hospital Company Limited (the “Jiulong Hospital”) and

Jiaxing City Shuguang Western and Chinese Composite Hospital

CompanyLimited(the“Shuguang Hospital”)couldnotmeetthe

respective projections. The management of the Company took a

conservative view and considered that an impairment should be

made to goodwill. As a result, an impairment loss on goodwill

of approximately HK$26.69 million and HK$2.80 million were

recognised for the Jiulong Hospital and the Shuguang Hospital

respectively.

The acquisitions of the Jiulong Hospital and the Shuguang

Hospital were completed in September 2014 and October 2007

respectively. For more details of the acquisition of the Jiulong

Hospital, please refer to the announcements of the Company

dated 1 September 2014 and 24 September 2014. For more

details of the acquisition of the Shuguang Hospital, please refer

to the announcements of the Company dated 17 August 2007

and 8 October 2007, and the circular of the Company dated 7

September2007.
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股息

於二零一六年十一月九日，本公司宣佈董事會

批准，按其各自於二零一七年二月二十二日

（「記錄日期」）佔本公司股權之比例向名列本

公司股東名冊的股東（不包括被剔除股東）以

實物分派方式分派（「分派」）本公司持有萬嘉

集團控股有限公司（「萬嘉」，連同其附屬公司

統稱「萬嘉集團」）的最多393,080,000股股份

（「萬嘉股份」）作為特別股息，基準為於記錄日

期每持有本公司25股股份或可換股優先股可獲

發四(4)股萬嘉股份，前提是分派成為無條件。

分派已於二零一七年三月二日完成。於完成分

派後，萬嘉集團不再為本公司之附屬公司，及

萬嘉將入賬列作本公司之一項投資。本集團將

不再於中國參與藥物批發、分銷及藥物零售連

鎖店業務。

有關分派之更多詳情，請參閱本公司日期分別

為二零一六年十一月九日、二零一七年一月

二十七日及二零一七年三月二日之公告及本公

司日期為二零一七年一月二十七日之通函。

董事不建議就截至二零一七年三月三十一日止

年度派發股息（二零一六年：無）。

Dividends

On 9 November 2016, the Company announced the Board’s

approval of a special dividend in the form of a distribution

in specie (the “Distribution”) of up to 393,080,000 shares

(“Wanjia Shares”)ofWanjiaGroupHoldingsLimited(“Wanjia”,

together with its subsidiaries, the “Wanjia Group”) held by

the Company to the shareholder(s) whose names appear on the

register of members of the Company, other than the excluded

shareholders, in proportion to their respective shareholdings in

the Company on 22 February 2017 (the “Record Date”) on the

basisof four (4)Wanjia Shares for every25 sharesor convertible

preferencesharesoftheCompanyheldontheRecordDate,ifthe

Distributionbecomesunconditional.

Completion of the Distribution took place on 2 March 2017.

Following the completion of the Distribution, the Wanjia Group

ceased to be subsidiaries of the Company and Wanjia will be

accounted as an investment of the Company. The Group will no

longer participate in pharmaceutical wholesale, distribution and

pharmaceuticalretailchainbusinessesinthePRC.

For more detai ls of the Distr ibution, please refer to the

announcements of the Company dated 9 November 2016, 27

January 2017 and 2 March 2017 respectively, and the circular of

theCompanydated27January2017.

The Directors do not recommend the payment of a dividend for

theyearended31March2017(2016:Nil).
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前景及未來展望

中國的醫療保健市場繼續擴大，私立醫院的數

量也在增加。與此同時，國務院頒佈若干重要

政策，支持對多元化醫療服務的私人投資。具

體醫療服務已概括，以指導社會資本的進一步

投資及發展，包括個別慢性病管理、一般藥物

等。更重要的是，我們已發現，醫療保健投資的

程序及限制已進一步放寬，以降低進入中國創

新醫療保健及服務的門檻，而此塊長期被認為

是對民營企業有所排斥的。隨著二零二零年的

臨近，為實現國家公民可獲得高質量醫療保健

的許諾，決定了政府及行業將採取迅速及具體

的行動，因而為本公司創造更多的機會。

經計及目前市場趨勢的優勢及日益增加的財務

支持，管理層對於未來發展充滿信心。我們將

繼續提升現有醫院的服務水平和技術，根據市

場需要，提供當地所需的醫療服務。我們意識

到隨著政府對於醫療市場監管加強和民眾對於

優質服務的要求提升，我們必須大力推進規範

經營，提高醫院的管治水平，凸顯差異化的經

營理念和市場策略。同時，我們依然在尋求合

作機會，包括醫院人才培訓、特色專科服務、先

進的醫療技術等方面。

OUTLOOK AND FUTURE PROSPECTS
The healthcare market has continued to expand in China and

thenumberofprivatehospitalshas increased.At the same time,

the State Council has issued a number of important policies in

support of the private investment in the diversified healthcare

services.Specificmedicalserviceshavebeenoutlinedtoguidethe

further investment and development of social capitals, including

individualized chronical disease management, general medicine

and more. More importantly, we have seen that procedures and

restrictionsforthehealthcareinvestmenthavebeenfurthereased

off to lower down the entry barriers to developing innovative

medical care and services in China which have been long

considered the exclusion for the private enterprises. As 2020 is

approaching, the needs to fulfill the promises of the accessible

qualityhealthcare to the citizensof the countrydictate the rapid

and concrete actions by the both government and the industry,

thuscreatingmoreopportunitiesfortheCompany.

The management has fu l l  conf idence about our future

development of taking the advantages of the present market

trends and increasing financial support. We will continue

to improve the service standard and technology in existing

hospitals and provide medical services that are required by local

communities according to market demand. We realise that with

the government’s strengthening on the monitoring of medical

market and the increasing requirements by the public for quality

services, we must vigorously promote regulated operation,

improve the governance standard in hospitals and highlight the

differentialoperationphilosophyandmarketstrategy.Atthesame

time,wearestillseekingcooperationopportunities,whichinclude

hospital personnel training, distinguished specialised services and

advancedmedicaltechnology.
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於管理層繼續提升現有醫院服務及收益的同

時，我們積極探索具體醫療服務，以滿足市場

的巨大需求，並與世界領先的醫療保健培訓及

研究機構合作。由於市場規模及對高質量技術

及服務的巨大需求，慢性病治療及管理已成為

當務之急。管理層已計劃進軍該領域，而初步

結果已確認進一步發展的價值及潛力。我們相

信二零一七年將見證在此方向上的努力成果。

流動資金及財政資源

本集團於二零一七年三月三十一日之總現金及

現金等值項目約為81,963,000港元（二零一六

年：約249,712,000港元）。

本集團於二零一七年三月三十一日錄得流動

資產總值約為132,325,000港元（二零一六年：

約713,934,000港元），而於二零一七年三月

三十一日之流動負債總額則約為61,234,000港

元（二零一六年：約325,401,000港元）。以流

動資產除以流動負債計算，本集團於二零一七

年三月三十一日之流動比率約為2.161倍（二零

一六年：約2.194倍）。

於二零一七年三月三十一日，按未償還債務（包

括銀行借貸、可換股票據及承兌票據）減現金

及現金等值項目除以總權益（包括本集團全部

資本及儲備）計算，本集團之資產負債比率不

適用（二零一六年：不適用）。

While the management continues to improve the services and

revenuefromtheexistinghospitals,wehaveactivelyexploredthe

specificmedicalservicestoaddressthegreatneedsofthemarket

in combination with the cooperation with the leading healthcare

training and research institutions in the world. Chronical disease

treatment and management have become a priority because of

the sizeof themarket andhighdemand forquality technologies

and services. The management has already planned to get

involved in this area and the preliminary results have confirmed

thevalueandpotentialsoffurtherdevelopment.Webelieve2017

willseetothefruitionoftheeffortsinthisdirection.

LIQUIDITY AND FINANCIAL RESOURCES
The Group had total cash and cash equivalents of approximately

HK$81.963 million as at 31 March 2017 (2016: approximately

HK$249.712million).

The Group recorded total current assets of approximately

HK$132.325 million as at 31 March 2017 (2016: approximately

HK$713.934 million) and total current liabilities of approximately

HK$61.234 million as at 31 March 2017 (2016: approximately

HK$325.401 million). The current ratio of the Group, calculated

by dividing the current assets by the current liabilities, was

approximately 2.161 as at 31 March 2017 (2016: approximately

2.194).

As at 31 March 2017, the Group’s gearing ratio was not

applicable based on outstanding debts (comprising bank

borrowings, convertible note and promissory note) less cash

and cash equivalents over total equity (including all capital and

reservesoftheGroup)(2016:N/A).
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資本承擔

於二零一七年及二零一六年三月三十一日，本

集團概無任何重大資本承擔。

有關本集團其後資本承擔之更多詳情，請參閱

下文「報告期後重大事項」一段。

或然負債

於二零一七年及二零一六年三月三十一日，本

集團成員公司概無涉及任何重大訴訟或仲裁，

且就董事所知，本集團任何成員公司亦無尚未

了結或可能面臨威脅之重大訴訟或索償。

融資及庫務政策

本集團繼續採納審慎之融資及庫務政策。本集

團所有融資及庫務活動均進行集中管理及監

控。本集團於仔細考慮整體流動資金風險、融

資成本及匯率風險後推行相關政策。

外匯風險

由於本集團絕大部份交易均以人民幣及港元

計價，而大部分銀行存款均以人民幣及港元存

置，藉此盡量減低外匯風險，故此董事認為本

集團之外匯波動風險極微。因此，本集團於年

內並無實施任何正式對沖或其他替代政策以應

付有關風險。

CAPITAL COMMITMENTS
Asat31March2017and2016,theGrouphadnomaterialcapital

commitment.

FormoredetailsofsubsequentcapitalcommitmentoftheGroup,

pleaserefertotheparagraphheaded“Significanteventsafterthe

reportingperiod”below.

CONTINGENT LIABILITIES
As at 31 March 2017 and 2016, no member of the Group was

engagedinanylitigationorarbitrationofmaterialimportanceand

no litigation or claim of material importance was known to the

directorstobependingorthreatenedagainstanymemberofthe

Group.

FINANCING AND TREASURY POLICIES
The Group continues to adopt prudent financing and treasury

policies. All the Group’s financing and treasury activities are

centrally managed and controlled. Implementation of the

Group’s related policies is made under collective but extensive

considerations on liquidity risk, financing cost and exchange rate

risk.

FOREIGN EXCHANGE RISK
Since almost all transactions of the Group are denominated in

Renminbi and Hong Kong dollars and most of the bank deposits

are being kept in Renminbi and Hong Kong dollars to minimise

exposure to foreign exchange risk, the directors consider that

theGroup’s riskexposure tocurrency fluctuations tobeminimal.

Therefore, the Group had not implemented any formal hedging

orotheralternativepoliciestodealwithsuchexposureduringthe

year.
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集團資產抵押

於二零一七年三月三十一日，本集團有銀

行借款約13,081,000港元，其乃以賬面值約

22,152,000港元之若干預付租賃款項作抵押。

於二零一六年三月三十一日，本集團賬面值

分別為約6,096,000港元、10,623,000港元及

7,199,000港元之已抵押銀行存款、預付租賃款

項及投資物業已予抵押以取得銀行信貸。

分類資料

於本年度，本集團之收益主要來自：(1)提供綜

合性醫院服務及(2)藥物批發、分銷及藥物零售

連鎖店業務。有關該等業務之財務資料載於附

註5。

股本架構

於二零一七年三月三十一日，本公司全部已

發行股本約為24,567,000港元（二零一六年：

約17,978,000港元），分為每股面值0.01港元

（二零一六年：0.01港元）之2,358,249,944股

普通股及98,500,000股無投票權可換股優先

股（二零一六年：1,699,249,944股普通股及

98,500,000股無投票權可換股優先股）。

CHARGES ON GROUP’S ASSETS
As at 31 March 2017, the Group had bank borrowings of

approximately HK$13.081 million which were secured by certain

prepaid lease payment with carrying amount of approximately

HK$22.152 million. As at 31 March 2016, the Group’s pledged

bank deposits prepaid lease payment and investment properties

with carrying amount of approximately HK$6.096 mill ion,

HK$10.623millionandHK$7.199million,respectivelyforsecuring

thebankingfacilities.

SEGMENT INFORMATION
During the year, the revenue of the Group was principally

generated from: (1) provision of general hospital services and

(2) pharmaceutical wholesale, distribution and pharmaceutical

retail chain businesses. Financial information in respect of these

operationsispresentedinNote5.

CAPITAL STRUCTURE
As at 31 March 2017, the total issued share capital of the

Company was approx imate ly HK$24.567 mi l l ion (2016:

approximately HK$17.978 million) divided into 2,358,249,944

ordinarysharesand98,500,000non-votingconvertiblepreference

shares (2016: 1,699,249,944 ordinary shares and 98,500,000

non-voting convertible preference shares) of HK$0.01 (2016:

HK$0.01)each.



華夏醫療集團有限公司 2016/2017 年報 17

Management Discussion and Analysis
管理層討論及分析



僱員及薪酬政策

於二零一七年三月三十一日，本集團聘有870

名（二零一六年：2,134名）全職僱員（包括董

事），詳情載於下表：

截至二零一七年三月三十一日止年度，員工成

本（包括董事酬金）約為80,119,000港元（二

零一六年：約99,401,000港元）。本集團根據

僱員之個別表現及資歷釐定僱員報酬。除基本

酬金外，於香港之員工福利亦包括強制性公積

金計劃供款、花紅及醫療保險，而中國內地員

工則享有基本長者保險、基本醫療保險、工傷

保險及失業保險。本集團亦採納僱員購股權計

劃，向合資格員工提供績效獎勵，推動員工繼

續為本集團提供更優質之服務，並藉著鼓勵資

本承擔及股份擁有權，讓彼等為增加盈利作出

更大之貢獻。於二零一七年三月三十一日，有

65,090,000份（二零一六年：66,591,991份）根

據購股權計劃授出之尚未行使購股權。

EMPLOYEES AND REMUNERATION POLICY 
Asat31March2017,theGrouphad870(2016:2,134)full time

employees(includingdirectors)asshowninthefollowingtable:

Number of Staff

Location 地區 員工人數
  

HongKong 香港 19

PRC(includingcitiesofChongqing,Jiaxing,

Zhuhai,Shanghai,BeijingandtheFujian

Province)

中國（包括重慶市、嘉興市、珠海市、

上海市、北京市及福建省）

851

Fortheyearended31March2017,staffcosts(includingdirectors

emoluments) amounted to approximately HK$80.119 million

(2016:approximatelyHK$99.401million).TheGroupremunerates

its employees based on individual performance and qualification.

Apart from the basic remuneration, staff benefits include the

contribution to the Mandatory Provident Fund Scheme, bonus

and medical coverage in Hong Kong; and basic insurance for

the elderly, basic medical insurance, work injury insurance and

unemploymentinsurancetotheemployeesinthePRC.TheGroup

also adopted employee share option schemes to provide eligible

employees a performance incentive for continuous and improved

services with the Group and to enhance their contributions to

increaseprofitsbyencouragingcapitalaccommodationandshare

ownership. As at 31 March 2017, there were 65,090,000 (2016:

66,591,991) outstanding share options granted under the share

optionschemes.
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重大收購及出售附屬公司及聯屬公

司

本集團

收購卓煒

於二零一六年九月十四日，本公司之全資附屬

公司德華投資控股有限公司（「德華」，作為買

方）與港峰企業發展有限公司（「港峰」，作為

賣方）及林金宗先生（「林先生」，作為賣方擔

保人）訂立買賣協議（「卓煒收購協議」），內容

有關收購卓煒投資有限公司（「卓煒」）之全部

已發行股本及股東貸款（「卓煒收購事項」），

代價為149,501,540港元，其將透過合併現金約

47,102,000港元及本公司根據於完成日期之市

價按發行價每股代價股份0.37港元發行及配發

320,000,000股代價股份之方式支付。收購已於

二零一六年九月三十日（「完成日期」）完成。

根據卓煒收購協議，港峰及林先生不可撤回地

向德華保證及擔保，自完成日期起計十二個月

期間，北京同濟醫院有限公司（目標醫院）之經

審核除稅及非經常性或特殊項目後但除少數股

東權益前淨利潤將不少於12,000,000港元。作

為履行港峰於利潤擔保項下之義務之抵押，港

峰將於完成日期根據託管協議之條款及條件，

存置320,000,000股代價股份之所有股票證書

於本公司，以代表港峰託管。

本公司將於適當時候就利潤擔保之表現及╱或

任何其他重大進展作出進一步公告。

MATERIAL ACQUISITIONS AND DISPOSALS OF 

SUBSIDIARIES AND AFFILIATED COMPANIES
The Group

Acquisition of Glowing Smart

On 14 September 2016, Best Winna Investment Holding Limited

(“Best Winna”), as purchaser, a wholly-owned subsidiary of

the Company, entered into the sale and purchase agreement

(the “Glowing Smart Acquisition Agreement”) with Kingfull

CorporateDevelopment Limited (“Kingfull”), as vendor, andMr.

Lin Jinzong (“Mr. Lin”), as vendor guarantor, in relation to the

acquisition(the“Glowing Smart Acquisition”)theentire issued

share capital of Glowing Smart Investment Limited (“Glowing 

Smart”) and the shareholder’s loan at a consideration of

HK$149,501,540,whichwas settledby a combinationof cash in

the amount of approximately HK$47,102,000, and 320,000,000

consideration shares allotted and issued by the Company at the

issuepriceofHK$0.37perconsiderationsharebaseonthemarket

price at completion date. The acquisition was completed on 30

September2016(the“Completion Date”).

Pursuant to the Glowing Smart Acquisition Agreement, Kingfull

andMr.LinirrevocablywarrantandguaranteetoBestWinnathat

the audited net profit after tax and extraordinary or exceptional

items but before minority interests of Beijing Tongji Andrology

Hospital Co., Limited#（北京同濟醫院有限公司）, the target

hospital, for the twelve-month period since the Completion

Date shall be not less than HK$12,000,000. As security for the

performance of the obligations of Kingfull under the profit

guarantee,Kingfull shall deposit all the share certificate(s) of the

320,000,000considerationsharesinescrowwiththeCompanyon

behalfofKingfull inaccordancewiththetermsandconditionsof

theescrowagreementontheCompletionDate.

The Company wil l make further announcement(s) on the

performance of and/or any other material development of the

profitguaranteeasandwhenappropriate.
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出售萬嘉

於二零一六年十一月九日，本公司宣佈，董

事會批准以分派方式分派本公司持有的最多

393,080,000股萬嘉股份作為特別股息。於二零

一七年三月二日完成分派後，萬嘉集團不再為

本公司附屬公司。有關分派之更多詳情，請參

閱上文「股息」一段。

萬嘉集團

出售南平惠好

於二零一七年二月二十一日，福建惠好（作為

賣方）與福建隆昌醫藥服務有限公司（作為買

方）訂立買賣協議，內容有關出售惠好醫藥（南

平）有限公司（「南平惠好」）之60%股權，代價

為人民幣8,378,000元（相等於約9,689,000港

元）。出售已於二零一七年二月二十一日完成。

除所披露者外，本集團於本年度並無任何重大

收購及出售附屬公司、聯營公司或合營企業。

配售新股份及所得款項用途

於二零一六年七月二十一日，本公司與配售代

理訂立配售協議，據此，本公司已有條件同意

透過配售代理以每股配售股份0.31港元之價格

配售最多339,000,000股配售股份。配售已於二

零一六年八月十日完成，及339,000,000股配售

股份已根據配售協議之條款及條件以每股配售

股份0.31港元之配售價配發及發行予不少於六

名承配人。有關配售之更多詳情，請參閱本公

司日期分別為二零一六年七月二十一日、二零

一六年七月二十二日及二零一六年八月十日之

公告。

Disposal of Wanjia

On 9 November 2016, the Company announced the Board’s

approvalofa specialdividend in the formofaDistributionofup

to 393,080,000 Wanjia Shares held by the Company. Following

the completion of the Distribution on 2 March 2017, the Wanjia

Group ceased to be subsidiaries of the Company. For more

details of the Distribution, please refer to the paragraph headed

“Dividends”above.

Wanjia Group

Disposal of Nanping Huihao 

On 21 February 2017, Fuzhou Huihao, as vendor, entered

into the sale and purchase agreement with Fujian Lungchang

Medical Services Company Limited#（福建隆昌醫藥服務有限

公司）, as purchaser, in relation to the disposal of 60% of the

equity interest in Hui Hao Pharmaceutical (Nanping) Company

Limited# (“Nanping Huihao”, 惠好醫藥（南平）有限公司）at

a consideration of RMB8,378,000 (equivalent to approximately

HK$9,689,000). The disposal was completed on 21 February

2017.

Save as disclosed, the Group did not have any material

acquisitions and disposals of subsidiaries, associates or joint

venturesduringtheyear.

PLACING OF NEW SHARES AND USE OF 

PROCEEDS
On 21 July 2016, the Company and the placing agent entered

into the placing agreement pursuant to which the Company has

conditionally agreed to place through the placing agent of up

to339,000,000placing shares at apriceofHK$0.31perplacing

share.Completionof theplacing tookplaceon10August2016,

and 339,000,000 placing shares were allotted and issued to

not less than six placees at the placing price of HK$0.31 per

placingsharepursuanttothetermsandconditionsoftheplacing

agreement. For more details of the placing, please refer to the

announcements of the Company dated 21 July 2016, 22 July

2016and10August2016respectively.
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配售所得款項淨額約102,000,000港元已根據

其擬定用途獲悉數動用，其中，(1)14,000,000

港元全部用於支付日期為二零一六年七月八日

之不具法律約束力之諒解備忘錄（有關可能收

購卓煒全部已發行股本）項下擬進行之可退回

按金；(2)約31,000,000港元用於支付卓煒收購

事項之部份代價；(3)45,000,000港元用於提早

贖回本公司於二零一零年三月八日發行之部分

尚未償還承兌票據；及(4)約12,000,000港元用

作本集團一般運營資金。

有關卓煒收購事項之更多詳情，請參閱本公司

日期分別為二零一六年九月十四日及二零一六

年九月三十日之公告。

報告期後重大事項

於二零一七年四月二十七日，本公司之全資附

屬公司Sino Business Investment Development

Limited（「Sino Business」，作為買方）與萬

好地產集團有限公司（「萬好」，作為賣方，

一間由執行董事翁嘉晉先生之父親翁國亮先

生全資擁有之公司）訂立買賣協議（「Future 

Health 收購協議」），內容有關收購Future

Health Investments (Scotland) Ltd（「Future 

Health」）之全部已發行股本及股東貸款，代價

為2,091,500港元。

The net proceeds of approximately HK$102 million from the

placing has been fully utilised in accordance with its intended

use, where (1) HK$14 million was used for the payment of the

refundable deposit contemplated under the non-legally binding

memorandum of understanding dated 8 July 2016 in relation

to the possible acquisition of the entire issued share capital of

Glowing Smart; (2) approximately HK$31 million was used for

the payment of part of the consideration for the Glowing Smart

Acquisition; (3)HK$45millionwasused for theearly redemption

ofpartoftheoutstandingpromissorynoteissuedbytheCompany

on 8 March 2010; and (4) approximately HK$12 million was

utilisedforgeneralworkingcapitaloftheGroup.

FormoredetailsoftheGlowingSmartAcquisition,pleasereferto

the announcements of the Company dated 14 September 2016

and30September2016respectively.

SIGNIFICANT EVENTS AFTER THE REPORTING 

PERIOD
On27April2017,SinoBusiness InvestmentDevelopmentLimited

(“Sino Business”), as purchaser, a wholly-owned subsidiary of

theCompany,entered into thesaleandpurchaseagreement (the

“Future Health Acquisition Agreement”)withVanhalProperty

Investment Limited (“Vanhal”), as vendor, a company wholly-

ownedbyMr.YungKwokLeong,thefatherofMr.YungKaChun,

an executive Director, in relation to the acquisition of the entire

issued share capital of Future Health Investments (Scotland) Ltd

(“Future Health”)andtheshareholder’sloanattheconsideration

ofHK$2,091,500.
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於二零一六年十一月四日（「開始日期」），愛

丁堡大學顧問委員會（「大學」）、FutureHealth

及翁國亮先生訂立融資協議（「融資協議」），

據此，Future Health已同意向大學提供融資最

多1,178,000英鎊（相等於約11,780,000港元）

以成立及運營愛丁堡大學－華夏醫療研究所以

進行醫藥研究、教育及管理（「研究所」）。於本

公告日期，FutureHealth已向大學注資208,000

英鎊（相等於約2,080,000港元）以成立研究

所，而970,000英鎊（相等於約9,700,000港元）

（「尚未支付融資承擔」）尚未支付。

根據FutureHealth收購協議，SinoBusiness無條

件並不可撤回地向萬好承諾，於完成收購後，

其將根據融資協議向FutureHealth提供充裕資

金以支付未支付資金承擔。未支付資金承擔須

由FutureHealth按以下方式通過銀行轉賬向大

學支付：

(a) 198,000英鎊（相當於約1,980,000港元）

須於開始日期（或緊隨該日後的營業日）

後四(4)個月支付；

(b) 386,000英鎊（相當於約3,860,000港元）

須於開始日期（或緊隨該日後的營業日）

後第一個週年支付；及

On 4 November  2016 ( the “Commencement Date”) ,

the University Court of the University of Edinburgh (the

“University”), Future Health and Mr. Yung Kwok Leong entered

into the funding agreement (the “Funding Agreement”),

pursuant to which Future Health agreed to provide funding up

to GBP1,178,000 (equivalent to approximately HK$11,780,000)

to the University for the establishment and operation of the

University of Edinburgh-Hua Xia Healthcare Institute for Medical

Research,EducationandManagement(the“Institute”).Asatthe

date of this report, Future Health has contributed GBP208,000

(equivalent to approximately HK$2,080,000) to the University for

the establishment of the Institute, and GBP970,000 (equivalent

to approximately HK$9,700,000) (the “Outstanding Fund 

Commitment”)remainedoutstanding.

Pursuant to the Future Health Acquisition Agreement, Sino

BusinessunconditionallyandirrevocablyundertakestoVanhalthat

uponcompletionoftheacquisition,itshallprovidesufficientfund

to FutureHealth to satisfy theOutstanding FundCommitment in

accordance with the Funding Agreement. The Outstanding Fund

Commitment shall be satisfied by Future Health to the University

bybanktransferinthefollowingmanner:

(a) GBP198,000 (equivalent to approximately HK$1,980,000)

shallbepaidfour(4)monthsaftertheCommencementDate

(orthebusinessdayimmediatelyfollowingthatdate);

(b) GBP386,000 (equivalent to approximately HK$3,860,000)

shallbepaidonthefirstanniversaryoftheCommencement

Date (or the business day immediately following that date);

and
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(c) 386,000英鎊（相當於約3,860,000港元）

須於開始日期（或緊隨該日後的營業日）

後第二個週年支付。

有關更多詳情，請參閱本公司日期為二零一七

年四月二十七日之公告。

主要風險及不明朗因素

本集團的財務狀況、營運業績、業務及前景可

能受多個風險及不明朗因素的影響。以下為本

集團知悉的主要風險及不明朗因素。除下文所

列者外，或會存在本集團並未知悉或目前可能

不重要但日後可能變得重要的其他風險及不明

朗因素。

市場風險

國務院於二零一七年六月十六日發佈一份自二

零一七年七月十日起生效的新自由貿易區外商

投資負面清單，並確認對醫院的任何投資的外

資所有權應限於70%或以下的早期政策。此負

面清單將限定在自由貿易區乃至整個國家的外

資投資上限。值得注意的是，中央政府發佈的旨

在促進社會資本進入健康產生的大量政策中，

有許多政策尚需要仍有待公佈的特定措施及指

引進行落實。

營運風險

儘管政府及相關機構對民營醫院的支持不斷加

強，但民營醫院的營運仍受到各類法規（涵蓋稅

務政策、醫療服務支付及設施擴充）所限制。所

有該等情況可能會以不同方式影響有關營運。

(c) GBP386,000 (equivalent to approximately HK$3,860,000)

sha l l  be  pa i d  on  the  s e cond  ann i v e r s a r y  o f  t he

Commencement Date (or the business day immediately

followingthatdate).

For more details, please refer to the announcement of the

Companydated27April2017.

PRINCIPAL RISKS AND UNCERTAINTIES
The Group’s financial condition, results of operations, businesses

and prospects may be affected by a number of risks and

uncertainties. The following is the key risk and uncertainty

ident i f ied by the Group. There may be other r isks and

uncertainties in addition to those shown below which are not

knowntotheGrouporwhichmaynotbematerialnowbutcould

turnouttobematerialinthefuture.

Market Risks

The State Council released a new foreign investment negative

list for free trade zones on 16 June 2017, effective on 10 July

2017,andhasconfirmedtheearlierpolicythatany investment in

hospitals shouldbe limited to70%or less for foreignownership.

This negative list will cap the maximum investment from foreign

funds not only in the free trade zones but in the whole country.

It is important to note that although a large number of policies

released by the central government in support of facilitation of

the social capital in the healthcare industry, many of them need

specificmeasuresandguidancefor implementationwhichareyet

tobepublished.

Operational Risks

Despite the increasing support from the government and related

agencies for private hospitals, the operations of private hospitals

are still restricted by various regulations covering taxation policy,

medicalservicepaymentsandfacilityexpansion.Allofthosecould

potentiallyinfluencetheoperationindifferentmanners.
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執行董事

蔣濤博士（「蔣博士」），61歲，持有美國ATStill

University之亞力桑那衛生學院之聽力學博士

學位及於美國德克薩斯州拉瑪爾大學持有聽力

學及特殊教育兩個碩士學位。彼曾於美國、加

拿大及中國多家企業擔任高級管理層職位，於

中國、香港、加拿大及美國之高層管理、顧問及

投資方面擁有逾18年經驗。彼亦曾以加拿大資

金於中國成立六間企業。彼現時為中國昆明師

範大學終身客座教授，曾任加拿大達爾豪斯大

學、四川大學和中山醫科大學副教授。蔣博士於

二零零七年一月三日及二零一零年三月二十六

日分別獲委任為本公司之執行董事及行政副總

裁。蔣博士於二零一五年四月二十日獲委任為

本公司之行政總裁。

鄭鋼先生（「鄭先生」），49歲，持有英國Cardiff

Business School工商管理碩士學位，以及中國

廈門大學工程學士學位。鄭先生於金融、投資

及貿易方面累積逾20年管理經驗。鄭先生於二

零零七年八月一日獲委任為執行董事。

黃加慶醫生（「黃醫生」），66歲，於國內醫學方

面擁有逾30年專業經驗，包括臨床、預防及急

症醫學。黃醫生曾任駐院醫生、醫院急症中心

主任、醫院公共衛生及防疫部門主管、醫院及

中國市政府之公共醫療管理局主管。為表彰黃

醫生在醫學方面之卓越成就，彼享有中國國務

院發出之政府特殊津貼。黃醫生現任本集團之

執行副總裁。黃醫生於二零零九年七月三十日

獲委任為執行董事。

EXECUTIVE DIRECTORS
Dr. Jiang Tao (“Dr. Jiang”), aged 61, holds a degree of doctor

of audiology from the Arizona School of Health Sciences of AT

Still University in the United States and two master’s degrees in

audiologyandinspecialeducationfromLamarUniversityofTexas

in the United States. He served as senior management in several

enterprises in the United States, Canada and the PRC with over

18 years of experience in senior management, consultancy and

investmentinthePRC,HongKong,CanadaandtheUnitedStates.

Dr. Jiang has also established six enterprises in the PRC with

Canadiancapital.He iscurrentlythe lifetimevisitingProfessorof

the Kunming Normal University, and formerly Assistant Professor

of Dalhousie University of Canada, Sichuan University, and Sun

YatsenMedicalUniversity.Dr.Jiangwasappointedasanexecutive

DirectoranddeputychiefexecutiveoftheCompanyon3January

2007and26March2010respectively.Dr.Jiangwasappointedas

thechiefexecutiveofficeroftheCompanyon20April2015.

Mr. Zheng Gang (“Mr.Zheng”),aged49,holdsamasterdegree

in business administration from Cardiff Business School in the

United Kingdom and a bachelor degree in engineering from

Xiamen University in the PRC. Mr. Zheng has over 20 years of

management experience in finance, investment and trading. Mr.

ZhengwasappointedasanexecutiveDirectoron1August2007.

Dr. Huang Jiaqing (“Dr. Huang”), aged 66, has over 30 years

of professional experience in the PRC’s medical fields, including

clinical, preventive and emergency medicine. Dr. Huang has

servedashospitaldoctor,directorofhospital’semergencycentre,

head of the sanitation and anti-epidemic department in hospital,

head of the hospital and medical administration bureau in the

PRC municipal government. To honour Dr. Huang’s distinguished

expertiseinthemedicalfields,heenjoysspecialsubsidisationfrom

theStateCouncilofthePRC.Dr.Huangiscurrentlytheexecutive

vice president of the Group. Dr. Huang was appointed as an

executiveDirectoron30July2009.

Directors’ and Senior Management’s Profiles 董事及高級管理人員簡歷
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翁嘉晉先生（「翁先生」），28歲，於美國馬利蘭

大學學院市分校（Maryland, College Park）取

得商業理學碩士學位，主修會計。翁嘉晉先生

已與本公司訂立日期為二零一五年四月二十

日之服務合約，自該服務合約日期起計為期三

年。翁先生獲委任為執行董事及本公司之授權

代表，自二零一五年四月二十日起生效。

林金宗先生（「林先生」），41歲，於中國的中國

人民解放軍軍事經濟學院取得管理工程學士學

位；及中國北京大學光華管理學院取得高層管

理人員工商管理碩士。林先生擁有超過10年在

中國管理及營運民營醫院以及積極推廣高科技

醫療發展之經驗。林先生於二零一六年十一月

十一日獲委任為執行董事。

非執行董事

王裕民醫生（「王醫生」），64歲，持有香港大學

內外全科醫學士學位。王醫生亦持有德國弗萊

堡大學醫學博士學位，在香港累積逾30年醫療

保健服務經驗。王醫生於二零零七年三月二十

日獲委任為非執行董事。

湯珣先生（「湯先生」），36歲，於二零零四年取

得北京第二外國語學院日語學士學位，及其後

於二零一二年作為在職研究生取得北京大學研

究生院政治經濟學碩士學位。湯珣先生於私募

股權投資方面擁有逾三年經驗，及現時為北京

厚生投資管理中心（有限合夥）之執行董事。湯

先生已自二零一五年三月十日起獲委任為非執

行董事。

Mr. Yung Ka Chun (“Mr. Yung”), aged 28, obtained his master

degree of science in business majoring in accounting from the

UniversityofMaryland,CollegePark in theUnitedStates.Mr.KC

YunghasenteredintoaservicecontractwiththeCompanydated

20 April 2015 for a term of 3 years commencing from the date

of the service contract. Mr. Yung was appointed as an executive

Director and authorised representative of the Company with

effectivefrom20April2015.

Mr. Lin Jinzong (“Mr. Lin”), aged 41, obtained his bachelor

degree in management engineering from the Military School of

Economics of the People’s Liberation Army#（中國人民解放軍

軍事經濟學院）, the PRC; and his executive master of business

administrationfromtheGuanghuaSchoolofManagement,Peking

University, the PRC. Mr. Lin has over 10 years of experience in

themanagementandoperationsofprivatehospitals,andactively

promotes medical hi-tech development in the PRC. Mr. Lin was

appointedasanexecutiveDirectoron11November2016.

NON-EXECUTIVE DIRECTORS
Dr. Wong Yu Man, James (“Dr. Wong”), aged 64, holds two

bachelor degrees in medicine and surgery from the University of

HongKong.Dr.Wongalsoholds adoctoratedegree inmedicine

from Freiburg University in Germany. He has over 30 years of

experience in medical and healthcare services in Hong Kong. Dr.

Wong was appointed as a non-executive Director on 20 March

2007.

Mr. Tang Xun (“Mr. Tang”), age 36, holds a Bachelor’s degree

in Japanese from the Beijing International Studies University in

2004,andthereafteraMaster’sdegreeinpoliticaleconomicsfrom

Graduate School of Peking University as an on-job postgraduate

student in2012.Mr.TangXunhasoverthreeyearsofexperience

inprivateequityinvestment,andiscurrentlyanexecutivedirector

of Beijing Hosen Investment Management, LLP. Mr. Tang was

appointed as a non-executive Director with effective from 10

March2015.
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陳子明先生（「陳先生」），49歲，自澳洲國立大

學取得商學士學位（主修會計）。彼為澳洲會

計師公會會員；及香港會計師公會會員。陳先

生於業務顧問、會計及審計方面擁有約20年經

驗。陳先生自二零一五年五月起擔任榮暉國際

集團有限公司（股份代號：990）之獨立非執行

董事；自二零一六年十一月起擔任宏基集團控

股有限公司（股份代號：1718）之執行董事；及

自二零零七年九月至二零一七年五月擔任天成

國際集團控股有限公司（前稱為金威資源控股

有限公司）（股份代號：109）之公司秘書及法

定代表，所有該等公司均於聯交所主板上市。

陳先生於二零一六年十一月十一日獲委任為執

行董事。

獨立非執行董事

黃嘉慧女士（「黃女士」），53歲，於金融、會

計、稅務及企業事務擁有逾25年經驗。彼為澳

洲特許會計師公會之會員、香港會計師公會之

執業會計師、信託及遺產學會會員及香港稅務

學會之註冊稅務顧問。黃女士持有澳洲悉尼大

學經濟學士學位。黃女士現時為一間提供顧問

及管理服務之私人公司之董事總經理，亦為一

間本地律師行之財務總監及一間本地註冊會計

師事務所之顧問。黃女士現時亦為品創控股有

限公司（股份代號：8066，一間於創業板上市

之公司）之獨立非執行董事。黃女士於二零零

七年十一月一日獲委任為獨立非執行董事。

Mr. Chan Chi Ming, Tony (“Mr. Chan”), aged 49, obtained his

bachelor degree in commerce (majoring in accounting) from The

Australian National University. He was admitted as a member

of CPA Australia; and a member of The Hong Kong Institute

of Certified Public Accountants. Mr. Chan has about 20 years

of experience in business advisory, accounting and auditing.

Mr. Chan is an independent non-executive director of Theme

International Holdings Limited (stock code: 990) since May

2015; an executive director of Wan Kei Group Holdings Limited

(stock code: 1718) since November 2016; and was the company

secretary and authorised representative of Good Resources

Holdings Limited (previously known as Good Fellow Resources

HoldingsLimited)(stockcode:109)fromSeptember2007toMay

2017,all being companies listedon theMainBoardof theStock

Exchange.Mr.Chanwasappointedasanon-executiveDirectoron

11November2016.

INDEPENDENT NON-EXECUTIVE DIRECTORS
Ms. Wong Ka Wai, Jeanne (“Ms.Wong”),aged53,hasover25

yearsofexperienceinfinance,accounting,taxationandcorporate

affairs.SheisamemberoftheInstituteofCharteredAccountants

in Australia, a Certified Public Accountant of the Hong Kong

InstituteofCertifiedPublicAccountants,amemberoftheSociety

of Trust and Estate Practitioner and the Certified Tax Advisor in

Hong Kong. Ms. Wong holds a bachelor degree in economics

fromtheUniversityofSydney,Australia.Ms.Wongiscurrentlythe

managingdirectorofaprivatecompanyprovidingconsultingand

management services, as well as the chief financial officer of a

locallawfirmandconsultantofalocalCPAfirm.Ms.Wongisalso

currently an independent non-executive director of Phoenitron

Holdings Limited (stock code: 8066), a company listed on GEM.

Ms. Wong was appointed as an independent non-executive

Directoron1November2007.
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胡善聯教授（「胡教授」），80歲，為衛生經

濟學教授，並持有London School of Tropical

MedicineandHygiene之理學碩士學位。目前，

彼為中國復旦大學公共衛生學院衛生管理培訓

中心及藥物經濟學評價與研究中心主任。胡教

授亦為上海市衛生計生委衛生發展研究中心主

任。胡教授於一九九一年至二零零五年亦曾出

任中國衛生經濟研究所及中國衛生經濟培訓與

研究網絡之高級職位，該等組織分別獲中國衛

生部及世界銀行支持。胡教授於二零零九年七

月三十日獲委任為獨立非執行董事。

呂傳真教授（「呂教授」），79歲，為神經病學

家，擁有逾50年醫療專業經驗。呂教授目前為

中國上海華山醫院終身教授及世界衛生組織

神經科學研究與培訓合作中心主任。呂教授曾

任上海醫科大學神經病學研究所所長及主任、

中華醫學會之中華神經病學學會主席及上海

市神經病學學會主席。呂教授亦為New York

Academyof Sciences之國際會員。呂教授於二

零零九年七月三十日獲委任為獨立非執行董

事。

張濱教授（「張教授」），61歲，於中國中山大學

中山醫學院獲得學士學位；及於日本埼玉醫科

大學獲得博士學位。張教授為中國執業醫生，

在性功能研究方面具有逾30年相關經驗。彼加

入中國中山大學附屬第三醫院，並設立一家專

治不育及性功能障礙之科室。現時張教授為上

述大學不育及性醫學之教授及首席醫生。張教

授於二零一六年十月二十五日獲委任為獨立非

執行董事。

Prof. Hu Shanlian (“Prof. Hu”), aged 80, is a professor in

Health Economics and has a Master degree in Science from the

London School of Tropical Medicine and Hygiene. At present, he

is the director of Training Centre for Health Management and

Pharmacoeconomics Research and Evaluation Centre at School

of Public Health at Fudan University in the PRC. Prof. Hu is also

the director of Health Development Research Centre in the

ShanghaiBureauofHealth. Prof.Hualsoheld seniorpositions in

the National Health Economic Institution and China Network of

TrainingandResearchinHealthEconomicsandFinancingbetween

1991and2005,whichwere supportedby theMinistryofHealth

of the PRC and World Bank respectively. Prof. Hu was appointed

asanindependentnon-executiveDirectoron30July2009.

Prof. Lu Chuanzhen (“Prof. Lu”), aged 79, is a neurologist and

has over 50 years of medical professional experience. Prof. Lu

is currently the lifetime professor of Shanghai Huashan Hospital

in the PRC and a director in the World Health Organisation’s

Neuroscience Research and Training Centre. Prof. Lu was

formerly the chairman and director of the Institute of Neurology

in Shanghai Medical University, the chairman of the Chinese

Associat ion of Neurology and chairman of the Shanghai

associationofNeurology in theChineseMedical Society. Prof. Lu

alsohasan internationalmembershipwithNewYorkAcademyof

Sciences.Prof.Luwasappointedasanindependentnon-executive

Directoron30July2009.

Prof. Zhang Bin (“Prof. Zhang”), aged 61, obtained his

bachelor degree from Zhongshan School of Medicine, Sun Yat-

sen University, the PRC; and obtained his doctorate degree from

Saitama Medical University, Japan. Prof. Zhang is a practising

doctor inthePRCandhasover30yearsofrelevantexperiencein

sexual function research. He joined the Third Affiliated Hospital

of Zhongshan University, the PRC and established the infertility

and sexual dysfunction department. Prof. Zhang is currently the

professor and chiefphysicianof infertility and sexualmedicineat

thesaiduniversity.Prof.Zhangwasappointedasan independent

non-executiveDirectoron25October2016.
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SENIOR MANAGEMENT
Mr. Lam Williamson (“Mr. Lam”), aged42, joined theGroup in

December2007.Mr.LamistheGroup’schieffinancialofficerand

company secretary of the Company. He has more than 20 years’

experience in financeandcompanysecretarial functions.Mr.Lam

is a member of the Certified Practising Accountant in Australia

andalsoafellowmemberoftheHongKongInstituteofCertified

PublicAccountants.

高級管理人員

林全智先生（「林先生」），42歲，於二零零七年

十二月加入本集團。林先生為本集團之財務總

監兼本公司之公司秘書。彼於財務及公司秘書

職務方面擁有逾20年經驗。林先生乃澳洲會計

師公會會員及香港會計師公會資深會員。
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企業管治常規

華夏醫療集團有限公司（「本公司」）確信企業

管治是為股東增值之必要及重要元素之一，而

本公司亦努力達致高水平之企業管治，以適當

保障及提升全體股東利益，同時提高企業價值

及本公司之問責性。本公司已採用香港聯合交

易所有限公司（「聯交所」）創業板（「創業板」）

證券上市規則附錄十五所訂明之企業管治守則

（「企業管治守則」）（自二零一二年四月一日起

生效）。

於截至二零一七年三月三十一日止年度，本公

司已遵守創業板上市規則附錄十五所載之企業

管治守則之守則條文，惟偏離企業管治守則之

守則條文第E.1.3條除外，當中訂明本公司需安

排於股東週年大會前至少20個足營業日向股東

發出有關大會之通告。本公司關於二零一五年

股東週年大會（「二零一五年股東週年大會」）

之通告已於二零一五年七月二十三日寄發，及

二零一五年股東週年大會已於二零一五年八月

十七日舉行（偏離企業管治守則之守則條文第

E.1.3條）。董事會並不知悉該偏離且未能於隨

後之第一季度、中期、第三季度及年度業績公

告，及自二零一五年四月一日至二零一六年三

月三十一日期間之第一季度、中期、第三季度

及年度報告中報告有關偏離。因此，本公司並

未遵守創業板上市規則第17.101條規定。該偏

離僅為個別事件，而本公司已採取預防措施以

確保日後遵守企業管治守則。

CORPORATE GOVERNANCE PRACTICES
Hua Xia Healthcare Hold ings L imited ( the “Company”)

acknowledges theneedand importanceof corporategovernance

as one of the key elements in creating shareholders’ value.

The Company is also committed to achieving high standard of

corporategovernance that canproperly protect andpromote the

interests of all shareholders and to enhance corporate value and

accountability of the Company. The Company has adopted the

Corporate Governance Code (the “CG Code”) (effective from 1

April 2012) as stated inAppendix15of theRulesGoverning the

Listing of Securities on the Growth Enterprise Market (“GEM”)

of the Stock Exchange of Hong Kong Limited (the “Stock 

Exchange”).

The Company has complied with the code provisions in the CG

Code contained in Appendix 15 of the GEM Listing Rules for

the year ended 31 March 2017, save for the deviation from

code provision E.1.3 of the CG Code which stipulates that the

Company should arrange for the notice to shareholders to be

sent for annual general meeting at least 20 clear business days

before the meeting. The Company’s notice for the 2015 annual

general meeting (the “2015 AGM”) was despatched on 23 July

2015, and the 2015 AGM was held on 17 August 2015, which

deviated from code provision E.1.3 of the CG Code. The Board

was not aware of the deviation and failed to report the same

in the subsequent first quarterly, interim, third quarterly and

annual results announcements, and first quarterly, interim, third

quarterly andannual reports for theperiod from1April 2015 to

31March2016.Asaresult, theCompanywasnot incompliance

with Rule 17.101 of the GEM Listing Rules. The deviation was

onlyan isolatedevent,andtheCompanyhadadoptedpreventive

measurestoensurefuturecompliancewiththeCGCode.

Corporate Governance Report 企業管治報告
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遵守有關董事證券交易之標準守則 

本公司已採納一套有關本公司董事證券交易之

規定標準守則，其條款嚴謹度並不低於創業板

上市規則第5.48至5.67條所載列之規定買賣標

準。經向本公司董事作出具體查詢後，董事確

認彼等已全面遵守有關本公司證券交易之規定

標準，且於二零一六年四月一日至二零一七年

三月三十一日期間並無發生違反有關標準之事

件。

董事會

董事會全面負責本公司之領導及監控，透過指

導及監察本公司之事務對本公司及其業務之成

功承擔集體責任。董事會專責整體之企業策略

及政策，尤其著重本公司之財務表現。

所有董事均可全面及適時地取得一切相關資料

以及公司秘書之意見與服務，以確保董事會程

序、所有適用法例及規例均已遵行。各董事一

般可於適當情況下，經向董事會提出要求後尋

求獨立專業意見，有關開支由本公司承擔。

COMPLIANCE WITH THE MODEL CODE FOR 
SECURITIES TRANSACTIONS BY DIRECTORS
TheCompanyhasadoptedasetofcodefortherequiredstandard

of dealings in securities by directors of the Company on terms

no lessexactingthantherequiredstandardofdealingssetout in

Rules5.48to5.67oftheGEMListingRules.Havingmadespecific

enquiriesofdirectorsoftheCompanyandthedirectorsconfirmed

that they have fully complied with the required standard with

respect to the securities dealings of the Company and there was

noeventofnon-complianceduring theperiod from1April2016

to31March2017.

THE BOARD
The Board assumes overall responsibilities for leadership and

control of the Company and is collectively responsible for

promoting the success of the Company and its business by

directing and supervising the Company’s affairs. The Board

focusesonoverallcorporatestrategiesandpolicieswithattention

particularlypaidtothefinancialperformanceoftheCompany.

Alldirectorshavefullandtimelyaccesstoallrelevantinformation

aswell as theadviceand servicesof thecompany secretary,with

a view to ensuring that Boardprocedures and all applicable laws

and regulations are followed. Each director is normally able to

seekindependentprofessionaladviceinappropriatecircumstances

attheCompany’sexpense,uponmakingrequesttotheBoard.
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董事會與管理層有明顯之分工。董事會將日常

營運交由董事與高級管理人員負責，並且定期

檢討有關安排。

管理人員對重大事宜作出決定或代表本公司作

出任何承擔之前，須向董事會匯報及徵求事先

批准。董事會兼備各種技能及經驗，配合本公

司業務所需。

董事會已成立三個委員會，即審核委員會、提

名委員會及薪酬委員會，以監察本公司特定範

疇之事務。所有本公司董事委員會之成立，皆

以書面制訂其職權範圍，並已於本公司網站及

聯交所網站披露。

本公司已安排購買合適的董事責任保險，以保

障本公司董事從事公司活動所產生的責任。保

單項下的保障範圍和投保金額將會定期檢討。

ThereisacleardivisionoftheresponsibilitiesoftheBoardandthe

management. TheBoarddelegated its responsibilities todirectors

and senior management to deal with day-to-day operations and

reviewthosearrangementsonaperiodicbasis.

Management has to report back to the Board and obtain prior

approvalbeforemakingdecisionsforkeymattersorenteringinto

any commitments on behalf of the Company. The Board has a

balanceofskillandexperienceappropriatefortherequirementsof

thebusinessoftheCompany.

The Board has established three committees, namely, Audit

Commit tee ,  Nominat ion Commit tee and Remunera t ion

Committee, for overseeing particular aspects of the Company’s

affairs.AllBoardcommitteesoftheCompanyareestablishedwith

defined written terms of reference which are disclosed on the

Company’swebsiteandtheStockExchangeWebsite.

Appropriate directors’ liability insurance cover has been arranged

toindemnifythedirectorsoftheCompanyforliabilitiesarisingout

of corporate activities. The coverage and the sum insured under

thepolicyaretobereviewedregularly.
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董事會之組成及董事之出席記錄 
 
董事會現時由五位執行董事、三位非執行董事
及四位獨立非執行董事組成。年內，舉行了十二
次全體董事會會議，而於截至二零一七年三月
三十一日止年度內各董事出席（親身出席或透
過其他電子溝通方式）董事會會議，連同審核
委員會、薪酬委員會及提名及企業管治委員會
會議及於二零一六年╱二零一七年舉行之股東
週年大會之記錄載列如下。

附註：

1. 林金宗先生於二零一六年十一月十一日獲委
任。

2. 陳子明先生於二零一六年十一月十一日獲委
任。

3. 張濱教授於二零一六年十月二十五日獲委任。

「董事會成員名單與其角色及職能」已記錄於本
公司及聯交所網站。董事之個人履歷及董事會
成員之間之關係（如有）於本年報第23至第27
頁「董事及高級管理人員簡歷」披露。

Board Composition and Attendance Records of 
Directors
The Board currently composes of five executive Directors, three
non-executive Directors and four independent non-executive
Directors. During the year, twelve full Board meetings were held
andattendance(eitherinpersonorthroughotherelectronicmeans
of communication) record of each Director at the meetings of
the Board together with the meetings of the Audit Committee,
Remuneration Committee and Nomination and Corporate
GovernanceCommitteeduringtheyearended31March2017and
annualgeneralmeetingsheldin2016/2017aresetoutbelow.

Attendance/Number of Meetings
出席次數╱會議數目

Board
Audit 

Committee
Remuneration 

Committee

Nomination 
and 

Corporate 
Governance 
Committee

2016/2017 
AGM/EGM

Name of directors 董事姓名 董事會 審核委員會 薪酬委員會

提名及
企業管治
委員會

二零一六年╱
二零一七年

股東週年大會╱
股東特別大會

       

Executive directors 執行董事
Dr.JiangTao 蔣濤博士 11/12 N/A不適用 N/A不適用 3/3 2/2
Mr.ZhengGang 鄭鋼先生 12/12 N/A不適用 3/3 N/A不適用 2/2
Dr.HuangJiaqing 黃加慶醫生 9/12 N/A不適用 N/A不適用 N/A不適用 2/2
Mr.YungKaChun 翁嘉晉先生 11/12 N/A不適用 N/A不適用 N/A不適用 2/2
Mr.LinJinzong1 林金宗先生1 6/12 N/A不適用 N/A不適用 N/A不適用 1/2

Non-executive directors 非執行董事
Dr.WongYuMan,James 王裕民醫生 8/12 N/A不適用 N/A不適用 N/A不適用 2/2
Mr.TangXun 湯珣先生 8/12 N/A不適用 N/A不適用 N/A不適用 2/2
Mr.ChanChiMing,Tony2 陳子明先生2 6/12 N/A不適用 N/A不適用 N/A不適用 1/2

Independent non- 
executive directors

獨立非執行董事

Ms.WongKaWai,Jeanne 黃嘉慧女士 10/12 4/4 3/3 3/3 2/2
Prof.HuShanlian 胡善聯教授 10/12 4/4 3/3 3/3 2/2
Prof.LuChuanzhen 呂傳真教授 10/12 4/4 3/3 3/3 2/2
Prof.ZhangBin3 張濱教授3 6/12 2/4 1/3 1/3 1/2

Notes:

1. Mr.LinJinzongwasappointedon11November2016.

2. Mr.ChanChiMing,Tonywasappointedon11November2016.

3. Prof.ZhangBinwasappointedon25October2016.

“The list of the Directors and their Role and Function” has
been maintained at the websites of the Company and the Stock
Exchange. TheDirectors’ biographies and the relationship among
theBoardmembers,ifany,aredisclosedunderthe“Directors’and
SeniorManagement’sProfiles”onpages23to27ofthisreport.
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鑑於董事會之組成及每位董事之技能、學識與

專業知識，董事會相信其架構已能適當地提供

足夠之監察及平衡，以保障本集團及股東之利

益。董事會將定期檢討其組成，以確保其在專

業知識、技能及經驗方面維持合適之平衡，藉

以繼續有效地監察本公司之業務。

董事職責

擁有廣泛專門知識、技能及經驗之非執行董事

及獨立非執行董事在制定策略及確保董事會維

持高水平企業管治方面擔當重要角色。董事會

已接獲各獨立非執行董事確認彼獨立性之年度

書面確認書，並信納截至本報告日期止獨立非

執行董事之獨立性乃符合創業板上市規則。

高級管理人員定期向董事提供有關本集團業

績、狀況及前景之營運及財務報告。本集團會

適時地向所有董事匯報並簡報任何有可能影響

本集團業務之重大變動及資料。

各董事會成員均有權查閱董事會文件及相關資

料，並可隨時要求公司秘書提供意見及服務，

亦可在需要時徵求外部專業意見。公司秘書一

直向所有董事更新有關創業板上市規則及其他

適用監管規定之最新發展以確保合規，並一直

維持良好之企業管治常規。

GiventhecompositionoftheBoardandtheskills,knowledgeand

expertise that each Director brings to bear in its deliberations,

the Board believes that it is appropriately structured to provide

sufficient checks and balances to protect the interests of the

Groupandtheshareholders.TheBoardwillreviewitscomposition

regularly to ensure that it has the appropriate balance of

expertise, skills and experience to continue to effectively oversee

thebusinessoftheCompany.

Responsibilities of Directors

The non-executive Directors and independent non-executive

Directors, with diversified expertise, skills and experience, play

an important role on formulating strategy and ensuring that

the Board maintains high standards of corporate governance.

The Board had received from each independent non-executive

Director a written annual confirmation of his/her independence

andsatisfiedthattheindependenceofindependentnon-executive

Directors up to the date of this report is in accordance with the

GEMListingRules.

Onaregularbasis,seniormanagementprovidesthedirectorswith

operational and financial reports of the Group’s performance,

positionandprospect.AllDirectorsarekeptinformedofandduly

briefed of major changes and information that may affect the

Group’sbusinessinatimelymanner.

Every Board member is entitled to have access to board papers

and related materials and has unrestricted access to the advice

andservicesofthecompanysecretary,andhasthelibertytoseek

externalprofessionaladvice ifsorequired.Thecompanysecretary

continuously updates all Directors on the latest development

of the GEM Listing Rules and other applicable regulatory

requirementstoensurecomplianceandupkeepofgoodcorporate

governancepractice.
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董事培訓及持續發展

本公司向每名獲委任之新董事提供全面入職簡

介，以確保其對本集團之營運及業務以及其職

責與創業板上市規則及相關監管規定項下責任

有適當理解。每名董事均清楚明白作為本公司

董事之責任以及本公司之運作、業務活動及發

展。本公司以研討會及閱覽材料之形式為董事

提供培訓。本公司已設定培訓記錄，以協助董

事記錄彼等已接受之培訓。本公司亦從每名董

事接獲完整記錄確認彼等已接受之培訓。

根據該等培訓記錄，董事於年內接受以下培

訓：

本公司將不時檢討本集團之企業管治架構之成

效，並考慮是否有必要作出任何修改。

Training and Continuous Development for Directors

Each newly appointed Director is provided with comprehensive

induction to ensure that he/she has a proper understanding

of the operations and businesses of the Group as well as his

responsibilities and obligations under the GEM Listing Rules and

relevant regulatory requirements. For Directors to keep abreast

of responsibilities as a director of the Company and of the

conduct, business activities and development of the Company,

the Company had provided trainings for Directors in the form

of seminar and reading materials. The Company has devised a

training record to assist the Directors to record the training they

have undertaken. Also, the completed records are received from

eachoftheDirectorsasconfirmation.

Based on those training’s record, the Directors received the

followingtrainingduringtheyear:

Type of trainings

培訓類型

Reading 

materials Seminar

閱讀材料 座談會
   

Dr.JiangTao 蔣濤博士 ✓ ✓

Mr.ZhengGang 鄭鋼先生 ✓ ✓

Dr.HuangJiaqing 黃加慶醫生 ✓ ✓

Mr.YungKaChun 翁嘉晉先生 ✓ ✓

Mr.LinJinzong 林金宗先生 ✓ ✓

Dr.WongYuMan,James 王裕民醫生 ✓ ✓

Mr.TangXun 湯珣先生 ✓ ✓

Mr.ChanChiMing,Tony 陳子明先生 ✓ ✓

Ms.WongKaWai,Jeanne 黃嘉慧女士 ✓ ✓

Prof.HuShanlian 胡善聯教授 ✓ ✓

Prof.LuChuanzhen 呂傳真教授 ✓ ✓

Prof.ZhangBin 張濱教授 ✓ ✓

TheCompanywill, fromtime to time, reviewtheeffectivenessof

theGroup’scorporategovernancestructureandconsiderwhether

anychanges.
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董事
委任及重選董事
守則條文第A.4.1條規定，非執行董事應按特定
任期獲委任，並須膺選連任。本公司之非執行
董事均按特定任期獲委任，並須膺選連任。

根據本公司之組織章程細則（「組織章程細
則」），自上一次選舉或重選以來任期最長之三
分之一之董事亦須在股東週年大會上輪值告
退。所有退任董事均符合資格膺選連任。

主席及行政總裁
守則條文第A.2.1條訂明，主席與行政總裁之角
色應有區分而不應由同一人士擔任。由於翁國
亮先生於二零一五年四月二十日辭任，本公司
並無主席。蔣濤先生為本公司行政總裁及負責
本集團之日常管理及營運。董事會現時不擬填
補主席職務，並相信無主席一職將不會對本公
司產生不利影響，原因是本公司之決定將由執
行董事共同作出。董事會將檢討董事會之現時
架構及委任合適人選履行主席職務之需要。

董事會會議
董事會定期召開現場會議，討論及制定本公司
整體策略方針及目標，並審批年度、中期及季
度業績和其他重大事宜，日常營運事務則交由
管理人員執行。

公司秘書協助執行董事編製會議通告及議程，
並確保本公司遵守企業管治常規及其他合規事
宜。週年大會時間表及各大會之會議議程初稿
一般會預先提供予董事。所有定期舉行之董事
會會議之通告均會提早不少於14天交予所有董
事，而所有董事均有機會加入討論之議題。董
事會文件連同所有合適、完整及可靠之資料會
於各定期（或所協定有關其他期間）舉行之董
事會會議或委員會會議舉行前最少三日寄發予
所有董事，以通知董事有關本公司之最近發展
及財務狀況，讓彼等作出知情決定。

DIRECTORS
Appointment and Re-election of Directors
Code provision A.4.1 provides that non-executive director should
be appointed for a specific term and subject to re-election. The
Company’snon-executivedirectorhasbeenappointedforspecific
termandsubjecttore-election.

In accordance with the articles of association (the “Articles of 
Association”) of the Company, one-third of the directors who
havebeen longest inoffice since their last electionor re-election
are also subject to retirement by rotation at the annual general
meeting.Allretiringdirectorsareeligibleforre-election.

Chairman and Chief Executive
Code provision A.2.1 provides the roles of chairman and chief
executiveshouldbeseparateandshouldnotbeperformedbythe
sameindividual.SincetheresignationofMr.YungKwokLeongon
20April2015,thereisnochairmanintheCompany.Dr.JiangTao
is the chief executive officer of the Company and is responsible
fortheday-to-daymanagementandoperationsoftheGroup.The
Boarddoesnothavethe intentiontofill thepositionofchairman
atpresentandbelievesthattheabsenceofchairmanwillnothave
adverseeffect to theCompany,asdecisionsof theCompanywill
be made collectively by the executive Directors. The Board will
keep reviewing the current structure of the Board and the need
of appointment of a suitable candidate to perform the role of
chairman.

Board Meetings
The Board regularly meets in person to discuss and formulate
overallstrategicdirectionandobjectivesandalsoapproveannual,
interimandquarterlyresultsaswellasothersignificantmattersof
theCompany.Executionofdailyoperationalmatters isdelegated
tomanagement.

ThecompanysecretaryassiststheexecutiveDirectorsinpreparing
notice and agenda for the meetings, and ensures that the
Company complied with the corporate governance practices and
other compliance matters. Annual meeting schedules and draft
agendaofeachmeetingarenormallymadeavailable todirectors
inadvance.At least14days’noticeofall regularboardmeetings
weregiven toall directors,whowereall givenanopportunity to
includemattersintheagendaforregulardiscussion.Boardpapers
together with all appropriate, complete and reliable information
aresent toallDirectorsat least3daysbeforeeachregularboard
meetingorcommitteemeeting(orsuchotherperiodasagreed)to
keep directors apprised of the latest developments and financial
position of the Company and to enable them to make informed
decisions.
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所有董事均可取得公司秘書之意見與服務，以
確保董事會程序以及所有適用規則及規定均已
遵行。

董事會╱委員會會議記錄重點詳細記錄會議過
程中作出之決定和建議。會議記錄之草稿和定
稿均須在會後合理時間交予董事或委員會成員
傳閱，並且作為有關會議之程序之真實記錄。
所有會議記錄由公司秘書保管，任何董事提出
合理通知均可在任何合理時間查閱。

所有董事均可查閱董事會之文件及相關資料，
除非基於監管規定對披露有法律或監管限制
者。

如一名主要股東或一名董事在董事會所考慮之
事宜中有利益衝突，而董事會認定有關利益衝
突重大，則有關事宜以董事會╱委員會會議方
式處理時該有利益關係股東或董事不得投票，
亦不得計入有關會議之法定人數。其本人（及
其聯繫人士）在有關交易中並無重大利益之獨
立非執行董事須出席有關董事會會議。

董事委員會
審核委員會

本公司於二零零一年十一月二日成立本公司審
核委員會（「審核委員會」），並遵照創業板上市
規則第5.28條及第5.29條以書面制訂其職權範
圍及已於本公司之網站內披露。審核委員會由
四位獨立非執行董事，即黃嘉慧女士、胡善聯
教授、呂傳真教授及張濱教授組成。黃嘉慧女
士為審核委員會主席。

於截至二零一七年三月三十一日止年度，審核
委員會舉行了四次會議。年內審核委員會之主
要職責包括：

(a) 審閱本集團之經審核年度、未經審核中
期及季度業績及報告，並在呈交予董事
會前考慮任何重大或不尋常事項。

All Directors have access to the advice and services of the
company secretary with a view to ensuring that the Board
proceduresandallapplicablerulesandregulationsarefollowed.

Minutes of the Board/committee meetings are recorded in

significant detail for any decision and recommendation made

during the meetings. Draft and final versions of minutes are

circulatedtoDirectorsorcommitteememberswithinareasonable

time after the meetings are held and taken as the true records

of theproceedingsof suchmeetings.Allminutesarekeptby the

companysecretaryandareopen for inspectionatany reasonable

timeonreasonablenoticebyanyDirector.

All Directors are entitled to have access to board papers and

relatedmaterialsunlesstherearelegalorregulatoryrestrictionson

disclosureduetoregulatoryrequirements.

Ifasubstantial shareholderoraDirectorhasaconflictof interest

in a matter to be considered by the Board which the Board has

determined to be material, the matter will be dealt with by way

of a Board/committee meeting and the interested shareholder or

Directorshallnotvotenorshallhe/shebecountedinthequorum

present at the relevant meeting. Independent non-executive

Director who, and whose associates, have no material interest in

thetransaction,shouldbepresentatsuchaBoardmeeting.

THE BOARD COMMITTEES
Audit Committee
The Company established the audit committee of the Company

(the “Audit Committee”) on 2 November 2001, with written

terms of reference compliance with Rules 5.28 and 5.29 of the

GEMListingRulesandisdisclosedontheCompany’swebsite.The

Audit Committee comprised of four independent non-executive

Directors, namely, Ms. Wong Ka Wai, Jeanne, Prof. Hu Shanlian,

Prof. Lu Chuanzhen and Prof. Zhang Bin. Ms. Wong Ka Wai,

JeanneisthechairladyoftheAuditCommittee.

During theyearended31March2017, fourmeetingswereheld.

ThemaindutiesoftheAuditCommitteeduringtheyearinclude:

(a) ReviewingtheGroup’sauditedannualandunauditedinterim

andquarterlyresultsandreportsandconsideranysignificant

orunusualitemsbeforesubmissiontotheBoard.
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(b) 參考核數師執行之工作、其薪酬及聘用

條款，檢討與外聘核數師之關係，並就

外聘核數師之委任、重新委任及罷免向

董事會提供建議。

(c) 檢討本公司之財務匯報制度、內部監控

制度及風險管理制度，以及相關程序之

充足性及有效性。

(d) 就重大事項提供意見，或敦請管理層垂

注有關風險。

外聘核數師獲邀出席上述會議，就審核及財務

申報事宜所產生之議題與審核委員會進行討

論。此外，董事會與審核委員會並無就外聘核

數師之重新委任出現任何意見分歧。

本集團截至二零一七年三月三十一日止年度之

經審核綜合財務業績已由審核委員會審閱，其

認為有關業績之編製已遵守適用會計準則及規

定並作出充足披露。

提名及企業管治委員會

於二零一四年二月十一日，董事會議決成立本

公司提名及企業管治委員會（「提名及企業管

治委員會」）以取代先前已於二零一二年三月

二十七日根據守則條文成立之本公司提名委員

會。書面職權範圍已於本公司網站披露。提名

及企業管治委員會有五名成員，包括行政總裁

蔣濤博士及四名獨立非執行董事，即黃嘉慧女

士、胡善聯教授、呂傳真教授及張濱教授。蔣濤

博士為提名委員會及企業管治委員會主席。

(b) Reviewing the relationship with the external auditors by

reference to theworkperformedby theauditors, their fees

and terms of engagement, and make recommendation to

theBoardontheappointment,re-appointmentandremoval

ofexternalauditors.

(c) ReviewingtheadequacyandeffectivenessoftheCompany’s

financial reporting system, internal control system and risk

managementsystemandassociatedprocedures.

(d) Advising on material even or drawing the attention of the

managementonrelatedrisks.

Theexternalauditorswere invited toattend thesaidmeetings to

discusswiththeAuditCommitteeonissuesarisingfromtheaudit

andfinancialreportingmatters.Besides,there isnodisagreement

between the Board and the Audit Committee regarding the

reappointmentofexternalauditors.

The Group’s audited consolidated financial results for the year

ended 31 March 2017 were reviewed by the Audit Committee,

which was of the opinion that the preparation of such results

compl ied with the appl icable account ing standards and

requirementsandthatadequatedisclosureshasbeenmade.

Nomination and Corporate Governance Committee

On 11 February 2014, the Board resolved to establish a

nominationandcorporategovernancecommitteeoftheCompany

(the “Nomination and Corporate Governance Committee”)

in place and stead of the previously nomination committee

of the Company, which was established on 27 March 2012 in

compliance with the code provision. Written terms of reference

were disclosed on the Company’s website. The Nomination and

Corporate Governance Committee has five members comprising

the chief executive officer, Dr. Jiang Tao and four independent

non-executiveDirectors,namely,Ms.WongKaWai, Jeanne,Prof.

Hu Shanlian, Prof. Lu Chuanzhen and Prof. Zhang Bin. Dr. Jiang

Tao is thechairmanof theNominationCommitteeandCorporate

GovernanceCommittee.
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The main responsibilities of the Nomination and Corporate

Governance Committee are to review the structure, size and

composition, including the skills, knowledge and experience of

the Board at least annually and make recommendations on any

proposed changes to the Board to complement the Company’s

corporate strategy, and identify individuals suitable qualified to

become directors and select, or make recommendations to the

Boardfordirectorships.

Duringtheyearended31March2017,threemeetingswereheld.

Remuneration Committee

The Company established the remuneration committee of the

Company (the “Remuneration Committee”) on 3 June 2005

with written terms of reference as disclosed on the Company’s

website. The Remuneration Committee has five members

comprising an executive Director, Mr. Zheng Gang and four

independent non-executive Directors, namely, Ms. Wong Ka

Wai, Jeanne, Prof. Hu Shanlian, Prof. Lu Chuanzhen and Prof.

Zhang Bin. Ms. Wong Ka Wai, Jeanne is the chairlady of the

RemunerationCommittee.

The role and function of the Remuneration Committee include

the determination of specific remuneration package of all

executiveDirectors, includingbenefits inkind,pension rightsand

compensationpayments, includingany compensationpayable for

loss or termination of their office or appointment, and making

recommendations to the Board of the remuneration of non-

executive Directors. The Remuneration Committee considers

factors such as salaries paid by comparable companies, time

commitment and responsibilities of the directors, employment

cond i t ions e l sewhere in the Group and des i rab i l i t y  o f

performance-basedremuneration.

Duringtheyearended31March2017,threemeetingswereheld.

提名及企業管治委員會之主要責任為每年最少

一次檢討董事會之架構、規模及組成，包括董

事會之技能、知識及經驗，並向董事會推薦任

何建議之改動，以配合本公司之企業策略，以

及物色具合適資歷之人士出任董事，並且甄選

或向董事會作出有關董事人選之推薦建議。

於截至二零一七年三月三十一日止年度，提名

及企業管治委員會舉行了三次會議。

薪酬委員會

本公司於二零零五年六月三日成立本公司薪酬

委員會（「薪酬委員會」），其書面職權範圍已於

本公司網站披露。薪酬委員會有五名成員，包

括一名執行董事鄭鋼先生及四名獨立非執行董

事，即黃嘉慧女士、胡善聯教授、呂傳真教授及

張濱教授。黃嘉慧女士為薪酬委員會主席。

薪酬委員會之職責及功能包括釐訂所有執行董

事之具體薪酬組合，包括實物福利、退休金權

益及報酬款項，包括任何就離職或終止委任應

付之補償，並就非執行董事之酬金向董事會提

出建議。薪酬委員會考慮之因素包括可資比較

公司支付之薪金、各董事付出之時間及所負職

責、本集團其他職位之僱用條件，以及是否適

宜推出與業績掛鈎之酬金等。

於截至二零一七年三月三十一日止年度，薪酬

委員會舉行了三次會議。
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董事及核數師對財務報表之責任 

董事確認彼等於編製本公司截至二零一七年三
月三十一日止年度之財務報表之責任。

董事會須負責就年度、中期及季度報告、股價
敏感資料之公佈及其他根據創業板上市規則及
其他法定及監管規定須作出之披露呈報不偏不
倚、清晰及可理解之評估。董事負責根據適用
法定及規管要求編製真實及公平地反映本集團
於有關會計期間之事務狀況、經營業績及現金
流量之綜合財務報表。於編製截至二零一七年
三月三十一日止年度本公司之年度、中期及季
度業績時，董事已採納適合之會計政策及貫徹
採用該等會計政策。

核數師對該等綜合財務報表應負之責任列載於

本報告第73至80頁之獨立核數師報告內。

公司秘書

於年內，本公司之公司秘書已進行不少於15個

小時之專業培訓以更新彼之技能及知識。

風險管理及內部監控 

本集團之內部監控及風險管理系統旨在合理地

（但並非絕對地）保證並無重大失實陳述或損

失，並管理（但並非完全消除）本集團營運系統

失誤的風險。於二零一七年，透過審核委員會，

董事會已審閱並信納本集團之內部監控及風險

管理系統屬有效且充分。

董事會將每年檢討資源是否充足、本公司會計

及財務申報部門員工之資歷及經驗以及其培訓

計劃及預算。

DIRECTORS’ AND AUDITORS’ RESPONSIBILITIES 
FOR THE FINANCIAL STATEMENTS
The Directors acknowledge their responsibility for preparing the

financialstatementsoftheCompanyfortheyearended31March

2017.

The Board is responsible for presenting a balanced, clear and

understandable assessment of annual, interim and quarterly

reports, price-sensitive announcements and other disclosures

required under the GEM Listing Rules and other statutory and

regulatory requirements. The directors are responsible for the

preparationoftheconsolidatedfinancialstatementsoftheGroup

for the relevant accounting periods under applicable statutory

and regulatory requirements which give a true and fair view of

the state of affairs, the results of operations and cash flows of

the Group. In preparing the annual, interim and quarterly results

oftheCompanyfortheyearended31March2017,theDirectors

have adopted suitable accounting policies and applied them

consistently.

The responsibi l i ty of the auditors with respect to these

consolidated financial statements is set out in the Independent

Auditor’sReportonpages73to80ofthisreport.

COMPANY SECRETARY
During the year, the company secretary of the Company has

undertaken no less than 15 hours of professional training to

updatehisskillsandknowledge.

RISK MANAGEMENT AND INTERNAL 
CONTROL
The Group’s internal control and risk management systems are

designed to provide reasonable, but not absolute, assurance

against material misstatement or loss and manage rather than

eliminate risks of failure in operational systems. In 2017, the

Board,throughtheAuditCommittee,hasreviewedandissatisfied

with the effectiveness and adequacy of the internal control and

riskmanagementsystemsoftheGroup.

The Board wi l l  rev iew the adequacy of resources, staff

qualifications and experience training programmes and budget

of the Company’s accounting and financial reporting function

annually.
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核數師酬金

於截至二零一七年三月三十一日止年度，就本

集團核數師提供之審核及非審核服務已付或應

付予核數師之費用如下：

非審核服務費乃與本集團之供股配售審閱有

關。

投資者關係
於截至二零一七年三月三十一日止年度，本公
司並未對其組織章程細則作出任何變動。最新
之組織章程細則可在本公司網站及聯交所網站
瀏覽。

與股東及投資者溝通 

董事會相信，透明而適時披露本集團之資料，
有助股東及投資者作出最佳投資決定，並加深
了解本集團業務表現及策略。與本公司之準投
資者及現有投資者發展及維持持續之投資者關
係亦至為重要。

本公司設有網站www.huaxia-healthcare.com，
作為與股東及投資者溝通之平台，本集團會在
網站公佈及更新財務資料與其他資料以供公眾
查閱。

股東之權利
可向董事會作出查詢之程序 

本公司向股東提供聯絡資料，如電話號碼、傳
真號碼、電郵地址及郵寄地址，以便股東提出
任何有關本公司之查詢。彼等亦可以透過此等
方法向董事會提出查詢。此外，股東如有任何
有關其股權之查詢，可以聯絡本公司之股份過
戶登記處。

AUDITORS’ REMUNERATION
Duringtheyearended31March2017,thefeespaidorpayableto

theauditorsinrespectofauditandnon-auditservicesprovidedby

theauditorsoftheGroupwereasfollows:

Amount (HK$’000)

Nature of services 服務性質 金額（千港元）
  

Auditservices 審核服務 450

Non-auditservices 非審核服務 600

Thenon-audit services feewas related to theGroup’s right issue

placingreview.

INVESTOR RELATIONS
During the year ended 31 March 2017, the Company has not

made any changes to its Articles of Association. An up to date

version of the Articles of Association is also available on the

Company’swebsiteandtheStockExchange’swebsite.

COMMUNICATION WITH SHAREHOLDERS AND 
INVESTORS
The Board believes that a transparent and timely disclosure
of the Group’s information wil l enable shareholders and
investors to make the best investment decision and to have
better understanding of the Group’s business performance
and strategies. It is also vital for developing and maintaining
continuing investor relations with the Company’s potential and
existinginvestors.

TheCompanymaintainsawebsiteatwww.huaxia-healthcare.com
as a communication platform with shareholders and investors,
where information and updates on the Group’s f inancial
informationandotherinformationareavailableforpublicaccess.

SHAREHOLDERS’ RIGHTS
Procedures for which enquiries may be put to the 
Board
Shareholders are provided with contact details of the Company,
such as telephonenumber, faxnumber, email address andpostal
address, in order to enable them to make any query that they
may have with respect to the Company. They can also send
their enquiries to the Board through these means. In addition,
shareholders can contact the share registrar of the Company, if
theyhaveanyenquiresabouttheirshareholdings.
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股東大會上提呈之所有決議案將根據創業板上
市規則投票表決，投票結果將於各股東大會結
束後於聯交所及本公司網站公佈。

股東召開股東大會的程序 

根據本公司之組織章程細則第58條，董事會可
於其認為合適時召開股東特別大會，及任何於
遞呈要求日期持有不少於本公司繳足股本（附
有於本公司股東大會表決權利）十分之一之股
東，於任何時候均有權透過向董事會或公司秘
書發出書面要求，要求董事會召開股東特別大
會，以處理有關要求中列明之任何事項，而有
關大會須於遞呈要求後兩個月內舉行。倘於遞
呈有關要求後21日內，董事會未能召開有關大
會，則請求人可自行以相同方式召開大會，而
請求人因未能召開董事會會議所引致之所有合
理開支應由本公司付還予請求人。

於股東大會提呈議案的程序 

股東於股東特別大會上提呈決議案時須遵守組
織章程細則第58條，相關規定及程序載於上文
「股東召開股東大會的程序」一段。

根據組織章程細則第88條，除非一項有意提名
選舉該位人士為董事的書面通知以及一項該位
被推選人士簽發表明其願意選舉之書面通知已
呈交至本公司總辦事處或註冊辦事處，否則概
無人士（退任董事除外）有權在任何股東大會
上選舉出任董事職位（除非由董事推選）。提交
該等通知之期間須由不早於指定進行該推選之
股東大會通告寄發翌日起計，及不遲於該股東
大會舉行日期前七日結束，而向本公司發出該
等通知之最短期間須為最少七日。

憲章文件
本公司之憲章文件於年內並無任何變動。

All resolutionsput forwardat shareholdermeetingswillbevoted
on by poll pursuant to the GEM Listing Rules and poll results
will be posted on the websites of the Stock Exchange and the
Companyaftereachshareholdermeeting.

Procedures for convening general meetings by 
shareholders
Pursuant to article 58 of the Articles of Association of the
Company, theBoardmaywhenever it thinks fit call extraordinary
general meetings, and the shareholders holding at the date
of deposit of the requisition not less than one-tenth of the
paid up capital of the Company carrying the right of voting
at general meetings of the Company shall at all times have
the right, by written requisition to the Board or the company
secretary, to require an extraordinary general meeting to be
called by the Board for the transaction of any business specified
in such requisition, and such meeting shall be held within two
months after the deposit of such requisition. If within 21 days
of such deposit, the Board fails to proceed to convene such
meeting, the requisitionist(s) himself (themselves) may do so in
the same manner, and all reasonable expenses incurred by the
requisitionist(s) as a result of the failure of the Board shall be
reimbursedtotherequisitionist(s)bytheCompany.

Procedures for putting forward proposals at 
shareholders’ meeting
Shareholders are requested to follow article 58 of the Articles of
Association for including a resolution at an extraordinary general
meeting. The requirements and procedures are set out above
in the paragraph headed “Procedures for convening general
meetingsbyshareholders”above.

Pursuant to article 88 of the Articles of Association, no person,
other than a retiring Director, shall, unless recommended by the
Directors for election, be eligible for election as a Director at
any general meeting, unless notice in writing of the intention
to propose that person for election as a Director and notice in
writingby that personof hiswillingness tobe elected shall have
been lodged at the head office or at the registration office. The
period for lodgment of the notices required will commence no
earlierthanthedayafterthedespatchofthenoticeofthegeneral
meetingappointed for suchelectionandendno later thanseven
daysprior to thedateofsuchgeneralmeetingandtheminimum
length of the period during which such notices to the Company
maybegivenwillbeatleastsevendays.

CONSTITUTIONAL DOCUMENTS
Therewasnochange in theCompany’sconstitutionaldocuments
fortheyear.
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A. 環境
A1. 排放

本集團已遵照政府要求採納綠色醫

院發展政策及於營運之所有方面實

施低碳策略。本集團致力加強環境

保護及節約資源，在投資、建設和經

營過程中，始終貫徹「惠予社會，好

及百姓」的經營宗旨，注重可持續發

展。以可信賴、專業、安全為目標，

擁有先進的 IT程式管理和現代資訊

網絡技術支持，並致力於推行無紙

化辦公和舊物利用等事項。

本集團將繼續採取措施密切監控及

管理其運營的環境影響，以減小其

對環境的影響及遵守適用法例、標

準及法規。

A2. 資源利用、環境及天然資源 

根據《中華人民共和國資源保護

法》的規定，本集團專注於監管資

源決策程序的管理。例如，本集團一

貫監控基於相關資料所作出的決策

後果，以確保有效性落實到位。

本集團亦力爭最大限度地節約資

源，為實現此目標，本集團已在各醫

院制定多項「管理計劃」，其中包括

盡可能使用節能電子設備及於電器

不使用時設定為節能模式。

A. ENVIRONMENT
A1. Emissions

The Group’s  has  adopted the g reen hosp i ta l

development policy and implemented low carbon

strategies in all aspects of operations in compliance

with the requirements by the government. The Group

is committed to environmental protection and energy

conservation.Inthecourseofinvestment,construction

and operation, the Group has consistently carried

out the operation objective of “Benefiting the society

and the populace” and focused on sustainable

development.Withreliability,professionalandsafetyas

itsobjective,theGrouppossessesadvancedITprogram

management and technical support of modern

informationnetwork and strived to facilitatepaperless

officeandoldstuffreuse.

The Group’s will continue to take steps to closely

monitor and manage the environment effect of

its operations to minimize their impacts on the

environment and observes the appl icable laws,

standardsandregulations.

A2. Use of resources, the environment and 

natural resources

According to the requirements of the “Resources

Conservation Law of the People’s Republic of China”,

theGroupsfocusonregulatingthemanagementofthe

resources decision making process. For example, the

Groupswouldconsistentlymonitortheoutcomeofthe

decisions based on the relevant information so as to

ensureeffectivenessisputintoplace.

The Group’s  a l so  ta rge t  to  max im i se  ene rgy

conservation, in order to do so, the Group’s has

formulatedanumberof“AdministrationPlan”ineach

hospital. It’s included use energy efficient electronics

equipment as far as possible and set energy saving

modewhileelectronicappliancesarenotinuse.

Environmental, Social and Governance Report 環境、 社會及管治報告
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B. 社會
B1. 僱傭

員工

本集團一直堅信員工是企業發展的

寶貴資源和財富，尊重和保障每一

位員工的權益，為員工成長營造良

好的工作環境，堅持「以人為本，提

供公平開放的人才竟爭環境」用人

理念，為員工提供豐富的培訓和健

全的發展通道，關心員工生活，助力

員工實現自我價值。我們嚴格遵守

《勞動合同法》等法律法規，宣導

員工平等與多元化，推行具有市場

競爭力的薪酬福利制度，關注員工

職業健康與安全，建立完善的勞動

關係管理制度。在坦誠溝通、規範透

明、利益共贏的宗旨下，和員工建立

相互信賴的關係，共同推進企業持

續、健康地發展。

薪酬福利政策

截至二零一七年三月三十一日，本

公司及其附屬公司共聘用870名員

工。本集團建立了完善的薪酬管理、

激勵機制和績效管理體系。員工的

薪酬乃根據其崗位價值、能力及工

作表現，並參考現行市況而釐定。每

年度均會對員工的工作表現給予恰

當的評價，並將評價結果與薪酬、

職位晉升等掛鉤。本集團重視員工

的健康及福祉，彼等享有各項福利

包括公積金、醫療保險、社會養老保

險、教育津貼及培訓計畫。

B. SOCIAL
B1. Employment

Staff

Ithasalwaysbeen theGroup’s firmbelief that staff is

the most valuable resources and wealth of enterprise

development. We respect and protect the interest

of every staff, develop a good working environment

for staff growth, adhere to our belief in “People-

oriented, provide an equitable and open environment

for talents to compete”, provide staff with a sound

development channel with ample training, care about

staff’s livelihood and support them to achieve their

self-values. We strictly comply with the laws and

regulations of Labour Contract Law, advocate staff

equality and diversity, implement market competitive

remuneration and benefit system, concern about

staff’s occupational health and safety, and established

a comprehensive labour relationship management

system. Under the objectives of open communication,

norm transparency and win-win mutual benefits, we

establishedamutual-reliance relationshipwith staff to

jointlypromote theenterprise’s continuousandhealth

development.

Policy on remuneration and benefit

Asof31March2017,theCompanyanditssubsidiaries

employed a total of 870 employees. The Group has

established a comprehensive management system of

remuneration, motivation and performance appraisal.

Salaryiscommensuratewithemployees’positionvalue,

competence and performance and with reference to

the prevailing market conditions. Staff performance is

assessed in an appropriate manner and the outcome

of which wil l be reflected in remuneration and

promotion. The Group holds the health and well-

being of its employees in high regard by providing

them with benefits in kind such as provident fund,

medical insurance, socialpension insurance, education

allowancesandtrainingprogrammes.
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B. 社會－續
B2. 健康與安全

本集團始終致力為員工提供安全、

高效及舒適的工作環境。本集團通

過合理安排、各項培訓及安全指引，

以及向員工提供各種職業健康體檢

及教育資訊，確保員工健康和具有

良好的工作環境。

B3. 發展及培訓
本集團重視吸納和培養人才。二零

一七年，本集團根據發展戰略和業

務發展需要，加快引進管理人才和

醫療專業人才，充實管理團隊和專

業人才隊伍，優化人才結構。同時，

本集團重視內部人才的培養與聘

用，不斷從工作表現優良、具有發展

潛力的骨幹員工中選拔人才到本集

團的重要崗位任職。

本集團重視員工培訓，每年度均為

員工制定各項發展及培訓計畫，鼓

勵員工通過培訓持續提升自身質

素，以打造一支適應本集團業務發

展的高質素管理團隊和專業隊伍。

本集團已制定員工手冊並分發予員

工，員工手冊中列明本集團的發展

歷程、架構、未來規劃、企業文化理

念以及員工的操守、權利、福利等重

要資訊。

B. SOCIAL – continued
B2. Health and safety

The Group is always committed to providing a safe,

efficient and comfortable workplace for its staff.

Throughrationalarrangements,trainingandguidelines

as well as the provision of physical check-ups and

education on occupational health, the Group strives

to ensure good health of its staff and provide a good

workingenvironment.

B3. Development and training
The Group puts a strong emphasis on the recruitment

and nurturing of talents. During 2017, the Group

steppedup the recruitmentofmanagementpersonnel

and professionals in the healthcare sector based on

its development strategies and business development

requirements, in a bid to strengthen its management

andprofessional teams andoptimise its staffmix. The

Group also places a strong emphasis on the training

and appointment of internal staff, whereby crucial

employees who deliver outstanding performance

at work and show potential for development are

promotedtokeypositionsoftheGroup.

The Group places a strong emphasis on staff training,

and encourages staff to enhance their abi l it ies

through continuous training by the participation in

various development and training programmes to be

providedbytheGrouponayearlybasis,soastobuild

a high-calibre team of management personnel and

professionals compatible with the Group’s business

development.

TheGrouphascompiledastaffmanualanddistributed

to itsstaff.Thestaffmanualsetsoutthedevelopment

history, structure, future planning and corporate

cultureoftheGroupaswellastheconduct,rightsand

benefitsofthestaff.
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B. 社會－續
B4. 勞工準則

本集團之政策是並不僱用童工及強

迫勞工及嚴格遵守對本集團有重大

影響之有關防止童工及強迫勞工之

相關法律及法規。

B5. 產品責任

病患看護

本集團採取「病患第一」及「用心關

愛」之政策，以用最嚴格之安全標準

保障確保最高質素之醫療服務。該

政策植入從收納至長期護理全套服

務程序，適用於所有病患。過程中之

每一步須確保病患得到醫學上所需

要之護理，以得到被視為合適之最

大好處。病患看護服務要求我們的

專業人員及設施遵守所有規定及標

準，以反映我們所信奉之價值觀及

精神。此外，我們將運用所有評估以

監控看護進度及評估我們向病患提

供之產物。

遵守法律及法規

本集團全面遵守各項法律法規、定

期關注與搜集與本集團業務有關之

法律、法規及規則的變動資訊，以確

保本集團遵守該等適用法律、規則

及法規，尤其是該等對本集團有重

大影響者。

B. SOCIAL – continued
B4. Labour standards

It is theGroup’spolicynot toemploychildandforced

labour and to strictly adhere to relevant laws and

regulationsthathaveasignificantimpactontheGroup

relatingtopreventingchildandforcedlabour.

B5. Product responsibility

Patient care

The Group has adopted the policy of the Patient First

and Care with Heart to ensure the highest quality of

medical services protected with the strictest safety

standards. This policy has been built into the service

procedures applying to all patients from the first

admission to the long term care. Each step during

the process has to ensure the patient receives care as

medicallyneeded tomaximize thegreatestbenefits as

deemed appropriate. The patient care services require

our professionals and facilities to adhere to all the

requirements and standards to reflect the value and

spirits that we believe in. In addition, we shall utilize

allassessmentstomonitortheprogressofthecareand

toevaluatetheoutcomesthatwehaveprovidedtothe

patient.

Compliance with laws and regulations

TheGroup fully complieswithall lawsand regulations

and regularly monitors and gathers information about

changes in laws, rules and regulations relevant to the

Group’s businesses to ensure the Group’s observance

of those applicable laws, rules and regulations,

especiallythosewhichmayhavematerialimpactonthe

Group.
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B. 社會－續
B5. 產品責任－續

本集團不斷推動企業法律風險防範

機制、法律顧問制度和法律工作體

系建設再深化，推動合規管理能力

和依法治企能力的不斷提升。本集

團經營業務，依循相關法律法規經

營。

B6. 反腐敗

本集團要求其僱員遵守商業道德，

並努力預防腐敗及要求各級醫院遵

守《中華人民共和國執業醫師法》

的相關規定。

B7. 社區投資

本集團關注社會趨勢及人的發展以

及重視社區參與。本集團鼓勵其僱

員參與各項社區志愿活動。

B. SOCIAL – continued
B5. Product responsibility – continued

TheGrouphasbeenactivelypromotingpoliciesforthe

preventionof legal risks,and theengagementof legal

advisors and deepening the building of a system for

in-house legalworkflow is to consolidate its capability

of compliance and corporate governance. The Group

complies with the relevant laws and regulations to

operateitsbusinesses.

B6. Anti-corruption

The Group requires its employees to conform to

business ethics and put effort to prevent corruption

and comply with the relevant requirements of Law of

thePeople’sRepublicofChinaonMedicalPractitioner

invariouslevelsofhospitals.

B7. Community investment

The Group is concerned about social trends and the

developmentofpeopleaswellasvaluethecommunity

participation. The Group encourages its employees to

participateinvariouscommunityvolunteeractivities.
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董事欣然提呈本集團截至二零一七年三月

三十一日止年度之年報及經審核綜合財務報

表。

註冊成立日期

本公司於二零零一年五月二十八日根據開曼群

島法例第22章（一九六一年法例三，經綜合及

修訂）公司法在開曼群島註冊成立及登記為獲

豁免有限公司。

本公司股份於二零零二年五月十日在創業板上

市。

主要業務

本公司為一間投資控股公司，而其附屬公司主

要在中國從事提供綜合性醫院服務業務。本公

司附屬公司主要業務之詳情載於綜合財務報表

附註44。

業績及股息

本集團截至二零一七年三月三十一日止年度之

業績及本集團於二零一七年三月三十一日之事

務狀況載於第81至84頁之綜合財務報表。

董事會並不建議派發截至二零一七年三月

三十一日止年度之末期股息。

股本

本公司年內之股本變動詳情載於綜合財務報表

附註18。

儲備

本公司及本集團年內之儲備變動詳情分別載於

綜合財務報表附註21及綜合權益變動表內。

TheDirectorshavepleasuretopresenttheirannualreportandthe

audited consolidated financial statements of the Group for the

yearended31March2017.

DATE OF INCORPORATION
The Company was incorporated and registered as an exempted

company with limited liability in the Cayman Islands on 28 May

2001 under the Companies Law, Cap. 22 (Law 3 of 1961, as

consolidatedandrevised)oftheCaymanIslands.

ThesharesoftheCompanywerelistedonGEMon10May2002.

PRINCIPAL ACTIVITIES
The Company acts as an investment holding company while its

subsidiaries are principally engaged in the provision of general

hospital services in the PRC. Details of the principal activities of

itssubsidiariesaresetoutinNote44totheconsolidatedfinancial

statements.

RESULTS AND DIVIDENDS
The results of theGroup for the year ended31March2017and

thestateoftheGroup’saffairsasat31March2017aresetoutin

theconsolidatedfinancialstatementsonpages81to84.

The Board does not recommend a final dividend for the year

ended31March2017.

SHARE CAPITAL
Detailsofthemovements insharecapitaloftheCompanyduring

the year are set out in Note 18 to the consolidated financial

statements.

RESERVES
DetailsofthemovementsinthereservesoftheCompanyandthe

Groupduringtheyeararesetout inNote21totheconsolidated

financialstatementsandintheconsolidatedstatementofchanges

inequityrespectively.

Report of the Directors 董事會報告
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可分派儲備

於二零一七年三月三十一日，本公司並無任何

可供分派儲備（二零一六年：約零港元）。根據

開曼群島法例第22章（一九六一年法例三，經

綜合及修訂）公司法，於本公司之組織章程大

綱及組織章程細則規限下，如緊隨分派或派息

後本公司有能力償還其於日常業務過程中到期

之債務，則本公司之股份溢價可以分派或以股

息方式派付予股東。根據組織章程細則，股息

須自本公司保留溢利或其他儲備（包括股份溢

價賬）撥付。

投資物業

本集團於年內並無進一步投資投資物業。年內

本集團之投資物業之變動詳情載於綜合財務報

表附註8。

物業、廠房及設備

本集團物業、廠房及設備於年內之變動詳情載

於綜合財務報表附註6。

主要客戶

截至二零一七年三月三十一日止年度，概無個

別客戶的貢獻超過本集團總收益5%。年內，五

大客戶的總貢獻低於本集團總收益5%。

據董事所深知，年內，概無董事或彼等之任何

緊密聯繫人（定義見創業板上市規則）或擁有

5%以上已發行股份的股東直接或間接擁有本

集團五大客戶的任何權益。

DISTRIBUTABLE RESERVES
The Company did not have any distributable reserves as at

31 March 2017 (2016: approximately HK$Nil million). Under

the Companies Law, Cap. 22 (Law 3 of 1961, as consolidated

and revised) of the Cayman Islands, the share premium of the

Company is available for paying distributions or dividends to

shareholders subject to the provisions of its Memorandum and

Articles of Association and provided that immediately following

thedistributionordividend theCompany is able topay itsdebts

as they falldue in theordinary courseofbusiness. Inaccordance

with the Articles of Association, dividends shall be distributed

out of the retained profits or other reserves, including the share

premiumaccount,oftheCompany.

INVESTMENT PROPERTY
The Group did not further invest in investment property during

the year.Detailsof themovements in investmentpropertyof the

Group during the year are set out in Note 8 to the consolidated

financialstatements.

PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT
Detailsofthemovementsinproperty,plantandequipmentofthe

Group during the year are set out in Note 6 to the consolidated

financialstatements.

MAJOR CUSTOMERS
Duringtheyearended31March2017,noindividualcustomerhas

contributed over 5% of the Group’s total revenue. During the

year, the five largest customers in aggregate contributed to less

than5%oftheGroup’stotalrevenue.

To thebest knowledgeof theDirectors, noneof theDirectors or

anyoftheircloseassociates (asdefined intheGEMListingRules)

or shareholders that owned more than 5% of the issued shares

hadanydirector indirect interest in the five largestcustomersof

theGroupduringtheyear.
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MAJOR SUPPLIERS
During the year ended 31 March 2017, the largest supplier has

contributed to less than 10% of the Group’s total purchases.

Duringtheyear,thefivelargestsuppliersinaggregatecontributed

tolessthan30%oftheGroup’stotalpurchases.

To thebest knowledgeof theDirectors, noneof theDirectors or

anyoftheircloseassociates (asdefined intheGEMListingRules)

or shareholders that owned more than 5% of the issued shares

had any direct or indirect interest in the five largest suppliers of

theGroupduringtheyear.

RELATIONSHIPS WITH KEY STAKEHOLDERS
The Group’s success also depends on the support from key

stakeholders which comprise employees, customers, suppliers,

regulatorsandShareholders.Employeesare regardedas themost

importantandvaluableassetsoftheGroup.TheGroupmaintains

agoodrelationshipwithitsemployeesanddidnotexperienceany

majordifficultiesinrecruitment,nordiditexperienceanymaterial

loss in manpower or suffer from any material labour dispute

during the Year. The Group also understands the importance of

maintaining a good relationship with its suppliers and customers

to meet its short-term and long-term goals. It enjoys good

relationships with suppliers and customers and strives to take an

activepartinthecommunitieswheretheyoperate.

ENVIRONMENTAL POLICIES
The Group’s has adopted the green hospital development

policy and implemented low carbon strategies in all aspects

of operations in compliance with the requirements by the

government.TheGroupiscommittedtoenvironmentalprotection

andenergyconservation.Inthecourseofinvestment,construction

and operation, the Group has consistently carried out the

operationobjectiveof “Benefiting the society and thepopulace”

and focused on sustainable development. With reliabil ity,

professional and safety as its objective, the Group possesses

advanced IT program management and technical support of

modern information network and strived to facilitate paperless

officeandrecycling.

主要供應商

截至二零一七年三月三十一日止年度，最大供

應商的貢獻低於本集團總採購額10%。年內，

五大客戶的總貢獻低於本集團總採購額30%。

據董事所深知，年內，概無董事或彼等之任何

緊密聯繫人（定義見創業板上市規則）或擁有

5%以上已發行股份的股東直接或間接擁有本

集團五大供應商的任何權益。

與主要持份者之關係

本集團之成功亦有賴於主要持份者（包括僱

員、客戶、供應商、監管機構及股東）之支持。

僱員乃視為本集團之最重要及寶貴資產。於本

年度內，本集團與其僱員維持良好關係及於用

工方面並無遭受任何主要困難，亦無遭受任何

人力方面之重大流失或遭遇任何重大勞工糾

紛。本集團亦明白為達致其短期及長期目標而

與其供應商及客戶維持良好關係之重要性。其

與供應商及客戶保持良好關係並致力積極參與

彼等經營所在社區之活動。

環境政策

本集團已遵照政府要求於營運之所有方面採納

綠色醫院發展政策及實施低碳策略。本集團致

力加強環境保護及節約資源。在投資、建設和經

營過程中，本集團始終貫徹「惠予社會，好及百

姓」的經營宗旨，注重可持續發展。以可信賴、

專業、安全為目標，本集團擁有先進的資訊科

技程序管理和現代資訊網絡技術支持，並致力

於推行無紙化辦公和環保回收等事項。
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COMPLIANCE WITH LAWS AND REGULATIONS
The Group fully complies with all laws and regulations and

regularly monitors and gathers information about changes in

laws, rules and regulations relevant to the Group’s businesses to

ensuretheGroup’sobservanceofthoseapplicablelaws,rulesand

regulations, especially those which may have material impact on

theGroup.

DIRECTORS
TheDirectorsoftheCompanyduringtheyearanduptothedate

ofthisreportwere:

Executive Directors:

Dr.JiangTao(ChiefExecutiveOfficer)

Mr.ZhengGang

Dr.HuangJiaqing

Mr.YungKaChun

Mr.LinJinzong(appointedon11November2016)

Non-executive Directors:

Dr.WongYuMan,James

Mr.TangXun

Mr.ChanChiMing,Tony(appointedon11November2016)

Independent non-executive Directors:

Ms.WongKaWai,Jeanne

Prof.HuShanlian

Prof.LuChuanzhen

Prof.ZhangBin(appointedon25October2016)

遵守法律及法規

本集團全面遵守各項法律法規、定期關注及搜

集與本集團業務有關之法律、法規及規則的變

動資訊，以確保本集團遵守（尤其是）對其產生

重大影響之該等適用法律、規則及法規。

董事

年內及截至本報告日期本公司之董事如下：

執行董事：

蔣濤博士（行政總裁）

鄭鋼先生

黃加慶醫生

翁嘉晉先生

林金宗先生

 （於二零一六年十一月十一日獲委任）

非執行董事：

王裕民醫生

湯珣先生

陳子明先生

 （於二零一六年十一月十一日獲委任）

獨立非執行董事：

黃嘉慧女士

胡善聯教授

呂傳真教授

張濱教授

 （於二零一六年十月二十五獲委任）
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In accordance with article 87 of the Articles of Association, Dr.

JiangTao,Dr.HuangJiaqingandMr.YungKaChun,theexecutive

Directors and Ms. Wong Ka Wai, Jeanne, the independent non-

executiveDirector,will retireand,beingeligible,offer themselves

forre-electionattheforthcominggeneralmeeting.

The biographical details of the Directors and senior management

are set on pages 23 to 27 of this report. Details of the

emolumentsof thedirectorsand the fivehighestpaid individuals

are set out in Notes 31 and 32 to the consolidated financial

statements,respectively.

DIRECTORS’ SERVICES CONTRACTS
Dr. Jiang Tao has been appointed as chief executive officer by

way of a letter of appointment with the Company for a period

ofoneyear commencing from20April2015whichwill continue

thereafter until terminated by either party giving to the other

partynotlessthanonemonth’snoticeinwriting.

Mr. Zheng Gang has been appointed as an executive Director by

wayofa letterofappointmentwiththeCompanyforaperiodof

one year commencing from 1 August 2007 which will continue

thereafter until terminated by either party giving to the other

partynotlessthanonemonth’snoticeinwriting.

Dr.HuangJiaqinghasbeenappointedasanexecutiveDirectorby

way of a letter of appointment with the Company for a period

of one year commencing from 30 July 2009 which will continue

thereafter until terminated by either party giving to the other

partynotlessthanonemonth’snoticeinwriting.

Mr.YungKaChunhasbeenappointedasanexecutiveDirectorby

way of a contract with the Company for a period of three years

commencing from 20 April 2015 which will continue thereafter

until terminatedbyeitherpartygiving to theotherpartynot less

thanonemonth’snoticeinwriting.

根據組織章程細則第87條，執行董事蔣濤博

士、黃加慶醫生及翁嘉晉先生以及獨立非執行

董事黃嘉慧女士將於應屆股東大會上輪值告

退，惟符合資格並願意膺選連任。

董事及高級管理人員履歷詳情載於本年報第23

至27頁。董事及五名最高薪酬人士之酬金詳情

分別載於綜合財務報表附註31及32。

董事服務合約

蔣濤博士已獲本公司以委任書委任為行政總

裁，自二零一五年四月二十日起計為期一年，

並將於其後續任，直至任何一方向另外一方發

出不少於一個月之書面通知終止聘任為止。

鄭鋼先生已獲本公司以委任書委任為執行董

事，自二零零七年八月一日起計為期一年，並

將於其後續任，直至任何一方向另外一方發出

不少於一個月之書面通知終止聘任為止。

黃加慶醫生已獲本公司以委任書委任為執行董

事，自二零零九年七月三十日起計為期一年，

並將於其後續任，直至任何一方向另外一方發

出不少於一個月之書面通知終止聘任為止。

翁嘉晉先生已獲本公司以合約方式委任為執

行董事，自二零一五年四月二十日起計為期三

年，並將於其後續任，直至任何一方向另外一方

發出不少於一個月之書面通知終止聘任為止。
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Mr. Lin Jinzong has been appointed as an executive Director

by way of a contract with the Company for a period of three

years commencing from 11 November 2016 which will continue

thereafter until terminated by either party giving to the other

partynotlessthanonemonth’snoticeinwriting.

D r.  Wo n g  Yu  M a n ,  J a m e s  h a s  b e e n  a p p o i n t e d  a s  a

non-executiveDirectorbywayofaletterofappointmentwiththe

Company for a period of one year commencing from 20 March

2007 which will continue thereafter until terminated by either

partygivingtotheotherpartynotlessthanonemonth’snoticein

writing.

Mr. Tang Xun, has been appointed a non-executive Director by

way of a contract with the company for a period of one year

commencing from20March2015whichwill continue thereafter

until terminatedbyeitherpartygiving to theotherpartynot less

thanonemonth’snoticeinwriting.

Mr.ChanChiMing, Tonyhasbeenappointedasanon-executive

Directorbywayofa letterofappointmentwiththeCompanyfor

aperiodofoneyearcommentingfrom11November2016which

will continue thereafteruntil terminatedbyeitherpartygiving to

theotherpartynotlessthanonemonth’snoticeinwriting.

Ms.WongKaWai,Jeannehasbeenappointedasanindependent

non-executiveDirectorbywayofaletterofappointmentwiththe

Companyforaperiodofoneyearcommencingfrom1November

2007 which will continue thereafter until terminated by either

partygivingtotheotherpartynotlessthanonemonth’snoticein

writing.

Prof. Hu Shanlian and Prof. Lu Chuanzhen have been appointed

as independent non-executive Directors by way of letters

of employment with the Company for a period of one year

commencing from 30 July 2009 which will continue thereafter

until terminatedbyeitherpartygiving to theotherpartynot less

thanonemonth’snoticeinwriting.

林金宗先生已獲本公司以合約方式委任為執行

董事，自二零一六年十一月十一日起計為期三

年，並將於其後續任，直至任何一方向另一方

發出不少於一個月之書面通知終止聘任為止。

王裕民醫生已獲本公司以委任書委任為非執

行董事，自二零零七年三月二十日起計為期一

年，並將於其後續任，直至任何一方向另一方

發出不少於一個月之書面通知終止聘任為止。

湯珣先生已獲本公司以合約方式委任為獨立非

執行董事，自二零一五年三月二十日起計為期

一年，並將於其後續任，直至任何一方向另外

一方發出不少於一個月之書面通知終止聘任為

止。

陳子明先生已獲本公司以委任書委任為非執行

董事，自二零一六年十一月十一日起計為期一

年，並將於其後續任，直至任何一方向另一方

發出不少於一個月之書面通知終止聘任為止。

黃嘉慧女士已獲本公司以委任書委任為獨立非

執行董事，自二零零七年十一月一日起計為期

一年，並將於其後續任，直至任何一方向另外

一方發出不少於一個月之書面通知終止聘任為

止。

胡善聯教授及呂傳真教授已獲本公司以委任

書委任為獨立非執行董事，自二零零九年七月

三十日起計為期一年，並將於其後續任，直至

任何一方向另外一方發出不少於一個月之書面

通知終止聘任為止。
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Prof. Zhang Bin has been appointed as an independent non-

executive Director by way of a letter of appointment with the

Company for aperiodofone year commenting from25October

2016 which will continue thereafter until terminated by either

partygivingtotheotherpartynotlessthanonemonth’snoticein

writing.

Save as disclosed above, none of the Directors has any service

contractwiththeCompanyoranyof itssubsidiarieswhich isnot

determinable by the Group within one year without payment of

compensation,otherthanstatutorycompensation.

DIRECTORS’ INTERESTS IN TRANSACTIONS, 

ARRANGEMENTS OR CONTRACTS OF 

SIGNIFICANCE
Save as disclosed under the heading “Connected transactions”,

no transaction, arrangement or contracts of significance in

relationtotheGroup’sbusiness towhichtheCompanyoranyof

itssubsidiarieswasapartyandinwhichaDirectorhadamaterial

interest,whetherdirectlyor indirectly,subsistedattheendofthe

yearoratanytimeduringtheyearended31March2017.

MANAGEMENT CONTRACTS
No contracts concerning the management and administration of

thewholeoranysubstantialpartofthebusinessoftheCompany

were entered into or existed during the year ended 31 March

2017.

CHARITABLE DONATIONS
During the year ended 31 March 2017, the Group did not make

anycharitableandotherdonations(2016:nil).

張濱教授已獲本公司以委任書委任為獨立非執

行董事，自二零一六年十月二十五日起計為期

一年，並將於其後續任，直至任何一方向另一方

發出不少於一個月之書面通知終止聘任為止。

除上文所披露者外，並無董事與本公司或其任

何附屬公司訂立本集團不得於一年內毋須補償

（法定補償除外）而終止之服務合約。

董事於重大交易、安排或合約之權

益 

 
除標題為「關連交易」項下所披露者外，本公司

或其任何附屬公司概無訂立於年末時或於截至

零一七年三月三十一日止年度內任何時間仍然

有效而本公司董事直接或間接擁有重大權益之

有關本集團業務之重大交易、安排或合約。

管理合約

於截至二零一七年三月三十一日止年度內概無

訂立或存有涉及管理及行政管理本公司整個或

任何主要部份業務之合約。

慈善捐款

於截至二零一七年三月三十一日止年度內，本

集團並無作出任何慈善及其他捐款（二零一六

年：無）。
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DIRECTORS’ AND CHIEF EXECUTIVE’S 

INTERESTS IN SHARES, UNDERLYING SHARES 

AND DEBENTURES OF THE COMPANY AND ITS 

ASSOCIATED CORPORATIONS
Disclosure of Interests

(a) Directors’ interests and short positions in the securities 

of the Company and its associated corporations

As at 31 March 2017, the interests and short positions of

the Directors and chief executive of the Company in the

shares, underlying shares and debentures of the Company

or any of its associated corporation (within the meaning of

Part XV of the Securities and Futures Ordinance (“SFO”))

which were recorded in the register required to be kept by

the Company under Section 352 of the SFO, or otherwise

notified to the Company and the Stock Exchange pursuant

to the required standards of dealings by directors of the

Company as referred to in Rules 5.46 to 5.67 of the GEM

ListingRules,wereasfollows:

(i) Interestsinsharesandunderlyingsharesofthe

Company:

Name of Director Nature of interest

Number 

of shares and 

underlying 

shares Position

Approximate

percentage

of the total

issued shares

董事姓名 權益性質

股份及相關

股份數目 倉位

佔已發行

股份總數之

概約百分比
    

Mr.YungKaChun Corporateinterest(Note1) 516,991,516 Long 21.92%

翁嘉晉先生 公司權益（附註1） 516,991,516 好倉

Personalinterest(Note1) 2,640,000 Long 0.11%

個人權益（附註1） 2,640,000 好倉

董事及主要行政人員於本公司及其

相聯法團之股份、相關股份及債權

證之權益 

權益披露

(a) 董事於本公司及其相聯法團之證券之權

益及淡倉

於二零一七年三月三十一日，董事及本公

司主要行政人員於本公司或其任何相聯

法團（定義見證券及期貨條例（「證券及

期貨條例」）第XV部）之股份、相關股份及

債權證中擁有根據證券及期貨條例第352

條須由本公司存置之登記冊所記錄之權

益及淡倉，或根據創業板上市規則第5.46

至5.67條所述之本公司董事進行買賣之

規定標準須另行知會本公司及聯交所之

權益及淡倉如下：

(i) 於本公司股份及相關股份之權益：
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Name of Director Nature of interest

Number 

of shares and 

underlying 

shares Position

Approximate

percentage

of the total

issued shares

董事姓名 權益性質

股份及相關

股份數目 倉位

佔已發行

股份總數之

概約百分比
    

Mr.LinJinzong Corporateinterest(Note2) 320,000,000 Long 13.57%

林金宗先生 公司權益（附註2）

Dr.JiangTao Personalinterest 9,300,000 Long 0.39%

蔣濤博士 個人權益

Mr.ZhengGang Personalinterest 6,044,000 Long 0.26%

鄭鋼先生 個人權益 好倉

Dr.HuangJiaqing Personalinterest 1,400,000 Long 0.06%

黃加慶醫生 個人權益 好倉

Notes:

(1) Easeglory Holdings Limited (“Easeglory”) is interested

in 418,491,516 shares and 98,500,000 convertible

preference shares of the Company. The issued share

capital of Easeglory is wholly-owned by Mr. Yung Ka

Chun.Mr.YungKaChun is deemed tobe interested in

thesharesandtheconvertiblepreferencesharesinwhich

EasegloryisinterestedinundertheSFO.

(2) Kingfull Corporate Development Limited (“Kingfull”) is

interested in 320,000,000 shares of the Company. The

issued share capital of Kingfull is wholly-owned by Mr.

Lin Jinzong. Mr.Lin Jinzong isdeemed tobe interested

intheshares inwhichKingfull is interested inunderthe

SFO.

附註：

(1) 易耀控股有限公司（「易耀」）於

本公司之418,491,516股股份及

98,500,000股可換股優先股中擁

有權益。易耀之已發行股本由翁嘉

晉先生全資擁有。根據證券及期貨

條例，翁嘉晉先生被視為於易耀擁

有權益之股份及可換股優先股中

擁有權益。

(2) 港峰企業發展有限公司（「港峰」）

於320,000,000股本公司股份中擁

有權益。港峰之已發行股本乃由林

金宗先生全資擁有。根據證券及期

貨條例，林金宗先生被視為於港峰

擁有權益之股份中擁有權益。
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(ii) 於本公司相聯法團之已發行股本之

權益：

(ii) InterestsintheissuedsharecapitaloftheCompany’s

associatedcorporation:

Name of Director
Name of associated 
corporation

Capacity/
Nature of interest

Number of 
shares Position

Approximate 
percentage of 
shareholdings 

in the associated 
corporation’s issued 

share capital

董事姓名 相聯法團名稱 身份╱權益性質 股份數目 倉位

佔相聯

法團之已發行

股本之股權

概約百分比
     

Nil – – – – –
無
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(iii) Interestsinshareoptionsundershareoptionschemes:

Name of Director Exercise period

Exercise 

price

Number of 

share options 

granted Position

董事姓名 行使期 行使價

已授出之

購股權數目 倉位
    

Mr.YungKaChun 18April2015to

17April2018

HK$0.68 3,960,000 Long

翁嘉晉先生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日

0.68港元 3,960,000 好倉

Dr.JiangTao 18April2015to

17April2018

HK$0.68 4,410,000 Long

蔣濤博士 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日

0.68港元 4,410,000 好倉

Mr.TangXun 18April2015to

17April2018

HK$0.68 3,000,000 Long

湯珣先生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日

0.68港元 3,000,000 好倉

Dr.HuangJiaqing 18April2015to

17April2018

HK$0.68 4,200,000 Long

黃加慶醫生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日

0.68港元 4,200,000 好倉

Mr.ZhengGang 18April2015to

17April2018

HK$0.68 4,410,000 Long

鄭鋼先生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日

0.68港元 4,410,000 好倉

Mr.WongYuMan,James 18April2015to

17April2018

HK$0.68 1,000,000 Long

王裕民先生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日

0.68港元 1,000,000 好倉

(iii) 購股權計劃項下之購股權權益：
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Save as disclosed above, as at 31 March 2017, none of the

Directors nor the chief executive of the Company had any

interests or short positions in any shares, underlying shares or

debentures of the Company or any of its associated corporation

(within the meaning of Part XV of the SFO) as recorded in the

register required to be kept by the Company under Section 352

of the SFO, or otherwisenotified to theCompany and the Stock

ExchangepursuanttoRules5.46to5.67oftheGEMListingRules.

(b) Substantial shareholders’ interests and short positions 

in shares and underlying shares

Asat31March2017,other than the interestsofadirector

or chief executive of the Company as disclosed under the

heading“Directors’andchiefexecutive’s interests inshares,

underlying shares and debentures of the Company and its

associated corporations” above, the interests and short

positions of persons in the shares and underlying shares

of the Company as recorded in the register required to be

keptbytheCompanyunderSection336oftheSFOwereas

follows:

Name of shareholder
Number of 

shares Position Capacity

Approximate
percentage
of the total

issued shares

股東名稱 股份數目 倉位 身份

佔已發行

股份總數之

概約百分比
    

EasegloryHoldingsLimited(Note1) 516,991,516 Long Beneficialowner 21.92%
易耀控股有限公司（附註1） 好倉 實益擁有人

NewHopeInternational(Hong
Kong)Limited(Note2)

343,217,539 Long Beneficialowner 14.55%

新希望國際（香港）有限公司
（附註2）

好倉 實益擁有人

SouthernHopeEnterpriseCo.,Ltd.#
(Note2)

343,217,539 Long Corporateinterest 14.55%

南方希望實業有限公司（附註2） 好倉 公司權益

NewHopeGroupCo.,Ltd.#
(Note2)

343,217,539 Long Corporateinterest 14.55%

新希望集團有限公司（附註2） 好倉 公司權益

除上文所披露者外，於二零一七年三月三十一

日，董事及本公司主要行政人員概無於本公司

或其任何相聯法團（定義見證券及期貨條例第

XV部）之任何股份、相關股份或債權證中擁有

記錄於根據證券及期貨條例第352條須由本公

司存置之登記冊之任何權益或淡倉，或根據創

業板上市規則第5.46至5.67條須另行知會本公

司及聯交所之任何權益或淡倉。

(b) 主要股東於股份及相關股份之權益及淡

倉

於二零一七年三月三十一日，除上文「董

事及主要行政人員於本公司及其相聯法

團之股份、相關股份及債權證之權益」一

節所披露本公司董事或主要行政人員之

權益外，以下人士於本公司股份及相關股

份中擁有記錄於根據證券及期貨條例第

336條須由本公司存置之登記冊之權益及

淡倉：
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Name of shareholder
Number of 

shares Position Capacity

Approximate
percentage
of the total

issued shares

股東名稱 股份數目 倉位 身份

佔已發行

股份總數之

概約百分比
    

TibetHengyeFengIndustrial
Co.,Ltd.#(Note2)

343,217,539 Long Corporateinterest 14.55%

西藏恒業鋒實業有限公司（附註2） 好倉 公司權益

Mr.LiuYonghao(Note2) 343,217,539 Long Corporateinterest 14.55%
劉永好先生（附註2） 好倉 公司權益

Ms.LiuChang(Note2) 343,217,539 Long Corporateinterest 14.55%
劉暢女士（附註2） 好倉 公司權益

Ms.LiWei(Note2) 343,217,539 Long Interestofspouse 14.55%
李巍女士（附註2） 好倉 配偶權益

KingfullCorporateDevelopment
Limited(Note3)

320,000,000 Long Beneficialowner 13.57%

港峰企業發展有限公司（附註3） 好倉 實益擁有人

Notes:

(1) Easeglory Holdings Limited (“Easeglory”) is interested in

418,491,516 shares and 98,500,000 convertible preference

sharesof theCompany. The issued share capitalof Easeglory

is wholly-owned by Mr. Yung Ka Chun. Mr. Yung Ka Chun

is deemed to be interested in the shares and the convertible

preferencesharesinwhichEasegloryisinterestedinunderthe

SFO.

Easeglory has charged 418,491,516 shares and 98,500,000

convertiblepreferenceshares toGoldenPrinceGroupLimited

(“Golden Prince”) and Mr. Ng Leung Ho respectively. The

issued capital of Golden Prince is wholly-owned by Mr. Ng

Leung Ho. Mr. Ng Leung Ho is deemed to be interested in

the 418,491,516 shares and is interested in the 98,500,000

convertiblepreferenceshares.

附註：

(1) 易耀控股有限公司（「易耀」）於本公司之
418,491,516股股份及98,500,000股可
換股優先股中擁有權益。易耀之已發行
股本由翁嘉晉先生全資擁有。根據證券
及期貨條例，翁嘉晉先生被視為於易耀
擁有權益之股份及可換股優先股中擁有
權益。

易耀已分別質押418,491,516股股份及
98,500,000股可換股優先股予Golden

PrinceGroup Limited（「Golden Prince 

」）及吳良好先生。GoldenPrince之已發
行股本由吳良好先生全資擁有。吳良好
先生被視為於418,491,516股股份中擁
有權益，並於98,500,000股可換股優先
股中擁有權益。
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(2) New Hope International (Hong Kong) Limited (“New Hope 

International”) is interested in 343,217,539 shares of the

Company.TheissuedsharecapitalofNewHopeInternational

is owned as to 75% by Southern Hope Enterprise Co., Ltd.#

which is in turnownedas to51%byNewHopeGroupCo.,

Ltd.# and as to 49% by Tibet Hengye Feng Industrial Co.,

Ltd.# Both New Hope Group Co., Ltd.# and Tibet Hengye

Feng IndustrialCo.,Ltd.#areownedas to62.34%byMr.Liu

Yonghao,asto36.35%byMs.LiuChangandasto1.31%by

Ms. Li Wei. Mr. Liu Yonghao, Ms. Liu Chang and Ms. Li Wei

aredeemedtobeinterestedinthesharesinwhichNewHope

Internationalisinterestedin.

(3) Kingfull Corporate Development Limited (“Kingfull”) is

interested in320,000,000sharesoftheCompany.The issued

share capital of Kingfull is wholly-owned by Mr. Lin Jinzong.

Mr. Lin Jinzong is deemed to be interested in the shares in

whichKingfullisinterestedinundertheSFO.

Saveasdisclosedabove,asat31March2017,theDirectorswere

notawareofanyotherperson(otherthantheDirectorsandchief

executiveoftheCompany)whohadinterestsorshortpositionsin

thesharesorunderlyingsharesoftheCompanyasrecordedinthe

registerrequiredtobekeptbytheCompanyunderSection336of

theSFO.

DIRECTORS’ RIGHTS TO ACQUIRE SECURITIES
Apart from as disclosed under the heading “Directors’ and chief

executive’s interests in shares, underlying shares and debentures

of the Company and its associated corporations” above, at no

time since incorporation of the Company were rights to acquire

benefits by means of the acquisition of shares in or debentures

of the Company or of any other body corporate granted to any

directors or their respective spouse or children under 18 years

of age, or were any such rights exercised by them; or was the

Company,itsholdingcompanyoranyofitssubsidiariesapartyto

any arrangement to enable the directors, their respective spouse

or children under 18 years of age to acquire such rights in any

otherbodycorporate.

(2) 新希望國際（香港）有限公司（「新希望
國際」）於本公司之343,217,539股股份
中擁有權益。新希望國際之已發行股本
由南方希望實業有限公司擁有75%權
益，而南方希望實業有限公司分別由新
希望集團有限公司及西藏恒業鋒實業有
限公司擁有51%及49%權益。新希望集
團有限公司及西藏恒業鋒實業有限公司
均由劉永好先生、劉暢女士及李巍女士
分別擁有62.34%、36.35%及1.31%權
益。劉永好先生、劉暢女士及李巍女士被
視為於新希望國際擁有權益之股份中擁
有權益。

(3) 港峰企業發展有限公司（「港峰」）於
320,000,000股本公司股份中擁有權益。
港峰之已發行股本乃由林金宗先生全資
擁有。根據證券及期貨條例，林金宗先生
被視為於港峰擁有權益之股份中擁有權
益。

除上文所披露者外，於二零一七年三月三十一

日，董事並不知悉任何其他人士（董事及本公

司主要行政人員除外）於本公司股份或相關股

份中擁有根據證券及期貨條例第336條記錄於

須由本公司存置之登記冊之權益或淡倉。

董事購買證券之權利

除上文「董事及主要行政人員於本公司及其相

聯法團之股份、相關股份及債權證之權益」一節

所披露者外，本公司自註冊成立以來，概無向任

何董事或彼等各自之配偶或未滿十八歲之子女

授出任何權利，致使彼等可透過購入本公司或

任何其他法人團體的股份或債權證而獲益，而

彼等亦概無行使該等權利；且本公司、其控股

公司或其任何附屬公司亦概無參與任何安排，

致使董事、彼等各自之配偶或未滿十八歲之子

女可獲得任何其他法人團體之該等權利。
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Save as disclosed, at no time during the year ended 31 March

2017 was the Company or any of its subsidiaries, associated

companies, fellow subsidiaries or holding companies a party to

any arrangements to enable the Directors or the chief executive

of the Company to acquire benefits by means of the acquisition

of shares in, or debentures of, the Company or any other body

corporate at any time during the year or at the end of the year

ended31March2017.

SHARE OPTION SCHEMES
As at 31 March 2017, there were 65,090,000 outstanding share

options, of which, were granted pursuant to the share option

schemes adopted on 20 April 2002 and 10 August 2011. A

breakdownsettingout thenumberofoutstanding shareoptions,

theirrespectiveexercisepriceandrespectiveexerciseperiodunder

theshareoptionschemeswereasfollows:

Number of

share options

Categories of grantees Exercise period Exercise price outstanding

尚未行使之

承授人類別 行使期 行使價 購股權數目
   

Directors

董事

Mr.YungKaChun 18April2015to17April2018 HK$0.68 3,960,000

翁嘉晉先生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日
0.68港元

Dr.JiangTao 18April2015to17April2018 HK$0.68 4,410,000

蔣濤博士 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日
0.68港元

Mr.TangXun 18April2015to17April2018 HK$0.68 3,000,000

湯珣先生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日
0.68港元

Mr.ZhengGang 18April2015to17April2018 HK$0.68 4,410,000

鄭鋼先生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日
0.68港元

除所披露者外，於截至二零一七年三月三十一

日止年度內，本公司或其任何附屬公司、聯營

公司、同系附屬公司或控股公司概無訂立任何

安排，致使董事或本公司行政總裁可於年內任

何時間或截至二零一七年三月三十一日止年度

末透過收購本公司股份或債權證方式獲利。

購股權計劃

於二零一七年三月三十一日，本公司有

65,090,000份尚未行使購股權，其乃根據於二

零零二年四月二十日及二零一一年八月十日採

納之購股權計劃授出。購股權計劃項下尚未行

使購股權數目，其各自之行使價及行使期明細

如下：
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Number of

share options

Categories of grantees Exercise period Exercise price outstanding

尚未行使之

承授人類別 行使期 行使價 購股權數目
   

Dr.HuangJiaqing 18April2015to17April2018 HK$0.68 4,200,000

黃加慶醫生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日
0.68港元

Mr.WongYuMan,James 18April2015to17April2018 HK$0.68 1,000,000

王裕民先生 二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日
0.68港元

Employees of the Group 30September2009to29March2019 HK$0.50 450,000

本集團僱員 二零零九年九月三十日至

二零一九年三月二十九日
0.50港元

18April2015to17April2018 HK$0.68 43,660,000

二零一五年四月十八日至

二零一八年四月十七日
0.68港元

Total總計 65,090,000

The share option scheme adopted on 20 April 2002 had been

terminated on 10 August 2011. The Company had adopted the

new share option scheme on 10 August 2011, and the terms of

whichare inaccordancewiththeprovisionsofChapter23ofthe

GEM Listing Rules. The following is a summary of the principal

termsoftheshareoptionschemeadoptedon10August2011:

於二零零二年四月二十日採納之購股權計劃已

於二零一一年八月十日被終止。本公司已於二

零一一年八月十日採納新購股權計劃，其條款

符合創業板上市規則第23章之條文規定。以下

為於二零一一年八月十日採納之購股權計劃之

主要條款概要：
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(A) Purpose of the share option scheme

The purpose of purpose of the share option scheme is to

enable the Company to grant share options to the Eligible

Participants (as defined below) in order to recognise and

motivate the contribution of the employees of the Group

andtoprovideincentivesandhelptheGroupinretainingits

existing employees and recruiting additional employees and

toprovidethemwithadirecteconomicsinterestinattaining

thelongtermbusinessobjectivesoftheGroup.

(B) Participants of the share option scheme

The participants (the “Eligible Participants”) of the share

optionschemeshallbeanyemployeeoftheCompanyorany

of its subsidiaries includinganyexecutiveandnon-executive

directorsof theCompanyoranyof its subsidiaries,andany

suppliers, consultants, agents and advisers or any person

who, in the solediscretionof theBoard,hascontributedor

maycontributetotheGroup.

(C) Total number of shares available for issue under 

the share option scheme

Under the shareoption scheme, the totalnumberof shares

whichmaybeallottedand issueduponexerciseofall share

options to be granted under the share option scheme and

anyother shareoptionschemeof thecompanymustnot in

aggregate exceed 10% of the number of the issued shares

asat17August2015,beingthedateoftheannualgeneral

meeting of the Company refreshing the scheme mandate

limit,which allowed theDirectors togrant shareoptions to

subscribe for up to 169,876,994 shares of the Company,

unless the Company obtains a fresh approval from the

shareholdersoftheCompany.

(A) 購股權計劃之目的

購股權計劃旨在令本公司能夠向合資格

參與者（定義見下文）授出購股權，以嘉

許及鼓勵本集團僱員作出之貢獻，並提供

獎勵及幫助本集團挽留其現有僱員及招

聘額外僱員以及提供彼等於達致本集團

長期業務目標時之直接經濟利益。

(B) 購股權計劃之參與者

購股權計劃之參與者（「合資格參與者」）

將為本公司或其任何附屬公司之任何僱

員（包括本公司或其任何附屬公司之任何

執行及非執行董事）及任何供應商、諮詢

人、代理及顧問或董事會全權酌情認為已

對或可能對本集團作出貢獻之任何人士。

(C) 根據購股權計劃可供發行之股份總數

根據購股權計劃，因行使根據購股權計劃

及本公司任何其他購股權計劃授出之全

部購股權而可能配發及發行之股份總數，

合共不得超過於二零一五年八月十七日

（即本公司就更新計劃授權限額以讓董事

可授出認購最多169,876,994股本公司股

份之購股權而召開之股東週年大會日期）

之已發行股份數目之10%，除非本公司獲

其股東另行批准則另作別論。
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As at the date of this annual report , the total of

169,876,994 shares available for issue under the share

option scheme, represents approximately 7.20% of the

issuedsharecapitaloftheCompany.

(D) Maximum entitlement of each participant under 

the share option scheme

The maximum entitlement of each participant under the

share option scheme in any 12-month period up to and

including thedateof grantof theoptionsmust not exceed

1%ofthetotalnumberofsharesoftheCompanyinissue.

(E) The period within which the shares must be taken 

up under a share option

The period during which a share option may be exercised

is determined by the Board at its discretion, save that such

period shall not be longer than 10 years from the date of

grant.

(F) The minimum period for which a share option 

must be held before it can be exercised

As determined by the Board upon the grant of a share

option.

(G) The amount payable on acceptance of a share 

option and the period within which payments 

shall be made

A non-refundable nominal consideration of HK$10.00 is

payable by the grantee upon acceptance of a share option,

where the grantee should accept or decline the offer of

grant of a share option within the date as specified in the

offer letter issued by the Company, being a date not later

than28daysfromthedateuponwhichitismade.

於本年報日期，根據購股權計劃可供發行

之合共169,876,994股股份佔本公司已發

行股本約7.20%。

(D) 各參與者根據購股權計劃可獲授之最

高股數

各參與者於授出購股權日期前（包括該

日）任何十二個月期間根據購股權計劃可

獲授之最高股數不得超過本公司已發行

股份總數之1%。

(E) 根據購股權須認購股份之期限 

購股權可予行使之期限乃由董事會酌情

釐定，惟該期限自授出日期起不得超過十

年。

(F) 行使購股權前必須持有購股權之最短

期限

按董事會於授出購股權時所釐定者。

(G) 接納購股權時應付款項及作出付款之

期限

承授人於接納購股權時須支付不可退還

名義代價10.00港元，而承授人將於本公

司發出之要約函規定之日期（即不遲於自

作出要約之日起計28日之日期）內接納或

拒絕授出購股權之要約。
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(H) The basis of determining the exercise price

The exercise price of a share in respect of any particular

share option granted under the share option scheme shall

beapricedeterminedbytheBoardinitsabsolutediscretion

but inanyeventwillnotbe less than thehighestof: (i) the

closing price of the shares as stated in the daily quotations

sheet of the Stock Exchange on the date of grant, which

mustbeabusinessday; (ii) theaverageclosingpriceof the

shares as stated in the daily quotations sheets of the Stock

Exchange for the five business days immediately preceding

thedateofgrant;and(iii)thenominalvalueoftheshareon

thedateofgrant.

(I) The remaining life of the share option scheme

The share option scheme shall be valid and effective for a

periodof10yearsfrom10August2011,beingtheadoption

date,until9August2021.

EQUITY-LINKED AGREEMENTS
Save for (i) the 65,090,000 outstanding share options granted

under the share option schemes; (ii) the 98,500,000 non-

redeemable convertible preference shares allotted and issued

in accordance with the sale and purchase agreement dated 13

November2009;and(iii)theconvertiblenotes intheoutstanding

amount of HK$6,500,000 (conferring the holder to convert into

3,421,053sharesof theCompany) issued inaccordancewith the

sale and purchase agreement dated 13 March 2007, no equity-

linkedagreements thatwillormay result in theCompany issuing

shares were entered into by the Company during the year or

subsistedattheendoftheyearended31March2017.

(H) 釐定行使價之基準

根據購股權計劃授出之任何特定購股權

所涉及之股份之行使價將為董事會全權

酌情釐定之價格，惟在任何情況下將不低

於以下各項之最高者：(i)股份於授出日期

（須為營業日）在聯交所每日報價表所列

之收市價；(ii)股份於緊接授出日期前五個

交易日在聯交所每日報價表所列之平均

收市價；及(iii)股份於授出日期之面值。

(I) 購股權計劃之剩餘年期

購股權計劃將於二零一一年八月十日（即

採納日期）起十年內有效，直至二零二一

年八月九日止。

股票掛鈎協議

除(i)購股權計劃項下授出之65,090,000份尚未

行使購股權；(ii)根據日期為二零零九年十一月

十三日之買賣協議配發及發行之98,500,000股

不可贖回可換股優先股；及(iii)根據日期為二零

零七年三月十三日之買賣協議發行之尚未行使

金額為6,500,000港元之可換股票據（賦予持

有人可轉換為3,421,053股本公司股份）外，本

公司於年內概無訂立或於截至二零一七年三月

三十一日止年度末仍有效之將會或可能會導致

本公司發行股份之股票掛鈎協議。
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PURCHASE, SALE OR REDEMPTION OF THE 

COMPANY’S LISTED SHARES
During the year ended 31 March 2017, there were no purchase,

sale or redemption of the Company’s listed securities by the

Companyoranyofitssubsidiaries.

PRE-EMPTIVE RIGHTS
There are no provisions for pre-emptive rights under the Articles

of Association or the laws of the Cayman Islands, which would

oblige the Company to offer new shares on a pro-rata basis to

existingshareholders.

FIVE YEAR FINANCIAL SUMMARY
A summary of the published results and of the assets, liabilities

and non-controlling interests of the Group for the last five

financial years, as extracted from the audited consolidated

financial statements and restated as appropriate, is set out on

page 248. This summary does not form part of the audited

consolidatedfinancialstatements.

RELATED PARTY TRANSACTIONS
Certain connected transactions which are significant are also

disclosed as related party transactions (see Note 43 to the

consolidatedfinancialstatements).

CONNECTED TRANSACTIONS
Pursuant to Chapter 20 of the GEM Listing Rules, the following

transactions are “Connected Transactions” and “Continuing

ConnectedTransactions”asdefined intheGEMListingRulesand

arerequiredtobedisclosedintheannualreportoftheCompany.

購買、出售或贖回本公司上市股份 

截至二零一七年三月三十一日止年度，本公司

或其任何附屬公司並無購買、出售或贖回本公

司之上市證券。

優先購股權

組織章程細則或開曼群島法例並無有關本公司

須向現有股東按比例提呈新股份之優先購股權

之規定。

五年財務摘要

過往五個財政年度本集團已刊發之業績及資

產、負債及非控股權益摘要載於第248頁，有關

資料乃摘錄自經審核綜合財務報表，並於適當

情況下作出重列。此摘要並非經審核綜合財務

報表之一部分。

關連人士交易

若干重大關連交易亦已披露為關連人士交易

（見綜合財務報表附註43）。

關連交易

根據創業板上市規則第20章，下列交易為創業

板上市規則所界定之「關連交易」及「持續關連

交易」，須於本公司之年報內披露。
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A. CONNECTED TRANSACTION
Acquisition of Future Health

On 27 April 2017, Sino Business Investment Development

Limited (“Sino Business”), as purchaser, a wholly-owned

subsidiary of the Company, entered into the sale and

purchase agreement with Vanhal Property Investment

Limited (“Vanhal”), as vendor, a company wholly-owned

byMr.YungKwokLeong, the fatherofMr.YungKaChun,

an executive Director, in relation to the acquisition of the

entire issued share capital of Future Health Investments

(Scotland) Ltd (“Future Health”) and the shareholder’s

loan at the consideration of HK$2,091,500. Sino Business

unconditionally and irrevocably undertakes to Vanhal that

uponcompletionoftheacquisition,itshallprovidesufficient

fund to Future Health to satisfy the outstanding fund

commitment in the amount of GBP970,000 (equivalent to

approximatelyHK$9,700,000).

Mr. Yung Kwok Leong, father of Mr. Yung Ka Chun who is

anexecutiveDirectorandoneofthesubstantialshareholder

oftheCompany,andisthusaconnectedpersononthepart

oftheCompanyundertheGEMListingRules.

For more details, please refer to the section headed

“Management Discussion and Analysis – Signif icant

events after the reporting period” in this report, and the

announcementoftheCompanydated27April2017.

A. 關連交易
收購Future Health

於 二 零 一 七 年 四 月 二 十 七 日，本

公司之全資附屬公司 S i n o  B u s i n e s s

InvestmentDevelopmentLimited（「Sino 

Business」，作為買方）與萬好地產集團

有限公司（「萬好」，作為賣方，一間由執

行董事翁嘉晉先生之父親翁國亮先生全資

擁有之公司）訂立買賣協議，內容有關收

購Future Health Investments (Scotland)

Ltd（「Future Health」）之全部已發行股

本及股東貸款，代價為2,091,500港元。

Sino Business無條件並不可撤回地向萬

好承諾，於完成收購後，其將向Future

Health提供充裕資金以支付未支付資金承

擔為數970,000英鎊（相等於約9,700,000

港元）。

翁國亮先生為本公司之執行董事及主要股

東之一翁嘉晉先生之父親，因此，根據創

業板上市規則，彼為本公司之關連人士。

有關更多詳情，請參閱本報告「管理層討

論及分析－報告期後重大事項」一節及本

公司日期為二零一七年四月二十七日之

公告。
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B. CONTINUING CONNECTED TRANSACTIONS
(i) Rental agreement with Fujian Huihao 

Pharmaceutical Chain Company Limited (“FHP 
Chain”)
Tenancy Agreement 1

On 4 December 2014, Fujian Province Fuzhou City

Huihao Pharmaceutical Company Limited (the “Fujian 

Huihao”), an indirect non wholly-owned subsidiary

of Wanjia, and FHP Chain entered a new tenancy

agreement (“Tenancy Agreement 1”) for the rental

of (i)Level1andLevel4oftheofficebuilding located

at No. 8 Huihao Road, Shangjie Town, Minhou Xian,

Fujian Province, the PRC (the “Property 1”) with

a gross floor area (“GFA”) approximately 1,268

square meter (“sq.m.”); and (ii) Levels 1 to 3 of the

warehouse building located at No. 8 Huihao Road,

Shangjie Town, Minhou Xian, Fujian, the PRC (the

“Property 2”) with a GFA of approximately 9,852

sq.m.. The term of the lease is from 1 April 2015 to

31March2018witharentalofRMB10,144permonth

for the Property 1 and RMB49,260 per month for the

Property2andisrenewableuponthesigningofanew

rentalagreement.

Tenancy Agreement 2

O n  4  D e c e m b e r  2 0 1 4 ,  F u j i a n  H u i h a o  S i h a i

Pharmaceutical Chain Company Limited (the “Huihao 

Sihai”), an indirect non wholly-owned subsidiary

of Wanjia, and FHP Chain entered a new tenancy

agreement (“Tenancy Agreement 2”) for the rental

of (i) Level 3 of the office building located at No.8

Huihao Road, Shangjie Town, Minhou Xian, Fujian

Province, the PRC (the “Property 3”) with a GFA

of approximately 600 sq.m.; and (ii) Level 4 of the

warehouse building located on No.8 Huihao Road,

Shangjie Town,MinhouXian, Fujian Province, the PRC

(the“Property 4”)withaGFAofapproximately3,284

sq.m.. The term of the lease is from 1 April 2015 to

31March2018witha rentalofRMB4,800permonth

for the Property 3 and RMB16,420 per month for the

Property 4 and is renewable upon the signing of the

newrentalagreement.

B. 持續關連交易
(i) 與福建惠好醫藥連鎖有限公司
（「福建惠好醫藥連鎖」）訂立之

租賃協議

租賃協議1

於二零一四年十二月四日，萬嘉之

間接非全資附屬公司福建省福州市

惠好藥業有限公司（「福建惠好」）與

福建惠好醫藥連鎖訂立一份新租賃

協議（「租賃協議1」）以租賃(i)建築

面積（「建築面積」）約為1,268平方

米（「平方米」）之位於中國福建省閩

侯縣上街鎮惠好路8號之辦公樓第1

及第4層（「物業1」）；及(ii)建築面積

約為9,852平方米之位於中國福建省

閩侯縣上街鎮惠好路8號之倉庫第1

至第3層（「物業2」）。租約年期由二

零一五年四月一日起至二零一八年

三月三十一日止，物業1之月租為人

民幣10,144元，而物業2之月租為人

民幣49,260元，並可於簽訂新租賃

協議時重續。

租賃協議2

於二零一四年十二月四日，萬嘉之

間接非全資附屬公司福建惠好四海

醫藥連鎖有限責任公司（「惠好四

海」）與福建惠好醫藥連鎖訂立一份

新租賃協議（「租賃協議2」）以租賃

(i)建築面積約為600平方米之位於中

國福建省閩侯縣上街鎮惠好路8號之

辦公樓第3層（「物業3」）；及(ii)建築

面積約為3,284平方米之位於中國福

建省閩侯縣上街鎮惠好路8號之倉庫

第4層（「物業4」）。租約之年期由二

零一五年四月一日起至二零一八年

三月三十一日止，物業3之月租為人

民幣4,800元，而物業4之月租為人

民幣16,420元，並可於簽訂新租賃

協議時重續。
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The issued share capital of FHP Chain is owned as to

50% by Mr. Weng Jiale who is a cousin of Mr. Yung

Ka Chun (“Mr. Yung”). Mr. Yung is a substantial

shareholder of the Company and is therefore a

connectedpersonoftheCompanyunderRule20.54of

theGEMListingRules.

During the year ended 31 March 2017, the annual

cap, also the total rental charge paid, for the Group’s

totaltransactionamountwithFHPChaincontemplated

under the Tenancy Agreement 1 is RMB653,444

(equivalent to approximately HK$755,413) and

Tenancy Agreement 2 is RMB233,420 (equivalent to

approximatelyHK$269,845).

Rental agreements entered with Yung Muk 

Ying (the mother of Mr. Yung) (Ms. Yung)

Tenancy Agreement 3

On 4 December 2014, Putian Huihao Medicine Co.

L im i ted #（福建莆田惠好醫藥有限公司）(“Put ian 

Huihao”), an indirectnonwholly-owned subsidiaryof

Wanjia entered into a tenancy agreement (“Tenancy 

Agreement 3” together with the Tenancy Agreement

1 and the Tenancy Agreement 2, the “Tenancy 

Agreements”) with Ms. Yung which for rental of (i)

Level 1 of which is located at No. 1466, 1470, 1476

Xiadian Road, GongChen Street, Licheng District,

PutianCity,FujianProvince,China(“Property 5”)with

a GFA of approximately 169.81 sq.m.; and (ii) Level 2

of which is located at No. 1466, 1470, 1476 Xiadian

Road, GongChen Street, Licheng District, Putian City,

Fujian Province, China (“Property 6”) with a GFA of

approximately 192.86 sq.m.. The term of the lease is

from 1 April 2015 to 31 March 2018 with a rental of

RMB3,396.2permonthforProperty5andRMB1,928.6

per month for Property 6 and is renewable upon the

signingofthenewrentalagreement.

福建惠好醫藥連鎖之已發行股本由

翁加樂先生（彼為翁嘉晉先生（「翁

先生」）之堂弟）擁有50%。翁先生

為本公司之主要股東，因此，根據創

業板上市規則第20.54條為本公司之

關連人士。

截至二零一七年三月三十一日止

年度，就本集團於租賃協議1及租

賃協議2項下擬與福建惠好醫藥連

鎖進行之交易總額之年度上限（亦

為已付租金開支總額）分別為人民

幣653,444元（相等於約755,413港

元）及人民幣233,420元（相等於約

269,845港元）。

與翁木英（翁先生的母親）（「翁

女士」）訂立之租賃協議

租賃協議3

於二零一四年十二月四日，萬嘉之

間接非全資附屬公司褔建莆田惠好

醫藥有限公司（「莆田惠好」）與翁女

士訂立一份租賃協議（「租賃協議3」

連同租賃協議一及租賃協議二，為

「租賃協議」）以租賃(i)建築面積約為

169.81平方米之位於中國福建省莆

田市荔城區拱辰街道下店路1466,

1470, 1476號第1層（「物業5」）；

及(ii)建築面積約為192.86平方米之

位於中國福建省莆田市荔城區拱辰

街道下店路1466,1470,1476號第2

層（「物業6」）。租約之年期由二零

一五年四月一日起至二零一八年三

月三十一日止，物業5之月租為人民

幣3,396.2元，而物業6之月租為人

民幣1,928.6元，並可於簽訂新租賃

協議時重續。
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截至二零一七年三月三十一日止年

度，就本集團於租賃協議3項下擬與

翁女士進行之交易總額之年度上限

（亦為已付租金開支總額）為人民幣

58,572元（相等於約66,147港元）。

獨立非執行董事黃嘉慧女士、胡善

聯教授、呂傳真教授及張濱教授已

就創業板上市規則第20.37條審閱上

述持續關連交易，並確認於報告期

間，有關持續關連交易乃按下列基

準訂立：

(i) 於本集團之一般及日常業務過

程中訂立；

(ii) 按一般商業條款或不遜於本集

團給予獨立第三方或自獨立第

三方取得（如適當）之條款訂

立；及

(iii) 根據監管有關交易之有關協議

及按對本公司股東整體而言屬

公平合理並符合彼等利益之條

款訂立。

本公司之核數師已獲委聘以根據香
港會計師公會頒佈之香港核證委聘
準則第3000號「審核或審閱過往財
務資料以外之核證委聘」並參考應
用指引第740號「根據香港上市規則
有關持續關連交易之核數師函件」
就本集團之持續關連交易作出報
告。本公司之核數師已根據上市規
則第20.38條發出無保留意見函件，
當中載有其就本集團於上文披露之
持續關連交易之發現及結論。本公
司已將一份核數師函件副本提供予
聯交所。

Duringtheyearended31March2017,theannualcap,

also the total rental chargepaid, for theGroup’s total

transactionamountwithMs.Yungcontemplatedunder

theTenancyagreement3 isRMB58,572 (equivalent to

approximatelyHK$66,147).

The independent non-executive Directors, Ms. Wong

KaWai,Jeanne,Prof.HuShanlian,Prof.LuChuanzhen

and Prof. Zhang Bin have, for the purpose of Rule

20.37 of the GEM Listing Rules, reviewed the above

continuing connected transactions and confirmed

that such continuing connected transactions, for the

reportingperiod,havebeenenteredinto:

(i) in the ordinary and usual course of business of

theGroup;

(ii) onnormal commercial termsoron termsno less

favourable to the Group than terms available

to or from (as appropriate) independent third

parties;and

(iii) in accordance with the relevant agreements

governing such transactions and on terms that

arefairandreasonableandintheinterestsofthe

shareholdersoftheCompanyasawhole.

The Company’s auditors were engaged to report on

the Group’s continuing connected transactions in

accordance with Hong Kong Standards on Assurance

Engagement s  3000 “As su rance  Engagement s

Other Than Audits or Reviews of Historical Financial

Information” and with reference to Practice Note

740 “Auditor’s Letter on Continuing Connected

Transactions under the Hong Kong Listing Rules”

issued by the Hong Kong Institute of Certified Public

Accountants. The Company’s auditors have issued

their unqualified letter containing their findings and

conclusions in respect of the continuing connected

t ransact ions d isc losed above by the Group in

accordance with Rule 20.38 of the Listing Rules. A

copy of the auditors’ letter has been provided by the

CompanytotheStockExchange.
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福建惠好、惠好四海及莆田惠好各

自為萬嘉之間接非全資附屬公司。

於二零一六年十一月九日，本公司

宣佈，董事會批准以分派方式分

派本公司持有的最多393,080,000

股萬嘉股份作為特別股息。於二零

一七年三月二日完成分派後，萬嘉

集團不再為本公司附屬公司；因此，

租賃協議項下擬進行之交易屆時將

不再為本公司之持續關連交易。

薪酬政策
本集團之僱員薪酬政策由薪酬委員會制定，並

以僱員優點、資歷及能力為基準。

董事之薪酬政策由薪酬委員會經計及本集團之

經營業績、個別表現及可資比較市場統計數據

決定。

企業管治

本公司已應用載於上市規則附錄15之企業管治

常規守則（「企業管治守則」）所載之守則條文。

自本公司於聯交所上市以來，其已於截至二零

一七年三月三十一日止年度遵守企業管治守則

之守則條文，惟本報告之企業管治報告所闡述

之例外情況除外。

足夠公眾持股量

根據本公司公開可得之資料及就本公司董事所

知，於本報告日期，公眾人士持有之股份百分

比超過已發行股份總數之25%。

EachofFujianHuihao,HuihaoSihaiandPutianHuihao

are indirect non wholly-owned subsidiaries of Wanjia.

On 9 November 2016, the Company announced the

Board’s approval of a special dividend in the form of

a Distribution of up to 393,080,000 Wanjia Shares

held by the Company. Following the completion of

the Distribution on 2 March 2017, the Wanjia Group

ceasedtobesubsidiariesoftheCompany;accordingly,

the transactions contemplated under the Tenancy

Agreementswillthenceasetobecontinuingconnected

transactionsoftheCompany.

REMUNERATION POLICY
The remuneration policy of the employees of the Group is set

up by the Remuneration Committee and is based on merit,

qualificationsandcompetenceofemployees.

The remuneration policies of the Directors are decided by the

RemunerationCommitteehavingregardtotheGroup’soperating

results,individualperformanceandcomparablemarketstatistics.

CORPORATE GOVERNANCE
TheCompanyhasappliedthecodeprovisionssetoutintheCode

on Corporate Governance Practices (the “CG Code”) contained

inAppendix15 to theListingRules.Since its listingon theStock

Exchange, the Company has complied with the code provisions

of theCGCode for theyearended31March2017, save for the

exceptions explained in the Corporate Governance Report in this

report.

SUFFICIENCY OF PUBLIC FLOAT
According to the information that is publicly available to the

Company and within the knowledge of the directors of the

Company,thepercentageoftheshareswhichareinhandsofthe

publicexceeds25%ofthetotalnumberofissuedsharesasatthe

dateofthisreport.
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報告期末後事項 

於報告期末後發生之重大事項之詳情載於本報

告「管理層討論及分析－報告期後重大事項」一

節及綜合財務報表附註47。

董事彌償

規定對董事所產生之責任進行彌償之經批准

彌償條文現仍有效及於截至二零一七年三月

三十一日止年度整年內均有效。

業務回顧

按公司條例附表5規定對該等業務所作之進一

步討論及分析，包括討論本集團面對之主要風

險及不明朗因素，以及本集團日後可能之業務

發展之指示，載於本報告「管理層討論及分析」

一節。有關環境政策及履行、遵守相關法律及

規例及與僱員之關係亦於本報告之「環境、社

會及管治報告」一節討論。上述章節構成本董

事會報告之一部分。

審核委員會審閱末期業績 

本集團截至二零一七年三月三十一日止年度之

經審核綜合財務業績已由審核委員會審閱，並

認為有關業績之編製已遵守適用會計準則及規

定且已作出充足披露。

EVENTS AFTER THE END OF THE REPORTING 
PERIOD
Details of significant event occurring after the reporting period

are set out in the section headed “Management Discussion and

Analysis – Significant events after the reporting period” in this

report,andNote47totheconsolidatedfinancialstatement.

INDEMNITY OF DIRECTORS
A permitted indemnity provision that provides for indemnity

against liability incurredbyDirectors iscurrently in forceandwas

inforcethroughouttheyearended31March2017.

BUSINESS REVIEW
Further discussion and analysis of these activities as required by

Schedule 5 to the Companies Ordinance, including a discussion

of the principal risks and uncertainties facing the Group and an

indication of likely future developments in the Group’s business,

canbefoundinthesectionheaded“ManagementDiscussionand

Analysis”thisreport.Theenvironmentalpoliciesandperformance,

compliance with relevant laws and regulations and relationships

with employees are also discussed under the section headed

“Environmental,SocialandGovernanceReport”inthisreport.The

abovesectionsformpartofthisDirectors’Report.

REVIEW OF THE FINAL RESULTS BY AUDIT 

COMMITTEE
The Group’s audited consolidated financial results for the year

ended 31 March 2017 were reviewed by the Audit Committee,

which was of the opinion that the preparation of such results

compl ied with the appl icable account ing standards and

requirementsandthatadequatedisclosureshasbeenmade.
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核數師

本集團截至二零一七年三月三十一日止年度之

綜合財務報表經由國衛會計師事務所有限公

司審核，彼將於即將舉行之股東週年大會上退

任，並符合資格及願意接受續聘。

代表董事會

行政總裁

蔣濤

香港，二零一七年六月十六日

AUDITORS
The consolidated financial statements of the Group for the year

ended 31 March 2017 were audited by HLB Hodgson Impey

Cheng Limitedwhowill retire at the forthcoming annual general

meetingandbeingeligible,offerthemselvesforreappointment.

OnbehalfoftheBoard

Jiang Tao

ChiefExecutiveOfficer

HongKong,16June2017
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致華夏醫療集團有限公司全體股東 

（於開曼群島註冊成立之有限公司）

意見

本核數師（以下簡稱「我們」）已審核列載於第

81至247頁的華夏醫療集團有限公司（「貴公

司」）及其附屬公司（以下統稱「貴集團」）的綜

合財務報表，此財務報表包括於二零一七年三

月三十一日的綜合財務狀況表與截至該日止年

度的綜合損益及其他全面收益表、綜合權益變

動表和綜合現金流量表，以及綜合財務報表附

註，包括主要會計政策概要。

我們認為，該等綜合財務報表已根據香港會計

師公會頒佈的《香港財務報告準則》真實而中

肯地反映了 貴集團於二零一七年三月三十一

日的綜合財務狀況及截至該日止年度的綜合財

務表現及綜合現金流量，並已遵照香港《公司

條例》妥為擬備。

Hodgson Impey Cheng Limited

國 衛 會 計 師 事 務 所 有 限 公 司

31/F,GloucesterTower

TheLandmark

11PedderStreet

Central

HongKong

香港

中環

畢打街11號

置地廣場

告羅士打大廈31樓

TO THE SHAREHOLDERS OF 

HUA XIA HEALTHCARE HOLDINGS LIMITED

(IncorporatedintheCaymanIslandswithlimitedliability)

OPINION
WehaveauditedtheconsolidatedfinancialstatementsofHuaXia

HealthcareHoldingsLimited (the“Company”)and its subsidiaries

(collectively referred to as the “Group”) set out on pages 81 to

247, which comprise the consolidated statement of financial

positionasat31March2017,andtheconsolidatedstatementof

profit or loss and other comprehensive income, the consolidated

statementofchangesinequityandtheconsolidatedstatementof

cashflowsfortheyearthenended,andnotestotheconsolidated

f inancial statements, including a summary of s ignif icant

accountingpolicies.

In our opinion, the consolidated financial statements give a

true and fair view of the consolidated financial position of the

Group as at 31 March 2017, and of its consolidated financial

performance and its consolidated cash flows for the year then

ended in accordance with Hong Kong Financial Reporting

Standards (“HKFRSs”) issued by the Hong Kong Institute of

Certified Public Accountants (“HKICPA”) and have been properly

prepared in compliance with the disclosure requirements of the

HongKongCompaniesOrdinance.

Independent Auditors’ Report 獨立核數師報告
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意見基準

我們已根據香港會計師公會頒佈的《香港審計

準則》進行審計。我們在該等準則下承擔的責

任已在本報告「核數師就審計綜合財務報表承

擔的責任」部分中作進一步闡述。根據香港會

計師公會頒佈的《專業會計師道德守則》（以

下簡稱「守則」），我們獨立於 貴集團，並已履

行守則中的其他專業道德責任。我們相信，我

們所獲得的審計憑證能充足及適當地為我們的

審計意見提供基礎。

關鍵審計事項

關鍵審計事項是根據我們的專業判斷，認為對

本期綜合財務報表的審計最為重要的事項。這

些事項是在我們審計整體綜合財務報表及出具

意見時進行處理的。我們不會對這些事項提供

單獨的意見。

BASIS FOR OPINION
We conducted our audit in accordance with Hong Kong

Standards on Auditing (“HKSAs”) issued by the HKICPA. Our

responsibilities under those standards are further described in

the Auditors’ Responsibilities for the Audit of the Consolidated

Financial Statements section of our report. We are independent

of theGroup inaccordancewiththeHKICPA’sCodeofEthics for

ProfessionalAccountants (the“Code”), andwehave fulfilledour

other ethical responsibilities in accordance with the Code. We

believethattheauditevidencewehaveobtainedissufficientand

appropriatetoprovideabasisforouropinion.

KEY AUDIT MATTERS
Key audit matters are those matters that, in our professional

judgment, were of most significance in our audit of the

consolidated financial statements of the current period. These

matters were addressed in the context of our audit of the

consolidated financial statementsasawhole, and in formingour

opinion thereon, and we do not provide a separate opinion on

thesematters.
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Key audit matters How our audit addressed the key audit matter

關鍵審計事項 吾等進行審計時如何處理關鍵審計事項

Business combination

業務合併

RefertoNote12totheconsolidatedfinancialstatements

請參閱綜合財務報表附註12

On 30 September 2016, the Group completed the

acquisition of the entire issued share capital of Glowing

Smart Investment Limited and its subsidiaries (“Glowing

Smart Group”), which is mainly engaged in provision of

generalhospitalservicesintheBeijingCityinthePRC.

於二零一六年九月三十日， 貴集團已完成收購主要於中

國北京市從事提供綜合性醫院服務業務之卓煒投資有限公

司及其附屬公司（「卓煒集團」）之全部已發行股本。

The aggregate cons ide ra t ion was approx imate l y

HK$165,502,000,andthefairvalueofnetassetsacquired

wasapproximatelyHK$18,652,000.Asaresult,theGroup

recognisedgoodwillofapproximatelyHK$146,850,000.

代價總額為約165,502,000港元，而資產淨值之公平值

約為18,652,000港元。因此，  貴集團已確認商譽約

146,850,000港元。

The acquisition requires the identification of assets

acquiredandthe liabilitiesassumedandtheconsideration

measured at their acquisition-date fair values, which

require significant management judgement. Independent

external valuations were obtained in order to support

managementestimates.

收購須要求確定所收購資產及所承擔之負債以及按其收購

日期公平值計量代價，而其須作出重大管理層判斷。為支持

管理層評估，已獲得獨立外部估值。

Our procedures in relation to the management

assessmentofthebusinesscombinationincluded:

有關業務合併之管理層評估之程序包括：

• evaluation of the independent external valuers’

competence, capabilities, independence and

objectivity;

• 評估獨立外部估值師的才幹、能力、獨立性及客觀

性；

• assessing the methodologies used and the

appropriatenessofthekeyassumptionsused;and

• 評估所使用的方法及所使用主要假設之適當性；

及

• checking on a sampling basis, the accuracy and

relevanceoftheinputdataused.

• 抽樣檢查所使用之輸入數據的準確性及相關性。

Wefoundthatthekeyassumptionsweresupportedby

theavailableevidence.

我們發現主要假設獲可得證據所支持。
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Key audit matters How our audit addressed the key audit matter

關鍵審計事項 吾等進行審計時如何處理關鍵審計事項

Impairment assessment on goodwill

商譽減值評估

Refer to Note 10 and 11 to the consolidated financial

statements

請參閱綜合財務報表附註10及11

TheGrouphasgoodwillofapproximatelyHK$147,086,000

relating to provision of general hospital services in the

PRC as at 31 March 2017. The management performed

impairment assessment of each cash generating units

and concluded that impairment loss on goodwill of

approximatelyHK$29,490,000wasrecognised.

於二零一七年三月三十一日， 貴集團有關於中國提供綜

合性醫院服務之商譽約為147,086,000港元。管理層已對各

現金產生單位進行減值評估，並推斷已確認商譽減值虧損

約29,490,000港元。

This conclusion was based on value-in-use model that

required significant management judgement with respect

to the discount rate and the underlying cashflows, in

particular future revenue growth and capital expenditure.

Independent external valuation were obtained in order to

supportmanagement’sestimates.

該結論乃基於使用價值模型而作出，該模型要求有關拆讓

率及相關現金流量，尤其是未來收益增長及資本開支之重

大管理層判斷。為支持管理層評估，已獲得獨立外部估值。

Our p rocedures  in  re l a t ion to management ’s

impairmentassessmentongoodwillincluded:

有關管理層之商譽減值評估之程序包括：

• E v a l u a t i o n  o f  t h e  i n d e p e n d e n t  v a l u e ’ s

competence,capabilitiesandobjectively;

• 評估獨立估值師的資質、能力及客觀性；

• Assessing the methodologies used and the

appropriatenessofthekeyassumptionsbasedon

ourknowledgeoftherelevantindustryandusing

ourvaluationexperts;

• 評估所使用的方法以及基於相關行業知識及利用

估值專家作出的主要假設的適當性；

• C h a l l e n g i n g  t h e  r e a s o n a b l e n e s s  o f  k e y

assumption based on our knowledge of the

businessandindustry;and

• 質疑基於我們對業務及行業知識而作出的主要假

設的合理性；及

• Checking, on a sampling basis, the accounting

andrelevanceoftheinputdataused.

• 抽樣檢查會計及所使用輸入數據的相關性。

We found the key assumption were supported by the

availableevidence.

我們發現主要假設獲可得證據所支持。
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其他資料

貴公司董事需對其他資料負責。其他資料包括

年報中所包含的資料，但不包括綜合財務報表

及我們的核數師報告（「其他資料」）。

我們對綜合財務報表的意見並不涵蓋其他資

料，我們亦不對該等其他資料發表任何形式的

鑒證結論。

結合我們對財務報表的審計，我們的責任是閱

讀其他信息，在此過程中，考慮其他信息是否

與財務報表或我們在審計過程中所了解的情況

存在重大抵觸或者似乎存在重大錯誤陳述的情

況。

基於我們已執行的工作，如果我們認為其他信

息存在重大錯誤陳述，我們需要報告該事實。

在這方面，我們沒有任何報告。

董事及審核會員會就綜合財務報表

須承擔的責任 

貴公司董事須負責根據香港會計師公會頒佈的

《香港財務報告準則》及香港《公司條例》擬

備真實而中肯的綜合財務報表，並對其認為為

使綜合財務報表的擬備不存在由於欺詐或錯誤

而導致的重大錯誤陳述所需的內部控制負責。

在擬備綜合財務報表時，董事負責評估 貴集

團持續經營的能力，並在適用情況下披露與持

續經營有關的事項，以及使用持續經營為會計

基礎，除非董事有意將 貴集團清盤或停止經

營，或別無其他實際的替代方案。

OTHER INFORMATION
The directors of the Company are responsible for the other

information. The other information comprises the information

included in the annual report, but does not include the

consolidatedfinancialstatementsandourauditors’reportthereon

(“OtherInformation”).

Our opinion on the consolidated financial statements does not

cover the Other Information and we do not express any form of

assuranceconclusionthereon.

In connection with our audit of the consolidated financial

statements, our responsibility is to read the Other Information

and, in doing so, consider whether the Other Information is

materially inconsistent with the consolidated financial statements

or our knowledge obtained in the audit or otherwise appears to

bemateriallymisstated.

If, based on the work we have performed, we conclude that

there is a material misstatement of this Other Information, we

arerequiredtoreportthatfact.Wehavenothingtoreportinthis

regard.

RESPONSIBILITIES OF THE DIRECTORS 
AND THE AUDIT COMMITTEE FOR THE 
CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS
Thedirectorsof theCompanyare responsible for thepreparation

of the consolidated financial statements that give a true and fair

view in accordance with HKFRSs issued by the HKICPA and the

disclosure requirements of the Hong Kong Companies Ordinance

and for such internal control as the directors determine is

necessary to enable the preparation of consolidated financial

statementsthatarefreefrommaterialmisstatement,whetherdue

tofraudorerror.

In preparing the consolidated financial statements, the directors

are responsible for assessing the Group’s ability to continue as a

goingconcern,disclosing,asapplicable,matters related togoing

concern and using the going concern basis of accounting unless

the directors either intend to liquidate the Group or to cease

operations,orhavenorealisticalternativebuttodoso.
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治理層須負責監督 貴集團的財務報告過程。

核數師就審計綜合財務報表須承擔

的責任 

我們的目標，是對綜合財務報表整體是否不存

在由於欺詐或錯誤而導致的重大錯誤陳述取

得合理保證，並出具包括我們意見的核數師報

告。合理保證是高水平的保證，但不能保證按

照《香港審計準則》進行的審計，在某一重大

錯誤陳述存在時總能發現。錯誤陳述可以由欺

詐或錯誤引起，如果合理預期它們單獨或滙總

起來可能影響綜合財務報表使用者依賴財務報

表所作出的經濟決定，則有關的錯誤陳述可被

視作重大。

在根據《香港審計準則》進行審計的過程中，

我們運用了專業判斷，保持了專業懷疑態度。

我們亦：

• 識別和評估由於欺詐或錯誤而導致綜合

財務報表存在重大錯誤陳述的風險，設計

及執行審計程序以應對這些風險，以及獲

取充足及適當的審計憑證，作為我們意見

的基礎。由於欺詐可能涉及串謀、偽造、

蓄意遺漏、虛假陳述，或凌駕於內部控制

之上，因此未能發現因欺詐而導致出現重

大錯誤陳述的風險高於未能發現因錯誤

而導致出現重大錯誤陳述的風險。

The Audit Committee is responsible for overseeing the Group’s

financialreportingprocess.

AUDITORS’ RESPONSIBILITIES FOR THE 

AUDIT OF THE CONSOLIDATED FINANCIAL 

STATEMENTS
Ourobjectivesare toobtain reasonableassuranceaboutwhether

the consolidated financial statements as a whole are free from

material misstatement, whether due to fraud or error, and to

issue an auditors’ report that includes our opinion. We report

our opinion solely to you, as a body, and for no other purpose.

We do not assume responsibility towards or accept liability to

any other person for the contents of this report. Reasonable

assuranceisahighlevelofassurance,butisnotaguaranteethat

an audit conducted in accordance with HKSAs will always detect

a material misstatement when it exists. Misstatements can arise

from fraudorerrorandare consideredmaterial if, individuallyor

in theaggregate, they could reasonablybeexpected to influence

the economic decisions of users taken on the basis of these

consolidatedfinancialstatements.

As part of an audit in accordance with HKSAs, we exercise

professional judgment and maintain professional skepticism

throughouttheaudit.Wealso:

• Identifyandassesstherisksofmaterialmisstatementof the

consolidated financial statements, whether due to fraud

or error, design and perform audit procedures responsive

to those risks, and obtain audit evidence that is sufficient

and appropriate to provide a basis for our opinion. The

risk of not detecting a material misstatement resulting

from fraud is higher than for one resulting from error, as

fraud may involve collusion, forgery, intentional omissions,

misrepresentations,ortheoverrideofinternalcontrol.
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• 了解與審計相關的內部控制，以設計適當

的審計程序，但目的並非對 貴集團內部

控制的有效性發表意見。

• 評價董事所採用會計政策的恰當性及作

出會計估計和相關披露的合理性。

• 對董事採用持續經營會計基礎的恰當性

作出結論。根據所獲取的審計憑證，確定

是否存在與事項或情況有關的重大不確

定性，從而可能導致對 貴集團的持續經

營能力產生重大疑慮。如果我們認為存在

重大不確定性，則有必要在核數師報告中

提請使用者注意綜合財務報中的相關披

露。假若有關的披露不足，則我們應當發

表非無保留意見。我們的結論是基於核數

師報告日止所取得的審計憑證。然而，未

來事項或情況可能導致 貴集團不能持

續經營。

• 評價綜合財務報表的整體列報方式、結構

和內容，包括披露，以及綜合財務報表是

否中肯反映交易和事項。

• 就 貴集團內實體或業務活動的財務信

息獲取充足、適當的審計憑證，以便對綜

合財務報表發表意見。我們負責 貴集團

審計的方向、監督和執行。我們為審計意

見承擔全部責任。

• Obtain an understanding of internal control relevant to

the audit in order to design audit procedures that are

appropriateinthecircumstances,butnotforthepurposeof

expressing an opinion on the effectiveness of the Group’s

internalcontrol.

• Evaluate the appropriateness of accounting policies used

and the reasonablenessofaccountingestimatesand related

disclosuresmadebythedirectors.

• Concludeontheappropriatenessofthedirectors’useofthe

going concern basis of accounting and, based on the audit

evidence obtained, whether a material uncertainty exists

related to events or conditions that may cast significant

doubtontheGroup’sabilitytocontinueasagoingconcern.

If we conclude that a material uncertainty exists, we are

required to draw attention in our auditors’ report to the

related disclosures in the consolidated financial statements

or,ifsuchdisclosuresareinadequate,tomodifyouropinion.

Ourconclusionsarebasedontheauditevidenceobtainedup

to the date of our auditors’ report. However, future events

orconditionsmaycausetheGrouptoceasetocontinueasa

goingconcern.

• Evaluate the overall presentation, structure and content

of the consolidated financial statements, including the

disc losures, and whether the consol idated f inancial

statements represent theunderlyingtransactionsandevents

inamannerthatachievesfairpresentation.

• Obtain sufficient appropriate audit evidence regarding the

financial information of the entities or business activities

within theGrouptoexpressanopinionontheconsolidated

financial statements. We are responsible for the direction,

supervisionandperformanceofthegroupaudit.Weremain

solelyresponsibleforourauditopinion.
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除其他事項外，我們與審核委員會溝通了計劃

的審計範圍、時間安排、重大審計發現等，包

括我們在審計中識別出內部控制的任何重大缺

陷。

我們還向審核委員會提交聲明，說明我們已符

合有關獨立性的相關專業道德要求，並與他們

溝通有可能合理地被認為會影響我們獨立性的

所有關係和其他事項，以及在適用的情況下，

相關的防範措施。

從與審核委員會溝通的事項中，我們確定哪些

事項對本期綜合財務報表的審計最為重要，因

而構成關鍵審計事項。我們在核數師報告中描

述這些事項，除非法律法規不允許公開披露這

些事項，或在極端罕見的情況下，如果合理預

期在我們報告中溝通某事項造成的負面後果超

過產生的公眾利益，我們決定不應在報告中溝

通該事項。

出具獨立核數師報告的審計項目合夥人是黃思

瑋。

國衛會計師事務所有限公司

執業會計師

黃思瑋

執業證書編號：P05806

香港，二零一七年六月十六日

We communicate with the Audit Committee regarding, among

other matters, the planned scope and timing of the audit and

significant audit findings, including any significant deficiencies in

internalcontrolthatweidentifyduringouraudit.

We also provide the Audit Committee with a statement that

we have complied with relevant ethical requirements regarding

independence, and to communicate with them all relationships

andothermattersthatmayreasonablybethoughttobearonour

independence,andwhereapplicable,relatedsafeguards.

From the matters communicated with the Audit Committee, we

determine those matters that were of most significance in the

audit of the consolidated financial statements of the current

period and are therefore the key audit matters. We describe

these matters in our auditors’ report unless law or regulation

precludespublicdisclosureaboutthematterorwhen,inextremely

rare circumstances, we determine that a matter should not be

communicated in our report because the adverse consequences

ofdoingsowouldreasonablybeexpectedtooutweighthepublic

interestbenefitsofsuchcommunication.

The engagement director on the audit result ing in this

independentauditors’reportisWongSzeWai,Basilia.

HLB Hodgson Impey Cheng Limited

CertifiedPublicAccountants

Wong Sze Wai, Basilia

PractisingCertificateNumber:P05806

HongKong,16June2017
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2017 2016

二零一七年 二零一六年
Note HK$’000 HK$’000

附註 千港元 千港元
    

ASSETS 資產

Non-current assets 非流動資產

Property,plantandequipment 物業、廠房及設備 6 74,576 91,772

Prepaidleasepayments 預付租賃款項 7 21,195 34,897

Investmentproperty 投資物業 8 – 7,199

Available-for-salefinancialassets 可供出售金融資產 9 7,158 –

Goodwill 商譽 10 147,086 30,068

250,015 163,936

Current assets 流動資產

Inventories 存貨 14 8,931 118,574

Tradeandotherreceivablesand

deposits

貿易及其他應收款項及

按金
15

41,431 339,251

Derivativefinancialinstruments 衍生金融工具 16 – 301

Pledgedbankdeposits 已抵押銀行存款 17 – 6,096

Cashandcashequivalents 現金及現金等值項目 17 81,963 249,712

132,325 713,934

Total assets 資產總值 382,340 877,870

EQUITY 權益

Capital and reserves 資本及儲備

Sharecapital 股本 18 24,568 17,978

Reserves 儲備 19 219,045 163,987

Equity attributable to owners of  

the Company

本公司擁有人應佔權益

243,613 181,965

Non-controlling interests 非控股權益 44,282 212,381

Total equity 權益總額 287,895 394,346

Consolidated Statement of Financial Position 綜合財務狀況表

Asat31March2017 於二零一七年三月三十一日
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Asat31March2017於二零一七年三月三十一日

綜合財務報表於二零一七年六月十六日由董事
會批准及授權刊發，並由下列董事代表簽署：

蔣濤 翁嘉晉

董事 董事

隨附之附註為該等綜合財務報表之一部分。

2017 2016

二零一七年 二零一六年
Note HK$’000 HK$’000

附註 千港元 千港元
    

LIABILITIES 負債

Current liabilities 流動負債

Tradeandotherpayables 貿易及其他應付款項 22 38,806 271,771

Bankborrowings 銀行借貸 23 13,081 50,395

Amountsduetonon-controlling

shareholders

應付非控股股東之款項 24

936 662

Taxpayables 應付稅項 1,967 2,573

Convertiblenote 可換股票據 25 6,444 –

61,234 325,401

Non-current liabilities 非流動負債

Convertiblenote 可換股票據 25 – 83,178

Promissorynote 承兌票據 26 33,021 74,104

Deferredtaxliabilities 遞延稅項負債 27 190 841

33,211 158,123

Total liabilities 負債總額 94,445 483,524

Total equity and liabilities 權益及負債總額 382,340 877,870

Net current assets 流動資產淨值 71,091 388,533

Total assets less current liabilities 資產總值減流動負債 321,106 552,469

The consolidated financial statements were approved and

authorised for issue by the Board of Directors on 16 June 2017

andsignedonitsbehalfby:

Jiang Tao Yung Ka Chun

Director Director

The accompanying notes form an integral part of these

consolidatedfinancialstatements.
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Consolidated Statement of Profit or Loss and Other Comprehensive Income
綜合損益及其他全面收益表

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

2017 2016
二零一七年 二零一六年

Note HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元

(restated)
（經重列）

    

Continuing operations 持續經營業務

Revenue 收益 29 269,515 252,844
Cost of sales 銷售成本 (140,153) (119,592)

Gross profit 毛利 129,362 133,252
Otherrevenue 其他收益 29 1,006 2,593
Otherlossandgain,net 其他虧損及收益，淨額 29 (233) 44
Sellinganddistributionexpenses 銷售及分銷費用 (49,956) (51,556)
Administrativeexpenses 行政開支 (74,329) (110,084)
Impairmentlossongoodwill 商譽減值虧損 (29,490) –
Lossonearlyredemptionof

promissorynote
提早贖回承兌票據之虧損

(3,030) –

Loss from operations 經營業務虧損 30 (26,670) (25,751)
Financecosts 財務費用 33 (3,115) (3,099)

Loss before taxation 除稅前虧損 (29,785) (28,850)
Taxation 稅項 34 (3,577) (2,784)

Loss for the year from continuing 
operations

本年度持續經營業務虧損

(33,362) (31,634)
Discontinued operation 已終止經營業務

Profit/(loss)fortheperiodfrom
discontinuedoperation

本期間已終止經營業務
溢利╱（虧損）

36
39,809 (13,462)

Profit/(loss)fortheyear 本年度溢利╱虧損 6,447 (45,096)

Profit/(loss) for the year  
attributable to:

應佔本年度溢利╱（虧損）：

OwnersoftheCompany 本公司擁有人 10,208 (43,372)
Non-controllinginterests 非控股權益 (3,761) (1,724)

Profit/(loss) for the year 本年度溢利╱（虧損） 6,447 (45,096)

Consolidated Statement of Profit or Loss and Other 
Comprehensive Income 綜合損益及其他全面收益表

Fortheyearended31March2017 截至二零一七年三月三十一日止年度



HUA XIA HEALTHCARE HOLDINGS LIMITED ANNUAL REPORT 2016/201784

Consolidated Statement of Profit or Loss and Other Comprehensive Income
綜合損益及其他全面收益表

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

隨附之附註為該等綜合財務報表之一部分。

Other comprehensive (loss)/income 
for the year

本年度其他全面（虧損）╱收入

Itemsthatmaybereclassified
subsequentlytoprofitorloss:

其後可重新分類至損益之
項目：

Changeinfairvalueof
available-for-salefinancialassets

可供出售金融資產之公平值
變動 (754) –

Exchangedifferencesontranslating
foreignoperations

換算海外經營業務之
匯兌差額 (29,603) (26,457)

Releaseofexchangedifferenceupon
disposalofsubsidiaries

於出售附屬公司時撥回
匯兌差額 9,731 –

Other comprehensive loss  
for the year, net of tax

本年度全面虧損總額， 
扣除稅項 (20,626) (26,457)

Total comprehensive loss  
for the year

本年度全面收入╱（虧損） 
總額 (14,179) (71,553)

Total comprehensive loss  
for the year attributable to:

應佔本年度全面收入╱ 
（虧損）總額：

OwnersoftheCompany 本公司擁有人 1,679 (63,278)
Non-controllinginterests 非控股權益 (15,858) (8,275)

(14,179) (71,553)

Earnings/(loss) per share attributable 
to owners of the Company

本公司擁有人應佔 
每股盈利╱（虧損）

From continuing and discontinued 
operations

持續及已終止經營業務

–Basicanddiluted
(HKcentspershare)

－基本及攤薄（每股港仙）
35 0.17 (2.57)

From continuing operation 持續經營業務

–Basicanddiluted
(HKcentspershare)

－基本及攤薄（每股港仙）
35 (2.14) (1.48)

The accompanying notes form an integral part of these
consolidatedfinancialstatements.

2017 2016
二零一七年 二零一六年

Note HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元

(restated)
（經重列）
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Attributable to the owners of the Company
本公司擁有人應佔

Share
capital

Share
premium

Capital
reserve

Other
reserve

Special
reserve

Translation
reserve

Share-based
payment

reserve

Convertible
note

reserve
Statutory

reserve
Revaluation

reserve
Accumulated

losses Sub-total

Non-
controlling

interests
Total

equity

股本 股份溢價 資本儲備 其他儲備 特別儲備 匯兌儲備

以股份為

基礎之

付款儲備

可換股

票據儲備 法定儲備 經重估撥備 累計虧損 小計 非控股權益 權益總額

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
(Note(e)) (Note(b)) (Note(c)) (Note(d)) (Note(a))

（附註(e)） （附註(b)） （附註(c)） （附註(d)） （附註(a)）               

At1April2015 於二零一五年四月一日 17,601 318,938 295,610 (97,455) (6,735) 33,977 188 2,537 40,648 – (383,499) 221,810 159,688 381,498

Othercomprehensiveloss

fortheyear,netoftax

本年度其他全面虧損，扣除稅項

Exchangedifferenceontranslating

foreignoperations

換算海外業務之匯兌差額
– – – – – (19,906) – – – – – (19,906) (6,551) (26,457)

Lossfortheyear 本年度虧損 – – – – – – – – – – (43,372) (43,372) (1,724) (45,096)

Totalcomprehensivelossfortheyear 本年度全面虧損總額 – – – – – (19,906) – – – – (43,372) (63,278) (8,275) (71,553)

Equity-settledshare-basedpayments 以權益結算並以股份為基礎之付款 – – – – – – 19,376 – – – – 19,376 – 19,376

Exerciseofshareoptions 行使購股權 377 32,323 – – – – (7,541) – – – – 25,159 – 25,159

Deemeddisposalofinterest

inasubsidiary

視作出售於一間附屬公司之權益
– – – (29,208) – – – – – – – (29,208) 63,409 34,201

Additionalinterestsinasubsidiary 一間附屬公司之額外權益 – – – 550 – – – – – – – 550 (550) –

Transfertostatutoryreserve 轉撥至法定儲備 – – – – – – – – 2,474 – (2,474) – – –

Disposalofasubsidiary 出售一間附屬公司 – – – – – (139) – – – – – (139) (1,891) (2,030)

Issueofconvertiblenotes 發行可換股票據 – – – – – – – 9,624 – – – 9,624 – 9,624

Deferredtaxationofconvertiblenotes 可換股票據之遞延稅項 – – – – – – – (1,929) – – – (1,929) – (1,929)

At31March2016and1April2016 於二零一六年三月三十一日及

二零一六年四月一日 17,978 351,261 295,610 (126,113) (6,735) 13,932 12,023 10,232 43,122 – (429,345) 181,965 212,381 394,346

Othercomprehensive(loss)/income

fortheyear,netoftax

本年度其他全面（虧損）╱收入，扣除稅項

Exchangedifferenceontranslatingforeign

operations

換算海外業務之匯兌差額
– – – – – (17,506) – – – – – (17,506) (12,097) (29,603)

Changeinfairvalueof

available-for-salefinancialassets

可供出售金融資產之公平值變動
– – – – – – – – – (754) – (754) – (754)

Releaseofexchangedifferenceupondisposal

ofsubsidiaries(Note13)

於出售附屬公司後撥回匯兌差額

（附註13） – – – – – 9,731 – – – – – 9,731 – 9,731

Profit/(loss)fortheyear 本年度溢利╱（虧損） – – – – – – – – – – 10,208 10,208 (3,761) 6,447

Totalcomprehensive(loss)/profitfortheyear 本年度全面（虧損）╱溢利總額 – – – – – (7,775) – – – (754) 10,208 1,679 (15,858) (14,179)

Equity-settledshare-basedpayments 以權益結算並以股份為基礎之付款 – – – – – – 4,401 – – – – 4,401 – 4,401

Acquisitionofsubsidiaries 收購附屬公司 3,200 115,200 – – – – – – – – – 118,400 – 118,400

Issueofsharespursuanttoplacing,net 根據配售發行股份，淨額 3,390 98,872 – – – – – – – – – 102,262 – 102,262

Transfertostatutoryreserve 轉撥至法定儲備 – – – – – – – – 2,779 – (2,779) – – –

Disposalofsubsidiaries(Note13) 出售附屬公司（附註13） – – – 126,113 – – – (7,695) (32,400) – (86,018) – (153,553) (153,553)

Distributioninspecie(Note37) 以實物方式分派（附註37） – (165,094) – – – – – – – – – (165,094) – (165,094)

Lapseofshareoption 購股權失效 – – – – – – (144) – – – 144 – – –

Dividendpaidtonon-controllinginterests 已付非控股權益股息 – – – – – – – – – – – – 1,312 1,312

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 24,568 400,239 295,610 – (6,735) 6,157 16,280 2,537 13,501 (754) (507,790) 243,613 44,282 287,895

Consolidated Statement of Changes in Equity 綜合權益變動表

Fortheyearended31March2017 截至二零一七年三月三十一日止年度
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附註：

(a) 根據中華人民共和國（「中國」）相關法律及法

規之規定，於中國成立之本公司附屬公司須撥

出10%除稅後純利為法定盈餘儲備積金（除非

儲備結餘已達至附屬公司繳足資本之50%）。

待董事會及有關政府當局批准後，儲備基金僅

可用作抵銷累計虧損或增加資本。

(b) 匯兌儲備包括換算於香港境外之業務之財務報

表而產生之所有外匯差額。該儲備乃根據附註

3所載之會計政策而處理。

(c) 以股份為基礎之付款儲備指為換取於相關歸屬

期間內授出相關購股權而估計將予收取之服

務之公平值，其總數乃以購股權於授出日期之

公平值為計算基準。該金額確認為員工成本及

相關開支，並相應增加以股份為基礎之付款儲

備。

以股份為基礎之付款儲備屆滿後將直接發放至

保留溢利。

(d) 可換股票據儲備指已發行可換股票據之權益部

份。已發行可換股票據於初步確認時按可換股

票據公平值分為其負債及權益部份，其公平值

由獨立合資格專業估值師釐定。

Notes:

(a) As stipulated by the relevant People’s Republic of China (“PRC”)

laws and regulations, the subsidiaries of the Company established

inthePRCshallsetaside10%ofitsnetprofitaftertaxationforthe

statutory surplus reserve fund (except where the reserve balance

has reached 50% of the subsidiaries’ paid-up capital). The reserve

fundcanonlybeused,uponapprovalbytheboardofdirectorsand

by the relevant authority, to offset accumulated losses or increase

capital.

(b) The translation reserve comprises all foreign exchange differences

arisingfromthetranslationofthefinancialstatementsofoperations

outsideHongKong.Thereserveisdealtwithinaccordancewiththe

accountingpoliciessetoutinNote3.

(c) Theshare-basepaymentreserverepresentsthefairvalueofservices

estimated to be received in exchange the grant of the relevant

options over the relevant vesting periods, the total of which is

basedonthefairvalueoftheoptionsatgrantdate.Theamount is

recognisedasstaffcostsandrelatedexpenseswithacorresponding

increaseintheshare-basedpaymentreserve.

Theshare-basepaymentreservewhich isexpiredwouldbereleased

directlytoretainedprofits.

(d) The convertible note reserve represents the equity components of

the convertible note issued. Convertible note issued are split into

theirliabilityandequitycomponentsatinitialrecognitionatthefair

valuesoftheconvertiblenote,which isdeterminedby independent

qualifiedprofessionalvaluers.
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(e) 於截至二零一四年十二月三十一日止年度內之

其他儲備減少約89,802,000港元指根據萬嘉集

團股份獨立上市之以實物方式派付之特別中期

股息金額與非控股權益分佔萬嘉集團之資產淨

值之差額。

截至二零一四年三月三十一日止年度內，其他

儲備減少約7,653,000港元指萬嘉集團之股份

獨立上市所產生之已資本化上市開支。

於二零一五年五月十二日，本集團透過將福

建省福州市惠好藥業有限公司（「福州惠好」）

之註冊資本由人民幣60,000,000元增加至人

民幣80,000,000元而出售福州惠好25%之股

權。福州惠好之非控股權益同意支付人民幣

20,000,000元作為福州惠好之增加資本。本集

團確認其他儲備減少約29,208,000港元。

於二零一五年九月九日，本集團透過增加註冊

資本方式進一步收購福建惠好四海醫藥連鎖

有限責任公司（「惠好四海」）之0.51%股權，因

此，其他儲備增加約550,000港元。

隨附附註為該等綜合財務報表之一部分。

(e) The decrease in other reserve of approximately HK$89,802,000

during the year ended 31 December 2014 represented the

difference between the amount of special interim dividend paid

in specie and the non-controlling interests’ share of net assets of

Wanjia Group pursuant to the separate listing of shares of Wanjia

Group.

The decrease in other reserve of approximately HK$7,653,000

during the year ended 31 March 2014 represented the capitalised

listingexpensesarised fromtheseparate listingofsharesofWanjia

Group.

On 12 May 2015, the Group disposed 25% equity interest of

Fuzhou Province Huihao City Huihao Pharmaceutical Co. Limited

(“Fuzhou Huihao”) by way of increasing the registered capital

of Fuzhou Huihao from RMB60,000,000 to RMB80,000,000.

The non-controlling interests of Fuzhou Huihao agreed to pay

RMB20,000,000 for the increase capital of Fuzhou Huihao. The

Group recognised a decrease in other reserve of approximately

HK$29,208,000.

On 9 September 2015, the Group further acquired 0.51% equity

interest of Fujian Huihao Sihai Pharmaceutical Chain Company

Limited (the “Huihao Sihai”) by way of increasing the registered

capital, as a result other reserve was increased approximately

HK$550,000.

The accompanying notes form an integral part of these consolidated

financialstatements.
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2017 2016
二零一七年 二零一六年

Note HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元

    

CASH FLOWS FROM OPERATING  
ACTIVITIES

經營業務之現金流量

Profit/(loss)beforetaxation 除稅前溢利╱（虧損） 11,309 (41,154)
Adjustmentsfor: 調整項目：

Interestincome 利息收入 (520) (1,206)
Interestexpenses 利息開支 15,899 19,464
Amortisationofprepaid

leasepayments
預付租賃款項攤銷

7 1,323 1,405
Depreciationofproperty,

plantandequipment
物業、廠房及設備折舊

6 21,038 18,679
Changeinfairvalueof

investmentproperties
投資物業公平值變動

– 490
Changeinfairvalueof

derivativefinancialinstruments
衍生金融工具公平值變動

16 301 (17)
Lossonearlyredemptionof

promissorynote
提早贖回承兌票據之虧損

3,030 –
Lossondisposalofproperty,

plantandequipment
出售物業、廠房及設備之
虧損 386 551

Lossondisposalofasubsidiaries 出售一間附屬公司之虧損 13(a) 326 772
Gainondisposalofsubsidiaries

throughdistributioninspecie
透過實物分派出售附屬公司
之收益 13(b) (62,586) –

Impairmentlossongoodwill 商譽減值虧損 29,490 –
Impairmentlossrecognisedinrespect

oftradeandotherreceivables
就貿易及其他應收款項
確認之減值虧損 15 305 5,595

Reversalofimpairmentloss
recognisedinrespectoftradeand
otherreceivables

就貿易及其他應收款項
確認之減值虧損撥回

15 (113) (910)
Equity-settledshare-basedpayments 以權益結算並以股份為

基礎之付款 4,401 19,376

Operatingcashinflowsbefore
movementsinworkingcapital

營運資金變動前經營
現金流入 24,589 23,045

Decreaseininventories 存貨減少 352 13,803
(Increase)/decreaseintradeandother

receivablesanddeposits
貿易及其他應收款項及
按金（增加）╱減少 (99,022) 166,066

Decreaseintradeandotherpayables 貿易及其他應付款項減少 (19,605) (12,053)
Increase/(decrease)inamountsdueto

non-controllingshareholders
應付非控股股東之款項
增加╱（減少） 274 (485)

Netcash(usedin)/generatedfrom
operations

業務（所用）╱所得現金淨額
(93,412) 190,376

PRCEnterpriseincometaxpaid 已付中國企業所得稅 (4,346) (5,754)

Netcash(usedin)/generatedfrom
operatingactivities

經營業務（所用）╱所得
現金淨額 (97,758) 184,622

Consolidated Statement of Cash Flows 綜合現金流量表

Fortheyearended31March2017 截至二零一七年三月三十一日止年度
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隨附之附註為該等綜合財務報表之一部分。

2017 2016
二零一七年 二零一六年

Note HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元

    

CASH FLOWS FROM INVESTING 
ACTIVITIES

投資活動之現金流量

Interestreceived 已收利息 520 1,206
Purchaseofproperty,

plantandequipment
購買物業、廠房及設備

(10,466) (43,335)
Additionsofprepaidleasepayments 添置預付租賃款項 – (7,934)
Netcashinflowondisposalof

asubsidiary
出售一間附屬公司現金
流入淨額 9,302 2,107

Netcashoutflowondistributioninspecie以實物方式分派之現金
流出淨額 (93,334) –

Deemeddisposalofinterestasubsidiary 視作出售於一間附屬公司之
權益 – 16,314

Proceedsfromdisposalofproperty,
plantandequipment

出售物業、廠房及設備之
所得款項 28 –

Netcashoutflowonacquisitionof
subsidiaries

收購附屬公司現金流出淨額
39,699 –

Netcashusedininvestingactivities 投資活動所用現金淨額 (133,649) (31,642)

CASH FLOWS FROM FINANCING 
ACTIVITIES

融資活動之現金流量

Interestpaid 已付利息 (9,140) (12,927)
Decreaseinpledgedbankdeposits 已抵押銀行存款減少 6,096 6,874
Proceedsfromissueofconvertiblenote,

netofcost
發行可換股票據所得款項，
扣除成本 – 82,225

Proceedsfromexerciseofshareoptions 行使購股權所得款項 – 25,159
Dividendpaidtonon-controlling

shareholders
已付非控股股東之股息

(1,312) –
Proceedsfromshareissuedunder

shareplacing
根據股份配售已發行股份之
所得款項 102,262 –

Repaymentofpromissorynote 償還承兌票據 (45,000) –
Proceedsfrombankborrowings 銀行借款所得款項 112,115 124,059
Repaymentofbankborrowings 償還銀行借款 (85,277) (190,252)

Netcashgeneratedfrom
financingactivities

融資活動所得現金淨額
79,744 35,138

Net (decrease)/increase in cash and 
cash equivalents

現金及現金等值項目 
（減少）╱增加淨額 (151,663) 188,118

Cash and cash equivalents  
at the beginning of the year

年初之現金及現金等值項目
249,712 88,793

Effectofforeigncurrencyexchange
ratechanges

外幣匯率變動之影響
(16,086) (27,199)

Cash and cash equivalents  
at the end of the year

年終之現金及現金等值項目
81,963 249,712

The accompanying notes form an integral part of these
consolidatedfinancialstatements.
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1. 公司資料
本公司於二零零一年五月二十八日在開
曼群島註冊成立為一家獲豁免有限公
司。本公司註冊辦事處為P.O.Box10008,

Willow House, Cricket Square, Grand

Cayman KY1-1001, Cayman Islands。本
公司之總辦事處及香港主要營業地點位
於香港英皇道101號新翼19樓。

綜合財務報表乃以本公司之功能貨幣港元
（「港元」）呈列，大部份附屬公司之功能
貨幣為人民幣（「人民幣」）。董事認為，
由於本公司股份於聯交所創業板（「創業
板」）上市，故以港元呈列簡明綜合財務報
表乃屬適當。除另有指明外，綜合財務報
表以千港元（千港元）呈列。

本公司為一間投資控股公司，而其附屬公
司主要於中華人民共國（「中國」）從事提
供綜合性醫院服務。其附屬公司之主要業
務載於綜合財務報表附註44。

誠如附註37所披露，根據本公司於二零
一六年十一月九日之董事會決議案，本
公司已批准向股東（「參閱日期為二零
一七年一月二十七日通函之釋義」）以
實物分派方式分派本公司持有的最多
393,080,000股萬嘉集團股份（「萬嘉股
份」）作為特別股息。分派乃按本公司股東
每持有25股股份可獲發4股萬嘉股份之方
式作出（「分派」）。於分派完成後，本公
司將保留不少於18,837,648股萬嘉股份，
相當於萬嘉全部已發行股本之約2.91%及
萬嘉集團將不再為本公司之附屬公司。本
公司作出之實物分派按萬嘉集團股份於
完成分派當日之市價確認。萬嘉將入賬列
作本公司之一項投資。於分派後，本集團
不再於中國參與藥物批發、分銷及藥物零
售連鎖店業務。

1. CORPORATE INFORMATION
TheCompanywasincorporatedintheCaymanIslandson28

May2001asanexemptedcompanywithlimitedliability.The

registeredofficeof theCompany is P.O.Box10008,Willow

House, Cricket Square, Grand Cayman KY1-1001, Cayman

Islands. The head office and principal place of business of

the Company in Hong Kong is located at 19/F., New Wing,

101King’sRoad,HongKong.

TheconsolidatedfinancialstatementsarepresentedinHong

Kong dollars (“HK$”), which is the functional currency of

the Company, and the functional currency of most of its

subsidiaries is Renminbi (“RMB”). The Directors considered

that it is more appropriate to present the condensed

consolidated financial statements in HK$ as the shares of

the Company are listed on the Growth Enterprise Market

(“GEM”) of the Stock Exchange. The consolidated financial

statements are presented in thousands of units of HK$

(HK$”000),unlessotherwisestated.

TheCompanyactsasan investmentholdingcompanywhile

its subsidiaries are principally engaged in the provision of

general hospital services in the People’s Republic of China

(the“PRC”).Theprincipalactivitiesofitssubsidiariesareset

outinNote44totheconsolidatedfinancialstatements.

As disclosed in Notes 37, pursuant to a resolution of the

board of directors of the Company on 9 November 2016,

the Board has approved a special dividend in the form

of a distribution in specie of up to 393,080,000 Wanjia

Group (“Wanjia Shares”), held by the Company to the

Shareholders (“refer to the definition of the Circular issued

on 27 January 2017”). The distribution was made by way

of allocating 4 Wanjia Shares for every 25 Shares held by

the Company’s shareholders (the “Distribution”). Upon

completion of the Distribution, the Company will retain

not less than 18,837,648 Wanjia Shares, representing

approximately 2.91% of the entire issued share capital of

Wanjia and the Wanjia Group will cease to be subsidiaries

of theCompany.Thedistribution in specieby theCompany

was recognised at the market price of the share of Wanjia

Group at the date of completion of the distribution.

After the distribution, the Group no longer participate in

pharmaceutical wholesale, distribution and pharmaceutical

retailchainbusinessesinthePRC.

Notes to the Consolidated Financial Statements 綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017 截至二零一七年三月三十一日止年度
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2. 應用新訂及經修訂香港財務

報告準則（「香港財務報告準

則」）

於本年度，本集團已首次採納下列由香港

會計師公會所頒佈與其業務有關並於二

零一六年四月一日開始之會計年度生效

之經修訂香港財務報告準則及香港會計

準則：

香港會計準則第1號

（修訂本）

披露計劃

香港會計準則第16號及

香港會計準則第38號

（修訂本）

澄清可接納之折舊及攤銷

方式

香港會計準則第27號

（修訂本）

獨立財務報表之權益法

香港財務報告準則

（修訂本）

二零一二年至二零一四年

週期香港財務報告準則

之年度改進

香港財務報告準則

第10號、香港財務

報告準則第12號及

香港會計準則第28號

（修訂本）

投資實體：應用綜合入賬之

例外情況

香港財務報告準則

第11號（修訂本）

收購合營企業權益之會計

處理方法

香港財務報告準則

第14號

監管遞延賬戶

香港會計準則第16號及

香港會計準則第41號

（修訂本）

農業：結果實之植物

於本年度應用上述香港財務報告準則修

訂本對本集團本年度及過往年度之財務

表現及狀況及╱或此等綜合財務報表所

載之披露並無重大影響。

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 

HONG KONG FINANCIAL REPORTING 

STANDARDS (“HKFRSs”)
Inthecurrentyear,theGrouphasapplied,forthefirsttime,

the following amended HKFRSs and HKASs issued by the

HKICPA that are relevant to its operations and effective for

itsaccountingyearbeginningon1April2016:

AmendmentstoHKAS1 DisclosureInitiative

Amendmentsto

HKAS16andHKAS38

ClarificationofAcceptable

MethodsofDepreciationand

Amortisation

Amendmentsto

HKAS27

EquityMethodinSeparate

FinancialStatements

AmendmentstoHKFRSs AnnualImprovementstoHKFRSs

2012-2014Cycle

Amendmentsto

HKFRS10,HKFRS12

andHKAS28

InvestmentEntities:

ApplyingtheConsolidation

Exception

Amendmentsto

HKFRS11

AccountingforAcquisitionsof

InterestsinJointOperations

HKFRS14 RegulatoryDefferalAccounts

Amendmentsto

HKAS16andHKAS41

Agriculture:BearPlants

Theapplicationof theaboveamendments toHKFRSs in the

current year has had no material impact on the Group’s

financialperformanceandpositionsforthecurrentandprior

yearsand/oronthedisclosuressetoutintheseconsolidated

financialstatements.



HUA XIA HEALTHCARE HOLDINGS LIMITED ANNUAL REPORT 2016/201792

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

2. 應用新訂及經修訂香港財務報

告準則（「香港財務報告準則」）

－續

香港會計準則第1號（修訂本）「披露

計劃」

本集團於本年度首次應用香港會計準則

第1號（修訂本）披露計劃。香港會計準則

第1號（修訂本）釐清，倘具體披露之資料

並不重要，則實體毋須按香港財務報告準

則規定提供該項披露，並提供有關匯總及

分列資料基礎之指引。然而，該等修訂本

重申，倘遵守香港財務報告準則之具體規

定不足以令綜合財務報表使用者理解特

定交易、事件及狀況對實體財務狀況及財

務表現之影響時，則實體應考慮提供額外

披露。

就綜合財務報表之結構而言，該等修訂本

為附註之系統化排序或分組提供範例。此

外，該等修訂本要求實體分佔採用權益法

入賬之聯營公司之其他全面收入須與本

集團產生之其他全面收入分別呈列，並獨

立呈列根據其他香港財務報告準則分佔：

(i)隨後將不會重新分類至損益之項目；及

(ii)當符合特定條件時隨後將重新分類至

損益之項目。除呈列方式之變動外，應用

該等修訂本未有對本集團之財務表現或

財務狀況造成任何影響。

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 

HONG KONG FINANCIAL REPORTING 

STANDARDS (“HKFRSs”) – continued
Amendments to HKAS 1 “Disclosure Initiative” 

The Group has applied the amendments to HKAS 1

Disclosure Initiative for the first time in the current year.

The amendments to HKAS 1 clarify that an entity does not

need toprovide a specific disclosure requiredby anHKFRSs

if the information resulting from that disclosure is not

material, and give guidance on the bases of aggregating

and disaggregating information. However, the amendments

reiterate that an entity should consider providing additional

disclosures when compliance with the specific requirements

in HKFRS is insufficient to enable users of consolidated

financial statements to understand the impact of particular

transactions, events and conditions on the entity’s financial

positionandfinancialperformance.

As regards the structure of the consolidated financial

statements,theamendmentsprovideexamplesofsystematic

ordering or grouping of the notes. Furthermore, the

amendments require that an entity’s share of the other

comprehensiveincomeofassociatesaccountedforusingthe

equity method should be presented separately from those

arising from the Group, and should be separated into the

share of items that, in accordance with other HKFRSs: (i)

will not be reclassified subsequently to profit or loss; and

(ii) will be reclassified subsequently to profit or loss when

specific conditions are met. Other than such a change in

presentation, the application of these amendments has

not resulted in any impact on the financial performance or

financialpositionoftheGroup.
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 
HONG KONG FINANCIAL REPORTING 
STANDARDS (“HKFRSs”) – continued
Amendments to HKAS 1 “Disclosure Initiative” 

– continued
The Group has not early applied the following new and

revised HKFRSs that have been issued but are not yet

effective:

HKFRS9 FinancialInstruments1

HKFRS15 RevenuefromContractswith
Customers1

Amendmentsto
HKFRS15

ClarificationtoHKFRS15Revenue
fromContractswithCustomers2

HKFRS16 Leases2

AmendmentstoHKFRS2 ClassificationandMeasurement
ofShare-basedPayment
Transactions1

AmendmentstoHKFRS4 InsuranceContract1

Amendmentsto
HKFRS10andHKAS28

SaleorContributionofAssets
betweenanInvestorandits
AssociateorJointVenture3

AmendmentstoHKAS40 TransfersonInvestmentProperty1

AmendmentstoHKFRSs AnnualImprovementstoHKFRSs
2014-2016Cycle2

HK(IFRIC)-Int22 ForeignCurrencyTransactionsand
AdvanceConsideration5

1 Effective for annual periods beginning on or after 1 January
2018.

2 Effective for annual periods beginning on or after 1 January
2019.

3 Effectiveforannualperiodsbeginningonorafteradatetobe
determined.

4 Effective for annual periods beginning on or after 1 January
2017or1January2018,asappropriate.

5 Effective for annual periods beginning on after 1 January
2018.Earlierapplicationispermitted.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）

－續

香港會計準則第1號（修訂本）「披露

計劃」－續

本集團並未提早應用下列已頒佈但尚未
生效之新訂及經修訂香港財務報告準則：

香港財務報告準則第9號 金融工具1

香港財務報告準則第15號 來自與客戶訂約之收益1

香港財務報告準則第15號
（修訂本）

對香港財務報告準則第
15號來自與客戶訂約
之收益之澄清2

香港財務報告準則第16號 租賃2

香港財務報告準則第2號
（修訂本）

以股份為基礎之付款交
易之分類及計量1

香港財務報告準則第4號
（修訂本）

保險合約1

香港財務報告準則第10號
及香港會計準則第28號
（修訂本）

投資者與其聯營公司或
合營企業間之資產出
售或投入3

香港會計準則第40號
（修訂本）

轉讓投資物業1

香港財務報告準則
（修訂本）

二零一四年至二零一六
年週期香港財務報告
準則之年度改進2

香港（國際財務報告詮釋
委員會）－詮釋第22號

外幣交易及預付代價5

1 於二零一八年一月一日或之後開始之年
度期間生效。

2 於二零一九年一月一日或之後開始之年
度期間生效。

3 於將予釐定之日期或其後開始之年度期
間生效。

4 於二零一七年一月一日或二零一八年一
月一日（如適用）之後開始之年度期間生
效。

5 於二零一八年一月一日或之後開始之年
度期間生效。可允許提早應用。
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2. 應用新訂及經修訂香港財務報

告準則（「香港財務報告準則」）

－續

香港財務報告準則第9號金融工具

香港財務報告準則第9號引入金融資產、

金融負債、一般對沖會計處理以及金融資

產減值規定的分類與計量的新要求。

香港財務報告準則第9號主要要求如下：

• 在所有屬香港會計準則第39號金融

工具：確認和計量範圍之已確認金

融資產其後將以攤銷成本或公平值

計量。特別是，於一項業務模型中

所持目的為收取合約現金流的債務

投資，以及合約現金流純為支付本

金及未償還本金利息的債務投資，

一般於其後報告期末以攤銷成本計

量。所有其他債務投資及股本投資

均於其後會計期末以公平值計量。

此外，根據香港財務報告準則第9

號，實體可不可撤回地選擇於其他

全面收益中呈列權益投資（並非持

作買賣者）其後之公平值變動，僅股

息收入一般於損益確認。

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 

HONG KONG FINANCIAL REPORTING 

STANDARDS (“HKFRSs”) – continued
HKFRS 9 Financial Instruments

HKFRS 9 introduces new requirements for the classification

and measurement of financial assets, financial liabilities,

general hedge accounting and impairment requirements for

financialassets.

KeyrequirementsofHKFRS9aredescribedbelow:

• All recognised financial assets that are within the

scope of HKAS 39 Financial Instruments: Recognition

and Measurement to be subsequently measured

at amortised cost or fair value. Specifically, debt

investments that are held within a business model

whoseobjectiveistocollectthecontractualcashflows,

and that have contractual cash flows that are solely

payments of principal and interest on the principal

outstanding are generally measured at amortised cost

at the end of subsequent reporting periods. All other

debt investmentsandequity investmentsaremeasured

attheirfairvaluesattheendofsubsequentaccounting

periods.Inaddition,underHKFRS9,entitiesmaymake

an irrevocable election to present subsequent changes

in the fair value of an equity investment (that is not

held for trading) inother comprehensive income,with

only dividend income generally recognised in profit or

loss.
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2. 應用新訂及經修訂香港財務報

告準則（「香港財務報告準則」）

－續

香港財務報告準則第9號金融工具－續

• 就指定按公平值計入損益之金融負

債之計量而言，香港財務報告準則

第9號規定，因有關金融負債的信

貸風險變動而引致的金融負債公平

值變動金額乃於其他全面收益中呈

列，除非在其他全面收益確認負債

之信貸風險變動影響會導致或擴大

損益上之會計錯配。金融負債的信

貸風險引致的金融負債公平值變動

其後不會重新分類至損益。根據香

港會計準則第39號，指定按公平值

計入損益之金融負債公平值變動，

乃全數於損益中呈列。

• 就金融資產之減值而言，與香港會

計準則第39號項下按已產生信貸虧

損模式計算相反，香港財務報告準

則第9號規定按預期信貸虧損模式計

算。預期信貸虧損模式規定實體於

各報告日期將預期信貸虧損及該等

預期信貸虧損之變動入賬，以反映

信貸風險自初始確認以來之變動。

換言之，毋須再待發生信貸事件方

確認信貸虧損；及

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 

HONG KONG FINANCIAL REPORTING 

STANDARDS (“HKFRSs”) – continued
HKFRS 9 Financial Instruments – continued

• With regard to themeasurement of financial liabilities

designated as at fair value through profit or loss,

HKFRS 9 requires that the amount of change in the

fairvalueofthefinancial liabilitythatisattributableto

changes in the credit risk of that liability is presented

inothercomprehensive income,unless therecognition

of theeffectsof changes in the liability’s credit risk in

other comprehensive income would create or enlarge

an accounting mismatch in profit or loss. Changes

in fair value of financial liabilities attributable to

changes in the financial liabilities’ credit risk are not

subsequently reclassified toprofitor loss.UnderHKAS

39, the entire amount of the change in the fair value

ofthefinancialliabilitydesignatedasfairvaluethrough

profitorlosswaspresentedinprofitorloss.

• Inrelationtotheimpairmentoffinancialassets,HKFRS

9 requires an expected credit loss model, as opposed

to an incurred credit loss model under HKAS 39.

The expected credit loss model requires an entity to

accountforexpectedcreditlossesandchangesinthose

expectedcredit lossesateachreportingdatetoreflect

changes in credit risk since initial recognition. Inother

words, it is no longer necessary for a credit event to

haveoccurredbeforecreditlossesarerecognised;and
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2. 應用新訂及經修訂香港財務報

告準則（「香港財務報告準則」）

－續

香港財務報告準則第9號金融工具－續

• 新一般對沖會計法規定保留三類目

前香港會計準則第39號可用之對沖

會計法。根據香港財務報告準則第9

號，該會計法向可作對沖會計之交

易類別引入更大靈活度，尤其是擴

闊合資格作為對沖工具之工具類別

及可作對沖會計之非金融項目之風

險分部之類別。此外，有效性測試已

經全面改革，並以「經濟關係」原則

取代。對沖有效性不再需要追溯評

估。亦已引入有關實體風險管理活

動之強化披露規定。

香港財務報告準則第9號於二零一八年一

月一日或之後開始之年度期間生效。

董事預期，於未來採納香港財務報告準則

第9號可能對有關本集團的金融資產和金

融負債的報告金額產生影響。就本集團金

融資產而言，在完成詳盡檢討前提供該影

響之合理估計乃不切合實際。

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 

HONG KONG FINANCIAL REPORTING 

STANDARDS (“HKFRSs”) – continued
HKFRS 9 Financial Instruments – continued

• Thenewgeneralhedgeaccountingrequirementsretain

the three types of hedge accounting mechanisms

currently available in HKAS 39. Under HKFRS 9,

greater flexibility has been introduced to the types of

transactions eligible for hedge accounting, specifically

broadening the types of instruments that qualify for

hedging instrumentsandthetypesofriskcomponents

of non-financial items that are eligible for hedge

accounting. In addition, the effectiveness test has

been overhauled and replaced with the principle of

an “economic relationship”. Retrospective assessment

of hedge effectiveness is also no longer required.

Enhanceddisclosurerequirementsaboutanentity’srisk

managementactivitieshavealsobeenintroduced.

HKFRS9iseffectiveforannualperiodsbeginningonorafter

1January2018.

The directors anticipate that the adoption of HKFRS 9 in

the future may have an impact on the amounts reported

in respect of the Group’s financial assets and financial

liabilities. Regarding the Group’s financial assets, it is not

practical.
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2. 應用新訂及經修訂香港財務報

告準則（「香港財務報告準則」）

－續

香港財務報告準則第15號來自與客戶

訂約之收益

已頒佈之香港財務報告準則第15號制定

一項單一全面模式供實體用以將來自客

戶合約所產生之收益入賬。香港財務報告

準則第15號於生效後將取代現時載於香

港會計準則第18號收益、香港會計準則第

11號建築合約及相關詮釋之收益確認指

引。

香港財務報告準則第15號之核心原則為

實體於確認描述向客戶轉讓承諾貨品或

服務之收益時，金額應能反映該實體預期

就交換該等貨品或服務有權獲得之代價。

具體而言，該準則引入確認收益之五個步

驟：

－ 第一步：識別與客戶訂立之合約

－ 第二步：識別合約中之履約責任

－ 第三步：釐定交易價

－ 第四步：將交易價分配至合約中之

履約責任

－ 第五步：於實體完成履約責任時（或

就此）確認收益

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 

HONG KONG FINANCIAL REPORTING 

STANDARDS (“HKFRSs”) – continued
HKFRS 15 Revenue from Contracts with Customers

HKFRS 15 was  i s sued wh i ch  e s tab l i shes  a  s i ng l e

comprehensive model for entities to use in accounting for

revenue arising from contracts with customers. HKFRS 15

will supersede the current revenue recognition guidance

including HKAS 18 Revenue, HKAS 11 Construction

Contracts and the related Interpretations when it becomes

effective.

The core principle of HKFRS 15 is that an entity should

recognise revenue to depict the transfer of promised goods

or services to customers in an amount that reflects the

consideration to which the entity expects to be entitled

in exchange for those goods or services. Specifically,

the Standard introduces a 5-step approach to revenue

recognition:

– Step1:Identifythecontract(s)withacustomer

– Step 2: Identify the performance obligations in the

contract

– Step3:Determinethetransactionprice

– Step 4:  A l locate the t ransact ion pr ice to the

performanceobligationsinthecontract

– Step 5: Recognise revenue when (or as) the entity

satisfiesaperformanceobligation
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

2. 應用新訂及經修訂香港財務報

告準則（「香港財務報告準則」）

－續

香港財務報告準則第15號來自與客戶

訂約之收益－續

根據香港財務報告準則第15號，實體於

完成履約責任時（或就此）確認收益，即

於特定履約責任相關貨品或服務之「控制

權」移交客戶之時。香港財務報告準則第

15號已就特殊情況之處理方法加入更明

確之指引。此外，香港財務報告準則第15

號要求更詳盡之披露。

董事預期，日後應用香港財務報告準則第

15號可能對於本集團綜合財務報表中呈

報之金額及作出之披露構成重大影響。然

而，在本集團完成詳盡檢討前合理估算香

港財務報告準則第15號之影響乃不切實

際。

香港財務報告準則第16號「租賃」

香港財務報告準則第16號為識別出租人

及承租人之租賃安排及會計處理引入一項

綜合模式。香港財務報告準則第16號於生

效後將取代香港會計準則第17號「租賃」

及相關詮釋。

香港財務報告準則第16號以客戶能否控

制所識別資產區分租賃及服務合約。除短

期租賃及低價值資產租賃外，經營租約及

融資租約之差異自承租人會計處理中移

除，並以承租人須就所有租賃將予確認使

用權資產及相應負債之模式取代。

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 

HONG KONG FINANCIAL REPORTING 

STANDARDS (“HKFRSs”) – continued
HKFRS 15 Revenue from Contracts with Customers 

– continued

UnderHKFRS15, anentity recognises revenuewhen (or as)

a performance obligation is satisfied, i.e. when ‘control’ of

thegoodsor servicesunderlying theparticularperformance

obl igation is transferred to the customer. Far more

prescriptive guidance has been added in HKFRS 15 to deal

with specific scenarios. Furthermore, extensive disclosures

arerequiredbyHKFRS15.

The directors anticipate that the application of HKFRS 15

in the future may have a material impact on the amounts

reported and disclosures made in the Group’s consolidated

financialstatements.However,itisnotpracticabletoprovide

a reasonable estimate of the effect of HKFRS 15 until the

Groupperformsadetailedreview.

HKFRS 16 “Leases”

HKFRS 16 introduces a comprehensive model for the

identif ication of lease arrangements and accounting

treatments for both lessors and lessees. HKFRS 16 will

supersedeHKAS17“Leases”andtherelatedinterpretations

whenitbecomeseffective.

HKFRS 16 distinguishes lease and service contracts on

the basis of whether an identified assets is controlled by

a customer. Distinctions of operating leases and finance

leases are removed for lessee accounting, and is replaced

by a model where a right-of-use asset and a corresponding

liabilityhavetoberecognisedforallleasesbylessees,except

forshort-termleasesandleasesoflowvalueassets.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

2. 應用新訂及經修訂香港財務報

告準則（「香港財務報告準則」）

－續

香港財務報告準則第16號「租賃」

－續

使用權資產初步按成本計量，其後按成本

（除若干例外情況外）減累計折舊及減值

虧損計量，並就任何租賃負債重新計量作

出調整。租賃負債初步按當日尚未支付租

賃款項之現值計量。其後，租賃負債就利

息及租賃款項以及（其中包括）租賃修訂

之影響作出調整。根據香港財務報告準則

第16號，有關租賃負債之租賃款項將分別

分配呈列為融資及經營現金流量之本金

及利息部分。

相較承租人會計處理而言，香港財務報告

準則第16號實質上沿用香港會計準則第

17號之出租人會計規定，及繼續要求出租

人將租賃分類為經營租賃或融資租賃。

此外，香港財務報告準則第16號要求更詳

盡之披露。

如附註39所披露，於二零一七年三月

三十一日，本集團擁有不可撤銷經營租賃

承擔約67,048,000港元。初步評估顯示，

該等安排將符合香港財務報告準則第16

號項下租賃之定義，因此本集團將就所有

該等租賃確認使用權資產及相應之負債，

除非有關租賃於應用香港財務報告準則

第16號後符合低價值或短期租賃。此外，

應用新規定可能導致上文所述計量、呈列

及披露發生變動。然而，於本集團完成詳

盡審閱前，提供有關財務影響之合理估計

並不切實際。

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 

HONG KONG FINANCIAL REPORTING 

STANDARDS (“HKFRSs”) – continued
HKFRS 16 “Leases” – continued

The right-of-use asset is initially measured at cost and

subsequentlymeasuredatcost(subjecttocertainexceptions)

less accumulated depreciation and impairment losses,

adjusted for any remeasurement of the lease liability. The

leaseliabilityis initiallymeasuredatthepresentvalueofthe

leasepaymentsthatarenotpaidatthatdate.Subsequently,

theleaseliabilityisadjustedforinterestandleasepayments,

aswellastheimpactofleasemodifications,amongstothers.

Under the HKFRS 16, lease payments in relation to lease

liability will be allocated into a principal and an interest

portion which will be presented as financing and operating

cashflows,respectively.

In contrast to lessee accounting, HKFRS 16 substantially

carries forward the lessor accounting requirements in HKAS

17,andcontinuestorequirealessortoclassifyaleaseeither

asanoperatingleaseorafinancelease.

Furthermore,extensivedisclosuresarerequiredbyHKFRS16.

As at 31 March 2017, the Group has non-cancellable

o p e r a t i n g  l e a s e  c o m m i t m e n t s  o f  a p p ro x i m a t e l y

HK$67,048,000 as disclosed in Note 39. A preliminary

assessment indicates that these arrangements will meet the

definitionofa leaseunderHKFRS16,andhence theGroup

will recognise a right-of-use asset and a corresponding

liability in respect of all these leases unless they qualify

for low value or short-term leases upon the application of

HKFRS16. In addition, theapplicationofnew requirements

may result changes in measurement, presentation and

disclosure as indicated above.However, it is not practicable

toprovideareasonableestimateofthefinancialeffectuntil

theGroupcompleteadetailedreview.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

2. 應用新訂及經修訂香港財務報

告準則（「香港財務報告準則」）

－續

香港會計準則第7號（修訂本）披露計

劃

該等修訂本規定實體作出可令財務報表

使用者評估融資活動所產生負債變動之

披露。本公司董事預期應用該等修訂本將

不會對本集團綜合財務報表造成重大影

響。

3. 主要會計政策概要 

合規聲明

綜合財務報表乃按香港財務報告準則編

製，香港財務報告準則為統稱，其包括香

港會計師公會頒佈之所有適用個別香港

財務報告準則、香港會計準則（「香港會

計準則」）及詮釋。此外，綜合財務報表包

括香港聯合交易所有限公司創業板證券

上市規則（「創業板上市規則」）及香港公

司條例之披露規定所規定之所有適用披

露。

編製符合香港財務報告準則之綜合財務

報表須運用若干重要會計估計。其亦需要

管理層在假設及估計對綜合財務報表乃

屬重要的領域行使其判斷。估計及相關假

設乃基於歷史經驗及於有關情況下認為

合理之各項其他因素而作出，其結果構成

判斷未能從其他來源明顯可得之資產及

負債賬面值之基礎。實際結果可能有別於

該等估計。

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED 

HONG KONG FINANCIAL REPORTING 

STANDARDS (“HKFRSs”) – continued
Amendments to HKAS 7 Disclosure Initiative 

The amendments require an entity to make disclosures that

enable users of financial statements to evaluate changes in

liabilities arising from financing activities. The directors of

theCompanydonotanticipatethattheapplicationofthese

amendments will have a material impact on the Group’s

consolidatedfinancialstatements.

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES
Statement of compliance

The consolidated financial statements have been prepared

in accordance with HKFRSs which is a collective term

that includes all applicable individual HKFRSs, Hong Kong

Accounting Standards (“HKASs”) and Interpretations issued

by the HKICPA. In addition, the consolidated financial

statements include applicable disclosures required by the

Rules Governing the Listing of Securities on the Growth

Enterprise Market of The Stock Exchange of Hong Kong

Limited (the “GEM Listing Rules”) and by the disclosure

requirementsoftheHongKongCompaniesOrdinance.

The preparation of consolidated financial statements in

conformity with HKFRSs requires the use of certain critical

accounting estimates. It also requires management to

exercise its judgement in areas where assumption and

estimates are significant to the consolidated financial

statements. The estimates and associated assumptions are

basedonhistoricalexperienceandvariousotherfactorsthat

are believed to be reasonable under the circumstances, the

resultsofwhichformthebasisofmakingjudgementsabout

carrying values of assets and liabilities that are not readily

apparent fromother sources.Actual resultsmaydiffer from

theseestimates.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

合規聲明－續

估計及假設持續檢討。倘修訂會計估計僅

影響修訂估計期間，則會於該期間確認會

計估計之修訂；倘有關修訂影響現時及未

來期間，則會於修訂的期間及未來期間確

認會計估計之修訂。

管理層在應用對綜合財務報表具有重大

影響之香港財務報告準則時所作的判斷

及估計於來年之重大調整之主要風險披

露於綜合財務報表附註5。

本集團編製財務報表依據之主要會計政

策概要載列如下：

編製基準

編製綜合財務報表所使用之計量基準為

歷史成本，惟下文所載會計政策所解釋之

若干金融資產（包括衍生金融工具）及投

資物業乃按公平值計量則除外。歷史成本

一般根據交換資產時支付代價之公平值

計算。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Statement of compliance – continued

Theestimatesandassumptionsare reviewedonanongoing

basis. Revisions to accounting estimates are recognised in

theperiod inwhich the estimates are revised if the revision

affects only that period, or in the period of revision and

futureperiods if therevisionaffectsbothcurrentandfuture

periods.

Judgements made by management in the application of

HKFRSs that have significant effect on the consolidated

financial statements and estimates with a significant risk of

materialadjustmentsinthenextyeararediscussedinNote5

totheconsolidatedfinancialstatements.

Asummaryofsignificantaccountingpoliciesfollowedbythe

Group in the preparation of the financial statements is set

outbelow:

Basis of preparation

The measurement basis used in the preparation of the

consolidated financial statements is historical cost except

for certain financial assets (including derivative financial

instruments) and investment properties that are measured

at fair value,asexplained in theaccountingpolicies setout

below.Historical cost isgenerallybasedon the fair valueof

theconsiderationofgiveninexchangeforassets.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

編製基準－續

公平值為市場參與者於計量日在有序交

易中出售資產所得到或轉讓負債所付出

之價格，不論該價格是否可直接觀察或使

用其他估值技術估算。估算資產或負債公

平值時，本集團會考慮資產或負債於計量

日之價格。該等綜合財務報表中作計量及

╱或披露目的之公平值以此為基礎確定，

惟香港財務報告準則第2號範圍內的以股

份為基礎的支付交易、香港會計準則第17

號範圍內的租賃交易及與公平值存在一

定相似性但非公平值之計量項目（如香港

會計準則第2號的可變現淨值或香港會計

準則第36號的使用價值）除外。

此外，就財務報告目的而言，公平值計量

根據公平值計量輸入數據可觀察程度及

輸入數據對公平值計量之整體重要性分

為第一級、第二級或第三級，內容如下：

• 第一級輸入數據為實體可於計量日

獲取之同類資產或負債於活躍市場

的（未經調整）報價；

• 第二級輸入數據為資產或負債可直

接或間接觀察的輸入數據（計入第

一級的報價除外）；及

• 第三級輸入數據為資產或負債的不

可直接觀察輸入數據。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Basis of preparation – continued

Fair value is the price that would be received to sell an

asset or paid to transfer a liability in an orderly transaction

between market participants at the measurement date,

regardless of whether that price is directly observable or

estimated using another valuation technique. In estimating

the fair value of an asset or a liability, the Group takes

into account when pricing the asset or liability at the

measurement date. Fair value for measurement and/

or disclosure purposes in these consolidated financial

statements is determinedon such abasis, except for share-

based payment transactions that are within the scope of

HKFRS 2, leasing transactions that are within the scope of

HKAS 17, and measurements that have some similarities to

fairvaluebutarenot fairvalue,suchasnet realisablevalue

inHKAS2orvalueinuseinHKAS36.

In addition, for financial reporting purposes, fair value

measurements are categorised into Level 1, 2 or 3 based

on the degree to which the inputs to the fair value

measurements are observable and the significance of the

inputs to the fair value measurement in its entirety, which

aredescribedasfollows:

• Level 1 inputs arequotedprices (unadjusted) in active

markets for identicalassetsor liabilities that theentity

canaccessatthemeasurementdate;

• Level 2 inputs are inputs, other than quoted prices

included within Level 1, that are observable for the

assetorliability,eitherdirectlyorindirectly;and

• Level3 inputsareunobservable inputs for theassetor

liability.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

綜合基準

綜合財務報表編入本公司及由本公司及其

附屬公司所控制實體（包括結構性實體）

之財務報表。當本公司屬以下情況時則取

得控制權：

• 可對受投資實體行使權力；

• 對來自參與受投資實體之可變回報

承擔風險或享有權利；及

• 有能力使用其權力影響其回報。

倘有事實或情況顯示上述三項控制因素

中，有一項或以上出現變數，本集團會重

新評估其是否控制受投資實體。

倘本集團於受投資實體之投票權未能佔大

多數，但只要投票權足以賦予本集團實際

能力可單方面掌控受投資實體之相關業

務時，本集團即對受投資實體擁有權力。

在評估本集團於受投資實體之投票權是

否足以賦予其權力時，本集團考慮所有相

關事實及情況，其中包括：

• 本集團持有投票權之規模相對於其

他選票持有人持有投票權之規模及

分散性；

• 本集團、其他選票持有人或其他人

士持有的潛在投票權；

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Basis of consolidation

The consolidated financial statements incorporate the

financial statementsof theCompanyandentities (including

structured entities) controlled by the Company and its

subsidiaries.ControlisachievedwhentheCompany:

• haspowerovertheinvestee;

• is exposed, or has rights, to variable returns from its

involvementwiththeinvestee;and

• hastheabilitytouseitspowertoaffectitsreturns.

TheGroup reassesseswhetherornot it controlsan investee

iffactsandcircumstancesindicatethattherearechangesto

oneormoreofthethreeelementsofcontrollistedabove.

When the Group has less than a majority of the voting

rights of an investee, it has power over the investee when

thevoting rightsare sufficient togive it thepracticalability

to direct the relevant activities of the investee unilaterally.

The Group considers all relevant facts and circumstances

in assessingwhether or not theGroup’s voting rights in an

investeearesufficienttogiveitpower,including:

• thesizeoftheGroup’sholdingofvotingrightsrelative

tothesizeanddispersionofholdingsoftheothervote

holders;

• potential voting rights held by the Group, other vote

holdersorotherparties;
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

綜合基準－續

• 其他合約安排產生之權利；及

• 於需要作出決定（包括先前股東大

會上之投票模式）時表明本集團當

前擁有或並無擁有指導相關活動之

能力之任何額外事實及情況。

綜合一家附屬公司賬目之時間從本集團

取得該附屬公司之控制權起至本集團失

去該附屬公司之控制權止。尤其是，於年

內所收購或出售之一家附屬公司之收入

及開支，自本集團取得該附屬公司之控制

權之日起至本集團失去該附屬公司之控

制權之日止計入綜合損益及其他全面收

益表。

損益及其他全面收益之各項歸屬於本公

司擁有人及非控股權益，即使此將導致非

控股權益出現虧絀結餘。

如有需要，將對附屬公司之財務報表作出

調整，以使其會計政策與本集團使用之會

計政策一致。

集團內公司間之所有資產及負債、權益、

收入及開支及與本集團成員公司間之交

易有關之現金流量均於綜合賬目時悉數

對銷。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Basis of consolidation – continued

• rights arising from other contractual arrangements;

and

• any additional facts and circumstances that indicate

that the Group has, or does not have, the current

ability to direct the relevant activities at the time that

decisionsneedtobemade,includingvotingpatternsat

previousshareholders’meetings.

ConsolidationofasubsidiarybeginswhentheGroupobtains

controloverthesubsidiaryandceaseswhentheGrouploses

control of the subsidiary. Specifically, income and expenses

of a subsidiary acquired or disposed of during the year are

included in the consolidated statementofprofitor lossand

othercomprehensive incomefromthedatetheGroupgains

controluntil thedatewhentheGroupceasestocontrol the

subsidiary.

Profit or loss and each component of other comprehensive

incomeareattributedtotheownersoftheCompanyandto

the non-controlling interests even if this results in the non-

controllinginterestshavingadeficitbalance.

Where necessary, adjustments are made to the financial

statements of subsidiaries to bring their accounting policies

intolinewiththeGroup’saccountingpolicies.

All intragroupassetsandliabilities,equity, income,expenses

andcashflowsrelatingtotransactionsbetweenmembersof

theGroupareeliminatedinfullonconsolidation.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

本集團於現有附屬公司之所有權權益

變化

本集團於附屬公司之所有權權益變化倘

不導致本集團失去對附屬公司之控制權，

則按權益交易入賬。本集團之權益及非控

股權益之賬面值將作出調整，以反映彼等

於附屬公司相關權益之變化。非控股權益

之調整金額與所支付或收取代價之公平

值之間之任何差額直接於權益確認並歸

屬於本公司擁有人。

當本集團失去對一間附屬公司之控制權，

出售收益或虧損按下列兩者之間之差額

計算(i)所收取代價之公平值與任何保留權

益之公平值之總額及(ii)資產（包括商譽）

之先前賬面值及附屬公司之負債及任何

非控股權益。所有先前於其他全面收益確

認與該附屬公司有關之金額按猶如本集

團已直接出售該附屬公司之相關資產及

負債情況下之方式入賬（即按適用香港財

務報告準則指定╱允許重新分類至損益

或轉撥至另一類權益）。於失去控制權當

日於該前附屬公司保留之任何投資之公

平值將被視為根據香港會計準則第39號

「金融工具：確認及計量」就隨後會計初步

確認時之公平值或（如適用）初步確認於

聯營公司或合營企業之投資時之成本。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Changes in the Group’s ownership interests in 

existing subsidiaries

Changes in the Group’s ownership interests in subsidiaries

that do not result in the Group losing control over the

subsidiaries are accounted for as equity transactions. The

carrying amounts of the Group’s interests and the non-

controlling interests are adjusted to reflect the changes in

their relative interests in the subsidiaries. Any difference

between the amountbywhich thenon-controlling interests

is adjusted and the fair value of the consideration paid or

received is recognised directly in equity and attributed to

ownersoftheCompany.

When the Group loses control of a subsidiary, the profit

or loss on disposal is calculated as the difference between

(i) the aggregate of the fair value of the consideration

received and the fair value of any retained interest and

(ii) the previous carrying amount of the assets (including

goodwill), and liabilities of the subsidiary and any non-

controlling interests. All amounts previously recognisesd in

othercomprehensiveincomeinrelationtothatsubsidiaryare

accounted for as if the Group had directly disposed of the

related assets or liabilities of the subsidiary (i.e. reclassified

toprofitor lossortransferredtoanothercategoryofequity

as specified/permitted by applicable HKFRSs). The fair value

of any investment retained in the former subsidiary at the

date when control is lost is regarded as the fair value on

initial recognition for subsequent accounting under HKAS

39 Financial Instruments: Recognition and Measurement

or, when applicable, the cost on initial recognition of an

investmentinanassociateorajointventure.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

業務合併

收購業務採用收購法入賬。業務合併的所

轉讓代價按公平值計量，而計算方法為由

本集團轉讓的資產、本集團產生的對被收

購方前擁有人的負債及本集團為換取被

收購方的控制權而發行的股權於收購日

期的公平值的總額。有關收購的成本一般

於產生時於損益中確認。

於收購日期，所收購的可識別資產及所承

擔的負債於收購日期按公平值確認，惟以

下情況除外：

(i) 遞延稅項資產或負債及與僱員福利

安排相關的負債或資產分別按香港

會計準則第12號所得稅及香港會計

準則第19號僱員福利確認及計量；

(ii) 與被收購方以股份支付的交易有關

或以本集團以股份支付的交易取代

被收購方以股份支付的交易有關的

負債或股本工具，乃於收購日期按

香港財務報告準則第2號以股份為基

礎的付款計量；及

(iii) 根據香港財務報告準則第5號供銷售

非流動資產及已終止經營業務分類

為供銷售資產（或出售組別）根據該

準則計量。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Business combinations

Acquisitions of businesses are accounted for using the

acquisition method. The consideration transferred in a

business combination is measured at fair value, which is

calculated as the sum of the acquisition-date fair values of

theassetstransferredbytheGroup,liabilitiesincurredbythe

Group to the formerownersof theacquireeand theequity

interests issuedbytheGroup inexchangeforcontrolof the

acquiree. Acquisition related costs are generally recognised

inprofitorlossasincurred.

At the acquisitiondate, the identifiable assets acquired and

the liabilities assumed are recognised at their fair values at

theacquisitiondate,exceptthat:

(i) deferred tax assets or liabilities and liabilities or

assets related to employee benefit arrangements are

recognised and measured in accordance with HKAS

12 Income Taxes and HKAS 19 Employee Benefits

respectively;

(ii) liabilities or equity instruments related to share-

based payment transactions of the acquiree or the

replacement of an acquiree’s share-based payment

transactionswith share-basedpayment transactionsof

the Group are measured in accordance with HKFRS 2

Share-basedPaymentattheacquisitiondate;and

(iii) assets (or disposal groups) that are classified as held

for sale in accordance with HKFRS 5 Non-current

Assets Held for Sale and Discontinued Operations are

measuredinaccordancewiththatstandard.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

業務合併－續

商譽是以所轉讓的代價、任何非控股權益

於被收購方中所佔金額及收購方先前持

有的被收購方的股權的公平值（如有）的

總和，超出所收購的可識別資產及所承擔

的負債於收購日期的淨額的差額計值。倘

經過評估後，所收購的可識別資產與所承

擔負債於收購日期的淨額高於轉讓的代

價、任何非控股權益於被收購方中所佔金

額及收購方先前持有的被收購方的權益

的公平值（如有）的總和，則差額即時於

損益內確認為議價收購收益。

屬現時擁有權權益且於清盤時讓持有人

有權按比例分佔實體資產淨值的非控股

權益，可初步以公平值或非控股權益應佔

被收購方可識別資產淨值的已確認金額

比例計量。計量基準的選擇乃按每次交易

為基礎。其他類型的非控股權益乃按公平

值或按其他香港財務報告準則規定的計

量基準來計量。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Business combinations – continued

Goodwill is measured as the excess of the sum of the

considerationtransferred,theamountofanynon-controlling

interests intheacquiree,andthefairvalueoftheacquirer’s

previously held equity interest in the acquiree (if any) over

the net of the acquisition-date amounts of the identifiable

assets acquired and the l iabil it ies assumed. If, after

assessment, the net of the acquisition-date amounts of the

identifiable assets acquired and liabilities assumed exceeds

thesumoftheconsiderationtransferred,theamountofany

non-controlling interests in the acquiree and the fair value

of the acquirer’s previously held interest in the acquiree (if

any),theexcessisrecognisedimmediatelyinprofitorlossas

abargainpurchasegain.

Non-controllingintereststhatarepresentownershipinterests

and entitle their holders to a proportionate share of the

entity’snetassets intheeventof liquidationmaybeinitially

measured either at fair value or at the non-controlling

interests’ proportionate share of the recognised amounts

of the acquiree’s identifiable net assets. The choice of

measurement basis is made on a transaction-by-transaction

basis.Other typesofnon-controlling interests aremeasured

attheirfairvaluesoranothermeasurementbasisrequiredby

anotherHKFRSs.
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3. 主要會計政策概要－續 

業務合併－續

如本集團於業務合併的轉讓代價中含有

因為或然代價安排所產生的資產或負債，

此或然代價須按收購日期的公平值來計

量並計入業務合併轉讓代價的一部份。

凡合資格計入計量期調整的或然代價公

平值變動均須作出追溯調整，並對商譽作

出相應調整。計量期調整乃指在「計量期

間」（不得超過自收購日期起計一年）取

得有關於收購日期已存在的事實及情況

的補充資料導致作出的調整。

不合資格作為計量期調整的或然代價公

平值變動其後會計處理將取決於或然代

價是如何分類。被歸類為權益的或然代價

是不會在其後呈報日期重新計算以及其

其後的結算將計入權益內。被歸類為資產

或負債的或然代價須按照香港會計準則第

39號或香港會計準則第37號撥備、或然負

債及或然資產（如適用）在其後呈報日期

重新計算，並在損益中確認相應的盈虧。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Business combinations – continued

When the consideration the Group transfers in a business

combination includes assets or liabilities resulting from

a contingent consideration arrangement, the contingent

consideration is measured at its acquisition date fair value

and included as part of the consideration transferred in

a business combination. Changes in the fair value of the

contingent consideration that qualify as measurement

period adjustments are adjusted retrospectively, with the

corresponding adjustments against goodwill. Measurement

period adjustments are adjustments that ar ise from

additional information obtained during the “measurement

period”(whichcannotexceedoneyearfromtheacquisition

date) about facts and circumstances that existed at the

acquisitiondate.

The subsequent accounting for changes in the fair value

of the contingent consideration that do not qualify

as measurement period adjustments depends on how

the contingent consideration is classified. Contingent

consideration that is classified as equity is not remeasured

atsubsequentreportingdatesanditssubsequentsettlement

is accounted for within equity. Contingent consideration

that is classified as an asset or a liability is remeasured at

subsequent reportingdates inaccordancewithHKAS39,or

HKAS 37 Provisions, Contingent Liabilities and Contingent

Assets, as appropriate, with the corresponding gain or loss

beingrecognisedinprofitorloss.
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3. 主要會計政策概要－續 

商譽

收購一項業務所產生的商譽以於收購該

業務當日成立之成本減累計減值虧損計

量。

就減值測試而言，商譽將被分配到預期從

合併的協同效應中受益的本集團各有關

現金產生單位或現金產生單位的組別。

已獲分配商譽的現金產生單位每年或當

其有可能出現減值的跡象時更頻密地進

行減值測試。倘現金產生單位的可收回金

額少於其賬面值，減值虧損首先將被分配

以削減分配到該單位的商譽賬面值，其後

按該單位內各資產的賬面值按比例分配

至該單位的其他資產。商譽的任何減值虧

損直接於綜合損益及其他全面收益表的

損益中確認。就商譽確認的減值虧損於其

後期間不予撥回。

於出售相關現金產生單位時，會計入商譽

應佔金額以釐定出售損益。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Goodwill

Goodwillarisingonanacquisitionofabusiness iscarriedat

costasestablishedatthedateofacquisitionofthebusiness

lessaccumulatedimpairmentlosses.

Forthepurposesofimpairmenttesting,goodwillisallocated

to each of the Group’s cash-generating units (or groups of

cash-generating units) that is expected to benefit from the

synergiesofthecombination.

Acash-generatingunittowhichgoodwillhasbeenallocated

is tested for impairment annually, or more frequently when

there is an indication that the unit may be impaired. If the

recoverable amountof the cash-generatingunit is less than

its carrying amount, the impairment loss is allocated first

to reduce the carrying amountof anygoodwill allocated to

the unit and then to the other assets of the unit on a pro-

ratabasisbasedonthecarryingamountofeachassetinthe

unit.Any impairment loss forgoodwill is recogniseddirectly

in profit or loss in the consolidated statement of profit

or loss and other comprehensive income. An impairment

loss recognised for goodwill is not reversed in subsequent

periods.

On disposal of the relevant cash-generating unit, the

attr ibutable amount of goodwil l  i s inc luded in the

determinationoftheprofitorlossondisposal.
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3. 主要會計政策概要－續 

已終止經營業務

已終止經營業務乃本集團業務的一部分，

其業務和現金流量可與本集團其他部分

清楚區分，其乃指獨立主要業務或經營地

區，或出售獨立主要業務或經營地區的單

一協調計劃的一部分或純粹為轉售而收

購之附屬公司。

當業務被分類為已終止經營時，則於綜合

收益表呈列單一金額，其包括已終止經營

業務之除稅後損益及計量構成已終止經

營業務之出售組別之公平值減銷售成本

或出售組別時確認之除稅後盈虧。

向擁有人分派非現金資產

因向本公司股東分派附屬公司股份而對

附屬公司失去控制權時，本集團(a)於失去

控制權當日按附屬公司之資產及負債之

賬面值取消確認該等資產及負債；及(b)計

量分派及按將分派附屬公司之股份市價

向其擁有人分派非現金資產作為股息之

責任。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Discontinued operation

A discontinued operation is a component of the Group’s

business, the operations and cash flows of which can be

clearly distinguished from the rest of the Group and which

represents a separate major line of business or geographic

areaofoperations,orispartofasingleco-ordinatedplanto

disposeofaseparatemajor lineofbusinessorgeographical

area of operations, or is a subsidiary acquired exclusively

withaviewtoresale.

When an operat ion is c lass i f ied as discont inued, a

single amount is presented in the consolidated income

statement, which comprises the post-tax profit or loss of

the discontinued operation and the post-tax gain or loss

recognised on the measurement to fair value less costs to

sell, or on the disposal, of the disposal group constituting

thediscontinuedoperation.

Distribution of non-cash assets to owners

Upon loss of control of a subsidiary through distribution of

sharesinthesubsidiarytotheshareholdersoftheCompany,

the Group (a) derecognises the assets and liabilities of the

subsidiaryattheircarryingamountsatthedatewhencontrol

is lost; and (b)measures thedistribution and the liability to

distributenon-cashassetsasadividendto itsownersatthe

markpriceofsharesinthesubsidiarytobedistributed.
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3. 主要會計政策概要－續 

收益確認

倘可能為本集團帶來經濟利益及能可靠

計量收益與成本（如適用）時，則按以下

方式於綜合損益及其他全面收益表內確

認收益：

(a) 銷售貨品

銷售貨品之收益於擁有權之重大風

險及回報轉交買家時確認，惟本集

團既無維持擁有權所附管理權亦無

維持售出貨品之實際控制權。

(b) 提供服務

提供服務之收益乃於提供服務時確

認。

(c) 利息收入

利息收入採用實際利息法按時間比

例基準確認。倘應收款項出現減值，

本集團會將賬面值減至其可收回款

額，即估計未來現金流量按該工具

之原定實際利率貼現之數額，並繼

續解除貼現作為利息收入。已減值

之貸款之利息收入按原定實際利率

確認。

租賃

倘租賃條款將租賃擁有權絕大部分風險及

收益轉讓予承租人，則租賃被分類為融資

租賃。所有其他租賃被分類為經營租賃。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Revenue recognition

Provided it is probable that the economic benefits will flow

to the Group and revenue and costs, if applicable, can be

measured reliably, revenue is recognised in the consolidated

statementofprofitor lossandothercomprehensive income

asfollows:

(a) Sales of goods

Revenue from sales of goods is recognised when the

significant risks and rewards of ownership have been

transferred to the buyers, provided that the Group

maintains neither managerial involvement to the

degreeusuallyassociatedwithownership,noreffective

controloverthegoodssold.

(b) Provision of services

Revenuefromprovisionofhospitalserviceisrecognised

whentheservicesareprovided.

(c) Interest income

Interest income is recognised on a time-proportion

basis us ing effect ive interest method. When a

receivable i s impaired, the Group reduces the

carrying amount to its recoverable amount, being the

estimated future cash flows discounted at original

effective interestrateoftheinstrument,andcontinues

unwinding the discount as interest income. Interest

income on impaired loans is recognised using the

originaleffectiveinterestrate.

Leasing

Leases are classified as finance leases whenever the terms

of the leases transfer substantially all the risks and rewards

ofownership to the lessee.Allother leasesare classifiedas

operatingleases.
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3. 主要會計政策概要－續 

租賃－續

本集團作為出租人

經營租賃之租金收入乃於相關租賃期內

以直線法於綜合損益及其他全面收益表

內確認。磋商及安排經營租賃時產生之初

步直接成本會計入租賃資產之賬面值，並

會於租期內以直線法確認為開支。

本集團作為承租人

按融資資產持有之資產按租賃開始時之

公平值或最低租賃付款現值之較低者確

認為本集團資產。出租人之相應負債於綜

合財務狀況表列作融資租賃承擔。租賃付

款按比例於財務費用及租賃承擔扣減之

間作出分配，從而計算該等負債應付餘額

之固定利率。財務費用直接於綜合損益及

其他全面收益表扣除。

經營租賃之應付租金於有關租賃期間按

直線法於綜合損益及其他全面收益表扣

除。作為訂立經營租賃優惠之已收及應收

利益亦於租賃期內以直線法確認為租金

支出扣減。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Leasing – continued

The Group as lessor

Rental income from operating leases is recognised in

the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensive income on a straight-line basis over the

term of the relevant lease. Initial direct costs incurred in

negotiating and arranging an operating lease are added to

thecarryingamountoftheleasedassetandrecognisedasan

expenseonastraight-linebasisovertheleaseterm.

The Group as lessee

Assets held under finance assets are recognised as assets

of the Group at their fair values at the inception of the

lease or, if lower, at the present value of the minimum

lease payments. The corresponding liability to the lessor

is included in the consolidated statement of financial

position as a finance lease obligation. Lease payments are

apportioned between finance charges and reduction of the

lease obligation so as to achieve a constant rate of interest

ontheremainingbalanceoftheliability.Financechargesare

charged directly to the consolidated statement of profit or

lossandothercomprehensiveincome.

Rental payable under operating leases are charged to

the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensiveincomeonastraight-linebasisovertheterms

of the relevant lease.Benefits receivedand receivableasan

incentive to enter into an operating lease are recognised

as a reduction of rental expense over the lease term on a

straight-linebasis.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

土地使用權之預付租賃款項

土地使用權之預付租賃款項按成本扣除

往後的累計攤銷及任何累計減值虧損後

列賬。租賃土地權益之成本於享有有關租

賃土地權益期間內以直線法攤銷。

物業、廠房及設備

物業、廠房及設備乃按成本值減累計折舊

及減值虧損列賬。

資產之成本包括其購買價及資產達致其

擬定用途之狀況與地點之任何直接應佔

成本。物業、廠房及設備運作後產生如維

修保養等開支一般於產生期間計入綜合

損益及其他全面收益表。於清楚顯示開支

乃因預期使用物業、廠房及設備所獲得之

日後經濟利益增加之情況下，開支當作該

資產之額外成本撥充資本。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Prepaid lease payments for land use rights

Prepaid lease payments for land use rights are stated as

cost less subsequent accumulated amortisation and any

accumulated impairment losses. The cost of interest in

leaseholdlandareamortisedonastraightlinebasisoverthe

relevantinterestinleaseholdland.

Property, plant and equipment

Property, plant and equipment are stated at cost less

accumulateddepreciationandimpairmentlosses.

The cost of an asset comprises its purchase price and any

directlyattributablecostsofbringingtheassettoitsworking

condition and location for its intended use. Expenditure

incurredafter theproperty,plantandequipmenthavebeen

put into operation, such as repairs and maintenance, is

normally charged to the consolidated statement of profit

or loss and other comprehensive income in the period in

which it is incurred. In situations where it can be clearly

demonstrated that the expenditure has resulted in an

increase in the future economic benefits expected to be

obtainedfromtheuseoftheproperty,plantandequipment,

the expenditure is capitalised as an additional cost of that

asset.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

物業、廠房及設備－續

物業、廠房及設備項目以直線法按其估計

使用年期折舊撥備，以撇銷成本，主要年

率如下：

樓宇 租約期內

租賃物業裝修 租約期內

廠房及機器 20%

傢俬、裝置及設備 20%至33%

汽車 20%

辦公室設備 20%

出售資產產生之盈虧乃按銷售所得款項

與相關資產賬面值之差額釐定並於綜合

損益及其他全面收益表確認。

存貨

存貨按成本及可變現淨值兩者中之較低

者入賬。成本按先入先出法計算，包括一

切購貨成本及（如適用）將存貨運至目前

地點及達致現狀產生之其他成本。可變現

淨值乃按日常業務內估計售價減達致出

售該等存貨之一切估計成本計算。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Property, plant and equipment – continued

Depreciation is provided to write off the cost of property,

plant and equipment, using the straight line method, over

theirestimatedusefullives.Theprincipalannualratesareas

follows:

Building Overtheleaseterms

Leaseholdimprovements Overtheleaseterms

Plantandmachinery 20%

Furniture,fixturesandequipment 20%to33%

Motorvehicles 20%

Officeequipment 20%

The gain or loss arising from disposal of an asset is

determined as the difference between the sale proceeds

and the carrying amount of the asset and is recognised

in the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensiveincome.

Inventories

Inventoriesarestatedatthelowerofcostandnetrealisable

value. Cost, which comprises all costs of purchase and,

where applicable, other costs that have been incurred

in bringing the inventories to their present location and

condition, is calculated using the first-in, first-out method.

Net realisable value represents the estimated selling price

in the ordinary course of business less all estimated costs

necessarytomakethesale.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

貿易及其他應收款項

貿易及其他應收款項初步乃按公平值確

認，其後以實際利率法按攤銷成本計量，

減去減值撥備。倘有客觀憑證顯示本集團

將未能根據應收款項之原來條款收回所

有到期金額，則設立貿易及其他應收款項

之減值撥備。撥備金額乃資產賬面值及估

計未來現金流量現值之差額，按實際利率

貼現。撥備金額於綜合損益及其他全面收

益表確認。

資產（商譽、無既定期限之無形資產

除外）減值

於各報告期末，本集團審閱有形及無形資

產賬面值，以決定是否有跡象顯示此等資

產出現減值虧損。倘資產之可收回數額估

計低於其賬面值，則資產賬面值會降至其

可收回數額。減值虧損即時確認為開支。

倘減值虧損其後撥回，資產賬面值增至其

可收回數額之經修訂估計值，但增加之賬

面值不超逾過往年度資產減值虧損未予

確認下應予確定之賬面值。撥回後減值虧

損即時確認為收入。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Trade and other receivables

Trade and other receivables are recognised initially at fair

value and subsequently measured at amortised cost using

theeffective interestmethod, lessprovision for impairment.

Aprovision for impairmentof tradeandother receivables is

establishedwhenthere isobjectiveevidencethat theGroup

willnotbeable tocollectall amountsdueaccording to the

original terms of receivables. The amount of the provision

is the difference between the asset’s carrying amount and

thepresentvalueofestimatedfuturecashflows,discounted

at the effective interest rate. The amount of the provision

is recognised in theconsolidated statementofprofitor loss

andothercomprehensiveincome.

Impairment of assets (other than goodwill, 

intangible assets with indefinite lives)

At theendofeach reportingperiod, theGroup reviews the

carrying amounts of its tangible and intangible assets to

determine whether there is any indication that those assets

havesufferedanimpairment loss. Iftherecoverableamount

ofanasset isestimatedtobe less than itscarryingamount,

thecarryingamountoftheassetisreducedtoitsrecoverable

amount. An impairment loss is recognised as an expense

immediately.

Where an impairment loss subsequently reverses, the

carrying amount of the asset is increased to the revised

estimateofitsrecoverableamount,butsothattheincreased

carrying amount does not exceed the carrying amount that

would have been determined had no impairment loss been

recognised for the asset in prior years. A reversal of an

impairmentlossisrecognisedasincomeimmediately.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

稅項

所得稅開支指現時應付稅項與遞延稅項

之總和。

現時應付稅項根據年內之應課稅溢利計

算。應課稅溢利與綜合損益及其他全面收

益表中所報溢利淨額不同，乃由於前者不

包括在其他年度應課稅或可扣稅收支項

目，並且不包括從未課稅或扣稅之項目。

遞延稅項乃就財務報表所列之資產及負

債賬面值與計算應課稅溢利所用相關稅

基兩者之差額確認，以資產負債表負債法

入賬。一般須就所有應課稅暫時差額確認

遞延稅項負債，而遞延稅項資產則於有應

課稅溢利可用作扣稅暫時差額時確認，遞

延稅項資產限於可能有應課稅溢利可供

動用作扣稅暫時差額時確認。倘暫時差額

來自商譽（或負商譽）或初步確認對應課

稅溢利或會計溢利並無影響的交易（於業

務合併除外）之其他資產及負債，則不會

確認該等資產及負債。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Taxation

Income tax expense represents the sum of the tax currently

payableanddeferredtax.

The tax currently payable is based on taxable profit for

the year. Taxable profit differs from profit as reported in

the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensive income because it excludes items of income

or expense that are taxable or deductible in other years

and it further excludes items that are never taxable and

deductible.

Deferred tax is recognised on differences between the

carrying amount of assets and liabilities in the financial

statements and the corresponding tax bases used in the

computationoftaxableprofit,andisaccountedforusingthe

balance sheet liabilities method. Deferred tax liabilities are

generally recognised for all taxable temporary differences,

anddeferredtaxassetsarerecognisedtotheextentthatitis

probable that taxableprofitswill beavailable againstwhich

deductible temporary differences, and deferred tax assets

are recognised to the extent that it is probable that it is

probable that taxableprofitswill beavailable againstwhich

deductibletemporarydifferencescanbeutilised.Suchassets

and liabilitiesarenot recognised if the temporarydifference

arises from goodwill (or negative goodwill) or from the

initial recognition (other than in a business combination) of

the other assets and liabilities in a transaction that affects

neitherthetaxprofitnortheaccountingprofit.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

稅項－續

除非本集團可控制暫時差額之逆轉於可

見將來不大可能會逆轉，否則會就於附屬

公司之投資產生之應課稅暫時差額確認

遞延稅項負債。

遞延稅項資產賬面值會於各報告期末檢

討，並扣減至不再有足夠應課稅溢利以收

回全部或部份資產為限。

遞延稅項按預期於償還債項或套現資產

期間適用之稅率。遞延稅項於綜合損益及

其他全面收益表扣除或入賬，惟倘遞延稅

項與直接自權益扣除或入賬之項目有關，

則遞延稅項亦以權益會計法處理。

即期及遞延稅項均於損益內確認，惟當彼

等與於其他全面收益或直接於權益內確

認之項目有關時則除外，於此情況下，即

期及遞延稅項亦分別於其他全面收入或

直接於權益內確認。倘即期稅項或遞延稅

項因就業務合併之初步會計處理而產生，

則稅務影響乃計入業務合併之會計處理

內。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Taxation – continued

Deferred tax liabilities are recognised for taxable temporary

differences arising on investments in subsidiaries, except

where the Group is able to control the reversal of the

temporary difference will not reverse in the foreseeable

future.

Thecarryingamountofdeferredtaxassetsisreviewedatthe

endofeachreportingperiodandreducedtotheextentthat

it isnolongerprobablethatsufficienttaxableprofitswillbe

availabletoallowallorpartoftheassettoberecovered.

Deferred tax is calculatedat the tax rates thatareexpected

toapplyintheperiodwhentheliabilityissettledortheasset

realised.Deferred tax is chargedorcredited toconsolidated

statementofprofitor lossandothercomprehensive income

except when it relates to items charged or credited directly

orequity, inwhichcasethedeferredtax isalsodealtwithin

equity.

Current and deferred tax are recognized in profit or loss,

except when they related to items that are recognized in

other comprehensive income or directly in equity, in which

case, the current and deferred tax are also recognised

in other comprehensive income or directly in equity

respectively. Where current tax or deferred tax arises from

the initial accounting for a business combination, the

tax effect is included in the accounting for the business

combination.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具

當本集團成為工具合約條文之一方，則於

綜合財務狀況表內確認金融資產及金融

負債。金融資產及金融負債初步按公平值

計量。收購或發行金融資產及金融負債直

接應佔之交易成本（按公平值透過損益列

賬之金融資產及金融負債除外）乃於初步

確認時加入金融資產或金融負債之公平

值，或從金融資產或金融負債之公平值內

扣除（如適當）。收購按公平值透過損益

列賬之金融資產或金融負債直接應佔之

交易成本，即時於綜合損益及其他全面收

益表內確認。

金融資產

本集團之金融資產分類為貸款及應收款

項以及按公平值透過損益列賬（「按公平

值透過損益列賬」）之金融資產。有關分類

乃取決於金融資產之性質及目的，並會於

初步確認時釐定。所有一般購買或出售之

金融資產乃按交易日基準確認及取消確

認。一般購買或出售指對須按市場所在地

規則或慣例所確定時限內交付資產之金

融資產之購買或出售。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments

Financial assets and financial liabilities are recognised on

the consolidated statement of financial position when the

Group becomes a party to the contractual provisions of

the instruments. Financial assets and financial liabilities are

initially measured at fair value. Transaction costs that are

directly attributable to the acquisition or issue of financial

assets and financial liabilities (other than financial assets

and financial liabilities at fair value through profit or

loss) are added to or deducted from the fair value of the

financial assets or financial liabilities, as appropriate, on

initial recognition. Transaction costs directly attributable to

the acquisition of financial assets or financial liabilities at

fair value through profit or loss are recognised immediately

in the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensiveincome.

Financial assets

The Group’s financial assets are classified into loans and

receivable and financial assets at fair value through profit

or loss (“FVTPL”). The classification depends on the nature

andpurposeofthefinancialassetsandisdeterminedatthe

time of initial recognition. All regular purchases or sales of

financial assets are recognisedandderecognisedona trade

datebasis.Regularpurchasesorsalesarepurchasesorsales

of financial assets that require delivery of assets within the

time frame established by regulation or convention in the

marketplace.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具－續

金融資產－續

實際利息法

實際利息法乃計算債務工具攤銷成本以及

於相關期間分配利息收入之方法。實際利

率乃在債務工具之預計年期或（如適用）

較短期間內，將估計未來現金收入（包括

構成實際利率部份之所有已付或已收費

用及利率差價、交易成本及其他溢價或折

讓）準確貼現至初步確認時之賬面淨值之

利率。

除分類為按公平值透過損益列賬之金融

資產外，債務工具之收入乃按實際利息基

準確認。

按公平值透過損益列賬（「按公平值透過

損益列賬」）之金融資產

當金融資產為持作買賣或指定為按公平

值透過損益列賬，則該金融資產分類為按

公平值透過損益列賬。

倘符合以下條件，金融資產乃分類為持作

買賣：

• 收購該資產之主要目的為於近期內

出售；或

• 於初步確認時，其為本集團共同管

理之已識別金融工具之已識別組合

之一部份，並近期擁有短期獲利之

實質模式；或

• 其為未指定及具有有效對沖工具作

用之衍生工具。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments – continued

Financial assets – continued

Effectiveinterestmethod

The effective interest method is a method of calculating

the amortised cost of a debt instrument and of allocating

interest income over the relevant period. The effective

interest rate is the rate that exactly discounts estimated

future cash receipts (including all fees and points paid or

received that form an integral part of the effective interest

rate, transaction costs and other premiums or discounts)

through theexpected lifeof thedebt instrument,or,where

appropriate,ashorterperiod,tothenetcarryingamounton

initialrecognition.

Income is recognised on an effective interest basis for debt

instrumentsother than those financialassetsclassifiedasat

FVTPL.

FinancialAssetsatFairValuethroughProfitorLoss(“FVTPL”)

FinancialassetsareclassifiedasatFVTPLwhenthefinancial

assetiseitherheldfortradingoritisdesignatedasatFVTPL.

Afinancialassetisclassifiedasheldfortradingif:

• it has been acquired principally for the purpose of

sellinginthenearfuture;or

• on initial recognition it is a part of an identified

portfolio of financial instruments that the Group

manages together and has a recent actual pattern of

short-termprofit-taking;or

• it isaderivativethat isnotdesignatedandeffectiveas

ahedginginstrument.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具－續

金融資產－續

按公平值透過損益列賬（「按公平值透過

損益列賬」）之金融資產－續

金融資產（持作買賣金融資產除外）可於

下列情況下於初步確認時指定為按公平

值透過損益列賬：

• 該指定消除或大幅減少可能會出現

之計量或確認方面之不一致性；或

• 該金融資產構成根據本集團制定之

風險管理或投資策略管理及以公平

值基準評估表現之一組金融資產或

金融負債或金融資產及金融負債組

合之一部份，而且有關分組之資料

乃按該基準向內部提供；或

• 其構成包含一項或多項內含衍生工

具之合約之一部份，而香港會計準

則第39號金融工具：確認及計量允

許將整個組合合約（資產或負債）指

定為按公平值透過損益列賬。

按公平值透過損益列賬之金融資產乃按

公平值列賬，而重新計量產生之任何盈虧

則於損益確認。於損益確認之盈虧淨額包

括就金融資產所賺取之任何股息或利息，

並列入「其他收益」項下。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments – continued

Financial assets – continued

FinancialAssetsatFairValuethroughProfitorLoss(“FVTPL”)

–continued

Afinancialassetotherthanafinancialassetheldfortrading

maybedesignatedasatFVTPLuponinitialrecognitionif:

• such designation eliminates or significantly reduces a

measurement or recognition inconsistency that would

otherwisearise;or

• the financial asset forms part of a group of financial

assetsorfinancial liabilitiesorboth,which ismanaged

and itsperformance is evaluatedona fair valuebasis,

in accordance with the Group’s documented risk

management or investment strategy, and information

aboutthegroupingisprovidedinternallyonthatbasis;

or

• it forms part of a contract containing one or more

embedded der ivat ives , and HKAS 39 F inanc ia l

instruments: Recognition and Measurement permits

the entire combines contract (asset or liability) to be

designatedasatFVTPL.

Financial assets at FVTPL are stated at fair value, with any

gains or losses arising on remeasurement recognised in

profitorloss.Thenetgainorlossrecognisedinprofitorloss

incorporatesanddividendorinterestearnedonthefinancial

assetandisincludedinthe“otherrevenue”.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具－續

金融資產－續

貸款及應收款項

貸款及應收款項為並未於交投活躍之市

場內報價而附帶固定或可釐定付款之非

衍生金融資產。於初步確認後及各報告期

末，貸款及應收款項使用實際利率法按攤

銷成本減任何可識別減值虧損列賬。

倘具備客觀證據證明資產減值，則於綜合

損益及其他全面收益表確認減值虧損。減

值虧損之金額按資產賬面值與按原實際

利率折現估計未來現金流量之現值間的

差額計量。當資產可收回金額增加客觀上

可能與確認減值虧損後發生的事件有關

時，則減值虧損於往後期間撥回，惟受限

於資產於減值虧損撥回當日的賬面值不

得超過未確認減值虧損時的攤銷成本。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments – continued

Financial assets – continued

Loansandreceivables

Loans and receivables are non-derivative financial assets

with fixed or determinable payments that are not quoted

in an active market. At the end of each reporting period

subsequent to initial recognition, loans and receivables are

carriedatamortisedcostusingtheeffectiveinterestmethod,

lessanyidentifiedimpairmentlosses.

An impairment loss is recognised in consolidated statement

of profit or loss and other comprehensive income when

there is objective evidence that the asset is impaired, and

is measured as the difference between the assets’ carrying

amount and the present value of the estimated future cash

flows discounted at the original effective interest rate.

Impairment losses are reversed in subsequent periods when

anincreaseintheasset’srecoverableamountcanberelated

objectivelytoaneventoccurringaftertheimpairmentlosses

were recognised, subject to a restriction that the carrying

amount of the asset at the date the impairment losses

reverseddonotexceedwhattheamortisedcostwouldhave

beenhadtheimpairmentlossesnotbeenrecognised.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具－續

金融資產－續

實際利率法

實際利率法乃計算金融負債之攤銷成本

及按有關期間分配利息開支之方法。實際

利率乃按金融負債之預計年期或（如適

用）較短期間，準確折讓估計未來現金付

款（包括構成實際利率不可或缺部分之一

切已付或已收費用及利差、交易成本及其

他溢價或折讓）至初步確認時之賬面淨值

之利率。

利息開支乃按實際利率基準確認，惟分類

為按公平值透損益列賬之金融負債除外。

金融負債及股本

一家集團公司所發行之金融負債及股本

工具乃根據所訂立合約安排之內容及金

融負債和股本工具之定義予以分類。

股本工具乃作為於本集團資產經扣除其

所有負債後之餘額權益憑證之合約。本集

團之金融負債一般分類為其他金融負債。

就金融負債及股本工具所採納之會計政

策載列如下。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments – continued

Financial assets – continued

Effectiveinterestmethod

The effective interest method is a method of calculating

the amortised cost of a financial liability and of allocating

interest expense over the relevant period. The effective

interest rate is the rate that exactly discounts estimated

future cash payments (including all fees and points paid or

received that form an integral part of the effective interest

rate, transaction costs and other premiums or discounts)

through the expected life of the financial liability, or where

appropriate,ashorterperiod,tothenetcarryingamounton

initialrecognition.

Interest expense is recognised on an effective interest basis

otherthanfinancialliabilitiesclassifiedasatFVTPL.

Financial liabilities and equity

Financial liabilitiesandequity instruments issuedbyagroup

entity are classified according to the substance of the

contractualarrangementsenteredintoandthedefinitionsof

afinancialliabilityandanequityinstrument.

An equity instrument is any contract that evidences a

residual interest in the assets of the Group after deducting

all of its liabilities. The Group’s financial liabilities are

generally classified into other financial liabilities. The

accounting policies adopted in respect of financial liabilities

andequityinstrumentsaresetoutbelow.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具－續

金融負債及股本－續

分類為債務或權益

由集團實體發行之債務及權益工具按合

約安排之實質內容，以及金融負債及權益

工具之定義而歸類為金融負債或權益。權

益工具指能證明本集團在減去其所有負

債後之資產中剩餘權益之任何合約。本集

團之金融負債一般分類為其他金融負債。

就金融負債及權益工具採納之會計政策

載列如下。

其他金融負債

其他金融負債隨後使用實際利率法按攤

銷成本計量。

實際利率法

實際利率法乃計算金融負債之攤銷成本

及按有關期間分配利息開支之方法。實際

利率乃按金融負債之預計年期或（如適

用）較短期間，準確折讓估計未來現金付

款（包括構成實際利率不可或缺部分之一

切已付或已收費用及利差、交易成本及其

他溢價或折讓）至初步確認時之賬面淨值

之利率。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments – continued

Financial liabilities and equity – continued

Classificationasdebtorequity

Debt and equity instruments issued by a group entity

are classified as either financial liabilities or as equity

in accordance with the substance of the contractual

arrangements and the definitions of a financial liability

and an equity instrument. An equity instrument is any

contract that evidences a residual interest in the assets of

the Group after deducting all of its liabilities. The Groups

financialliabilitiesaregenerallyclassifiedintootherfinancial

liabilities. The accounting policies adopted in respect of

financialliabilitiesandequityinstrumentsaresetoutbelow.

Otherfinancialliabilities

Other financial liabilities are subsequently measured at

amortisedcost,usingtheeffectiveinterestmethod.

Effectiveinterestmethod

The effective interest method is a method of calculating

the amortised cost of a financial liability and of allocating

interest expense over the relevant period. The effective

interest rate is the rate that exactly discounts estimated

future cash payments (including all fees and points paid or

received that form an integral part of the effective interest

rate, transaction costs and other premiums or discounts)

through the expected life of the financial liability, or where

appropriate,ashorterperiod,tothenetcarryingamounton

initialrecognition.
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綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具－續

金融負債及股本－續

可換股票據

本公司所發行包括金融負債及權益部份

之可換股票據於初步確認時會分別被分

類為相關之負債及權益部份。於初步確認

時，負債部份之公平值乃按類似不可轉換

債務之現行市場利率釐定。發行可換股票

據之所得款項與轉往負債部份之公平值

之差額，即代表可讓持有人將債券兌換為

股權之內附認購期權應列入權益內（可換

股票據儲備）。

於往後期間，可換股票據之負債部份乃使

用實際利率法按攤銷成本列賬。權益部份

（即可將負債部份兌換為本公司普通股之

期權）將保留於可換股票據儲備，直至內

附期權獲行使為止（在此情況下，可換股

票據儲備之結餘將轉移至股本及股份溢

價）。倘期權於到期日尚未獲行使，可換

股票據儲備之結餘將撥至保留盈利。期權

兌換或到期時將不會於綜合損益及其他

全面收益表中確認任何盈虧。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments – continued

Financial liabilities and equity – continued

Convertiblenotes

Convertible notes issued by the Company that contain

both financial liability and equity components are classified

separately in respective liability and equity components

on initial recognition. On initial recognition, the fair

value of the liability component is determined using the

prevailing market interest of similar non-convertible debts.

The difference between the proceeds of the issue of the

convertible notes and the fair value assigned to the liability

component, respecting the embedded call option for the

holder toconvert thebond intoequity, is included inequity

(convertiblenotesreserve).

In subsequent periods, the liability component of the

convertible notes is carr ied at amortised cost using

the effective interest method. The equity component,

representedbytheoptiontoconverttheliabilitycomponent

into ordinary shares of the Company, will remain in

convertible notes reserve until the embedded option is

exercised (in which case the balance stated in convertible

notes reserve will be transferred to share capital and share

premium). Where the option remains unexercised at the

expiry date, the balance stated in convertible notes reserve

will be released to the retained profits. No gain or loss

is recognised in the consolidated statement of profit or

loss and other comprehensive income upon conversion or

expirationoftheoption.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具－續

金融負債及股本－續

可換股票據－續

發行可換股票據有關之交易成本，按所得

款項之分配比例撥往負債及權益部份。權

益部份有關之交易成本會直接於可換股

票據儲備內扣除。負債部份有關之交易成

本計入負債部份之賬面金額，並利用實際

利率法於可換股票據期限內予以攤銷。

股本工具

本公司發行之股本工具按已收所得款項

扣除直接發行成本記錄。

財務擔保合約

財務擔保合約指因指定債務人未能按債

務工具之原有或經修改條款如期付款時，

發行者需支付指定金額給持有人以補償

其所遭受損失之合約。本公司已出具及並

不是按公平值透過損益列賬之財務擔保

合約首次以其公平值減發行財務擔保合

約之直接應佔交易費用確認。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments – continued

Financial liabilities and equity – continued

Convertiblenotes–continued

Transaction costs that relate to the issue of the convertible

notes are allocated to the liability and equity components

inproportiontotheallocationoftheproceeds.Transactions

costs relating to the equity component are charged directly

to convertible notes reserve. Transaction costs relating to

the liability component are included in the carrying amount

of the liabilityportionandamortisedover theperiodof the

convertiblenotesusingtheeffectiveinterestmethod.

Equityinstruments

Equity instruments issued by the Company are recorded at

theproceedsreceived,netofdirectissuecosts.

Financial guarantee contract

A financial guarantee contract is a contract that requires

the issuer to make specified payments to reimburse the

holder fora loss it incursbecauseaspecifieddebtor fails to

makepaymentwhendue inaccordancewith theoriginalor

modified terms of debt instrument. A financial guarantee

contract issuedbytheCompanyandnotdesignedasat fair

value through profit or loss is recognised initially at its fair

value less transaction costs that are directly attributable to

theissueofthefinancialguaranteecontract.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具－續

取消確認

只有當從資產收取現金流量之合約權利已

到期，或當本集團已將金融資產及其於資

產擁有權之絕大部分風險及回報轉讓予

其他實體時，本集團取消確認金融資產。

倘本集團並無轉讓亦無保留擁有權之絕

大部份風險及回報，並繼續控制已轉讓資

產，本集團繼續確認資產，惟以其持續參

與者為限，並確認相關負債。倘本集團保

留已轉讓金融資產擁有權之絕大部份風

險及回報，則本集團繼續確認金融資產，

同時亦就已收取之所得款項確認有抵押

借貸。

於全面取消確認金融資產時，資產賬面值

與已收及應收代價以及已於其他全面收

益確認並於權益累計之累計損益之總和

之差額，將於損益中確認。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments – continued

Derecognition

The Group derecognises a financial asset only when the

contractual rights to the cash flows from the asset expire,

or when it transfers the financial asset and substantially all

the risks and rewards of ownership of the asset to another

entity.IftheGroupneithertransfersnorretainssubstantially

all the risks and rewards of ownership and continues

to control the transferred asset, the Group continues

to recognise the asset to the extent of its continuing

involvement and recognises and associated liability. If

the Group retains substantially all the risks and rewards

of ownership of a transferred financial asset, the Group

continuestorecognisethefinancialassetandalsorecognises

acollateralisedborrowingfortheproceedsreceived.

On derecognition of a financial asset in its entirety, the

difference between the asset’s carrying amount and the

sum of the consideration received and receivable and

the cumulative gain or loss that had been recognised in

other comprehensive income and accumulated in equity is

recognisedinprofitorloss.



華夏醫療集團有限公司 2016/2017 年報 127

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融工具－續

取消確認－續

除全面取消確認外，於取消確認金融資產

時，本集團會將金融資產之過往賬面值，

繼續確認之部份及不再確認之部份於轉

讓日期之相對公平值在兩者間作出分配。

不再確認部份間分配之賬面值與不再確

認部份已於其他全面收益確認之已收代

價及獲分配之任何累計收益或虧損之總

和之差額，乃於損益內確認。已於其他全

面收益確認之累計收益或虧損，將按繼續

確認之部份及不再確認之部份之相對公

平值間作出分配。

當且只有當本集團之責任獲解除、取消或

到期時，本集團取消確認金融負債。取消

確認之金融負債賬面值與已付及應付代

價之差額乃於損益中確認。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Financial instruments – continued

Derecognition – continued

On derecognition of a financial asset other than in its

entirety, the Group allocates the previous carrying amount

of the financial asset between the part it continues to

recognise,and thepart itno longer recogniseson thebasis

of the relative fair values of those parts on the date of

the transfer. The difference between the carrying amount

allocated to the part that is no longer recognised and the

sum of the consideration received for the part no longer

recognised and any cumulative gain or loss allocated to it

that had been recognised in other comprehensive income

is recognised in profit or loss. A cumulative gain or loss

thathadbeen recognised inother comprehensive income is

allocatedbetween thepart that continues tobe recognised

andthepartthatisnolongerrecognisedonthebasisofthe

relativefairvaluesofthoseparts.

The Group derecognises financial liabilities when, and only

when, the Group’s obligations are discharged, cancelled or

expire. The difference between the carrying amount of the

financial liability derecognised and the consideration paid

andpayableisrecognisedinprofitorloss.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

外幣

編製個別集團實體之財務報表時，以該實

體功能貨幣以外之貨幣（外幣）進行之交

易乃按於交易日期當時之匯率確認。於報

告期末，以外幣結算之貨幣項目按當日之

匯率重新換算。按公平值列賬且以外幣結

算之非貨幣項目按釐定公平值當日之現

行匯率重新換算。按過往成本以外幣計算

之非貨幣項目不予重新換算。

貨幣項目之匯兌差額於產生期間計入損

益，惟以下各項除外：

• 有關用作未來生產用途之在建資產

之外幣借貸之匯兌差額，該等差異

於被視為外幣借貸利息成本之調整

時計入該等資產之成本；

• 為對沖若干外幣風險而訂立之交易

之匯兌差額；及

• 應收或應付海外業務之貨幣項目之

匯兌差額，而其既無計劃結算或不

大可能結算（因此為海外業務淨投

資之一部份），並初步於其他全面收

入確認及於償還貨幣項目時由權益

重新分類至損益。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Foreign currencies

In preparing the financial statements of each individual

group entity, transactions in currencies other than the

ent ity’s funct ional currency (foreign currencies) are

recognised at the rates of exchange prevailing at the dates

of the transactions. At the end of the reporting period,

monetary items denominated in foreign currencies are

retranslated at the rates prevailing at that date. Non-

monetary itemscarriesatfairvaluethataredenominated in

foreign currencies are retranslated at the rates prevailing at

thedatewhenthefairvaluewasdetermined.Non-monetary

items that are measured in terms of historical cost in a

foreigncurrencyarenotretranslated.

Exchange differences on monetary items are recognised in

profitorlossintheperiodinwhichtheyariseexceptfor:

• exchange differences on foreign currency borrowings

relating to assets under construction for future

productive use, productive use, which are included in

thecostof thoseassetswhen theyare regardedasan

adjustment to interest costs on those foreign currency

borrowings;

• exchange differences on transactions entered into in

ordertohedgecertainforeigncurrencyrisks;and

• exchange differences on monetary items receivable

from or payable to a foreign operation for which

settlement is neither planned nor likely to occur

(therefore forming part of the net investment in the

foreign operation), which are recognised initially in

other comprehensive income and reclassified from

equity to profit or loss on repayment of the monetary

items.
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綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

外幣－續

就呈列財務資料而言，本集團外國業務之

資產及負債均按各往績記錄期間末匯率

換算為本集團之呈報貨幣（即港元）。收

入及開支項目乃按期間平均匯率換算，除

非匯率於期內出現重大波幅，則於此情況

下，將採用交易日期之匯率。所產生之匯

兌差額（如有）於其他全面收入中確認並

於權益中匯兌儲備（視情況歸入非控股權

益）項下累計。

透過收購外國業務之可識別資產及所承

擔之負債之商譽及公平值調整將被視作

該外國業務之資產及負債，並按各報告期

末之匯率換算。由此產生之匯兌差額乃於

其他全面收入內確認。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Foreign currencies – continued

ForthepurposeofpresentingtheFinancial Information, the

assets and liabilities of the Group’s foreign operations are

translated into the presentation currency of the Group (i.e.

Hong Kong dollars) using exchange rates prevailing at the

endofeachoftheTrackRecordPeriod.Incomeandexpense

items are translated at the average exchange rates for the

period, unless exchange rates fluctuate significantly during

the period, in which case the exchange rates at the dates

of the transactions are used. Exchange differences arising,

if any, are recognised in other comprehensive income and

accumulatedinequityundertheheadingofforeigncurrency

translation reserve (attributed tonon-controlling interestsas

appropriate).

Goodwill and fair value adjustments to identifiable assets

and liabilities assumed through acquisition of a foreign

operation are treated as assets and liabilities of the foreign

operation and translated at the rate of exchange prevailing

at the end of each reporting period. Exchange differences

arisingarerecognisedinothercomprehensiveincome.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

流動資產及負債

流動資產預期於報告期末起計十二個月

內或於本集團營運週期之一般過程中變

現。流動負債預期於報告期末起計十二個

月內或於本集團營運週期之一般過程中

償付。

或然負債及或然資產

或然負債指因已發生的事件而可能引起

的責任，此等責任須就某一宗或多宗未來

不確定事件會否發生才能確認，而本集團

並不能完全控制這些未來不確定事件會

否實現。或然負債亦可能是因已發生的事

件引致現有的責任，但由於可能不需要消

耗經濟資源，或責任金額未能可靠地衡量

而未有入賬。或然負債不會被確認，但會

在財務報表附註內披露。假若消耗資源的

可能性改變而導致出現資源消耗時，此等

負債將被確認為撥備。

或然資產是指因已發生的事件而可能產

生的資產，此等資產須就某一宗或多宗未

來不確定事件會否發生才能確認，而本集

團並不能完全控制這些未來不確定事件

會否實現。或然資產不會被確認，但會於

可能收到經濟效益時在財務報表附註內

披露。若實質確定有收到經濟效益時，資

產方會予以確認。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Current assets and liabilities

Current assets are expected to be realised within twelve

monthsof theendof the reportingperiodor in thenormal

courseof theGroup’soperatingcycle.Current liabilitiesare

expected to be settled within twelve months of the end of

the reportingperiodor in thenormalcourseof theGroup’s

operatingcycle.

Contingent liabilities and contingent assets

Acontingentliabilityisapossibleobligationthatarisesfrom

past events and whose existence will only be confirmed by

theoccurrenceornon-occurrenceofoneormoreuncertain

future events not wholly within the control of the Group.

It can also be a present obligation arising from past events

thatisnotrecognisedbecauseitisnotprobablethatoutflow

of economic resources will be required or the amount

of obligation cannot be measured reliably. A contingent

liability isnotrecognisedbut isdisclosedinthenotestothe

financialstatements.Whenachangeintheprobabilityofan

outflowoccurssothatoutflowisprobable,theywillthenbe

recognisedasaprovision.

A contingent asset is a possible asset that arises from past

events and whose existence will be confirmed only by the

occurrence or non-occurrence of one or more uncertain

future events not wholly within the control of the Group.

A contingent asset is not recognised but is disclosed in

the notes to the financial statements when an inflow of

economic benefits is probable. When inflow is virtually

certain,anassetisrecognised.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

現金及現金等值項目

就綜合現金流量表而言，現金及現金等值

項目包括手頭現金及通知存款，以及短

期、流通性極高、可隨時換算為已知金額

現金、價值變動風險很低，而且期限較短

（一般在購入後三個月以內）之投資，扣除

按須通知償還之銀行透支，其構成本集團

現金管理整體之一部份。

就綜合財務狀況表而言，現金及現金等值

項目包括無限制使用之手頭及銀行現金

（包括定期存款）。

撥備

撥備乃於本集團因過往事項而現時承擔

債務（法定或推定），且有可能需要流出

資源以償付有關債務，以及能夠可靠估計

債務數額時確認。撥備於各報告期末審閱

並調整以反映現時最佳估計。倘貨幣時間

值之影響重大，撥備會以償付有關債務之

預計開支於報告期末之現值入賬。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Cash and cash equivalents

For the purpose of the consolidated statement of cash

flows,cashandcashequivalentscomprisecashonhandand

demand deposits, and short term highly liquid investments

which are readily convertible into known amounts of cash

and which are subject to an insignificant risk of changes

in value, and have a short maturity of generally within

three months when acquired, less bank overdrafts which

are repayable on demand and form an integral part of the

Group’scashmanagement.

For the purpose of the consolidated statement of financial

position, cash and cash equivalents comprise cash on

hand and at banks, including term deposits, which are not

restrictedtouse.

Provisions

Provisions recognised when the Group has a present

obligation (legal or constructive) as a result of a past event

and it is probable that an outflow of resources will be

required to settle the obligation, and a reliable estimate of

the amount of the obligation can be made. Provisions are

reviewed at the end of each reporting period and adjusted

toreflect thecurrentbestestimate.Wheretheeffectof the

time value of money is material, the amount of a provision

is the present value at the end of the reporting period

of the expenditures expected to be required to settle the

obligations.
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綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

僱員福利

本集團有關薪金、年終獎金、有薪年假、

假期旅遊津貼及非貨幣福利之成本乃於

本集團僱員提供相關服務之期間內累計。

倘延遲支付或結算，並構成重大影響，則

此等款項須按其現值列賬。

根據香港強制性公積金計劃條例的規定

作出之強制性公積金供款以及就本集團

海外實體之僱員作出之國家管理退休福

利計劃供款，乃於產生時在綜合損益及其

他全面收益表確認為開支。

停職福利只會在本集團有正式具體計劃

且無撤回該計劃之實質可能性，並明確表

示停職或由於自願遣散而提供福利時予

以確認。

界定供款計劃乃退休後福利計劃，據此，

本集團向獨立實體（例如中國社保計劃）

支付固定供款，而倘任何基金並無持有足

夠資產以支付與本期間及過往期間之僱

員服務有關之所有僱員福利，則本集團並

無法定或推定責任以支付進一步供款。本

集團對界定供款計劃之供款乃於相關之

財政年度內確認。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Employee benefits

Salaries, annual bonuses, paid annual leave, leave passage

and the cost to the Group of non-monetary benefits are

accrued in the period in which the associated services are

rendered by employees of the Group. Where payment or

settlement is deferred and the effect would be material,

theseamountsarestatedattheirpresentvalues.

Contributions to Mandatory Provident Funds as required

under the Hong Kong Mandatory Provident Fund Schemes

Ordinance and to the state-managed retirement benefits

schemes for the employeesof theGroup’s overseas entities

are recognisedasanexpense in the consolidated statement

of profit or loss and other comprehensive income as

incurred.

Termination benefits are recognised when, and only when,

the Group demonstrably commits itself to terminate

employment or to provide benefits as a result of voluntary

redundancy by having a detailed formal plan which is

withoutrealisticpossibilityofwithdrawal.

Defined contribution plans are post-employment benefit

plans under which the Group pays fixed contributions into

separate entities such as social security plans in the PRC,

and the Group has no legal or constructive obligation to

pay further contributions of any of the funds do not hold

sufficient assets to pay all employee benefits relating to

employee services in the current and prior periods. The

Group’s contributions to defined contribution plans are

recognisedinthefinancialyeartowhichtheyrelate.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

僱員福利－續

以股份為基礎付款之開支

授予僱員之購股權之公平值乃確認為一

項僱員成本，並於權益內之資本儲備確認

相應增加。該公平值乃於授出日期使用二

項點陣模式，經計及購股權獲授出時之條

款及條件後計量。倘僱員須於無條件享有

購股權之前履行歸屬條件，則購股權之估

計公平值總額乃經計及購股權將會歸屬

之可能性後按歸屬期予以攤分。



於歸屬期內，會檢討預期歸屬之購股權數

目。於過往年度確認之累計公平值之任何

調整乃扣自╱計入有關檢討年度之綜合

全面損益賬，除非原有僱員支出可確認一

項資產，並於資本儲備確認相應增加，則

作別論。於歸屬日，確認為一項支出之款

額乃予以調整，以反映歸屬之實際購股權

數目（連同資本儲備亦作相應調整），惟

倘沒收僅因未達致與本公司股份之市價

有關之歸屬條件則除外。股本款額乃於資

本儲備中確認直至購股權獲行使（當其轉

至股份溢價賬時）或購股權屆滿（當其直

接撥至保留盈利時）為止。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Employee benefits – continued

Share-based payment expenses

The fair value of share options granted to employees is

recognised as an employee cost with a corresponding

increase in a capital reserve within equity. The fair value

is measured at the grant date using the binominal lattice

model, taking into account the terms and conditions upon

whichtheoptionsweregranted.Wheretheemployeeshave

tomeetvestingconditionsbeforebecomingunconditionally

entitledtotheshareoptions,thetotalestimatedfairvalueof

share options is spread over the vesting period, taking into

accounttheprobabilitythattheoptionswillvest.

During the vesting period, the number of share options

that is expected to vest is reviewed. Any adjustment to the

cumulative fair value recognised in prior years is charged/

credited to the consolidated statementofprofit or loss and

other comprehensive income for the year of the review,

unlesstheoriginalemployeeexpensesqualifyforrecognition

as an asset,with a correspondingadjustment to the capital

reserve. On vesting date, the amount recognised as an

expense is adjusted to reflect the actual number of share

options that vest (with a corresponding adjustment to the

capital reserve) except where forfeiture is only due to not

achieving vesting conditions that relate to the market price

oftheCompany’sshares.Theequityamountisrecognisedin

thecapital reserveuntileither theoption isexercised (when

itistransferredtothesharepremiumaccount)ortheoption

expires(whenitisreleaseddirectlytoretainedprofits).
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

借款成本

借款成本指借用資金產生之利息及其他

成本。所有借款成本均於產生期間在綜合

損益及其他全面收益表列賬。

分類報告

經營分類及於財務報表呈報之各分類金

額乃依據向本集團最高行政管理層定期

報告以便彼等分配資源予各業務部門及

地區及評定其表現之財務資料而劃分。

就財務申報而言，個別重要之經營分類並

不予合併計算，除非各分類擁有類似經濟

特點，並在產品及服務、生產過程、客戶

類別、分銷產品或提供服務所用方法，以

及規管環境均有類似性質。個別不重要之

經營分類倘符合以上大部分條件，則予合

併計算。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Borrowing costs

Borrowing costs are interests and other costs incurred in

connectionwiththeborrowingoffunds.Allborrowingcosts

are charged to the consolidated statement of profit or loss

andothercomprehensive income intheperiod inwhichthe

costsareincurred.

Segment reporting

Operatingsegments,andtheamountsofeachsegmentitem

reported in the financial statements, are identified from the

financial informationprovidedregularlytotheGroup’smost

seniorexecutivemanagement for thepurposesofallocating

resourcesto,andassessingtheperformanceof,theGroup’s

variouslinesofbusinessandgeographicallocations.

Individuallymaterialoperatingsegmentsarenotaggregated

for financial reporting purposes unless the segments have

similar economic characteristics and are similar economic

characteristics and are similar in respect of the nature of

products and services, the nature of production processes,

the type of class of customers, the methods used to

distribute the products or provide the services, and the

nature of the regulatory environment. Operating segments

whicharenotindividuallymaterialmaybeaggregatedifthey

shareamajorityofthesecriteria.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

投資物業

投資物業乃因具投資潛力而持有而租金

收入可按公平基準磋商之已落成物業。

在建投資物業之入賬方式與已竣工投資

物業相同。具體來說，在建投資物業產生

之建設成本乃資本化作在建投資物業賬

面值之一部分。在建投資物業乃按報告期

末之公平值計量。在建投資物業之公平值

與其賬面值之間之任何差額，乃於產生期

內之損益確認。

一項投資物業被出售或該項投資物業永

久停止使用，或預期出售該項投資物業不

會產生任何未來經濟收益，則會取消確認

該項投資物業。取消確認該項資產所產生

之任何損益（按出售所得款項淨額與該項

資產賬面值之差額計算）均列入取消確認

有關項目年度之綜合損益及其他全面收

益表。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Investment properties

Investment properties are completed properties which are

held for their investmentpotential,any rental incomebeing

negotiatedatarm’slength.

Investment properties under construction have been

accounted for in the same way as completed investment

properties. Specifically, construction costs incurred for

investment properties under construction are capitalised

as part of the carry ing amount of the investment

properties under construction. Investment properties under

construction are measured at fair value at the end of the

reporting period. Any difference between the fair value

of the investment properties under construction and their

carryingamountsisrecognisedinprofitorlossintheperiod

inwhichtheyarise.

An investment property is derecognised upon disposal or

when the investment property is permanently withdrawn

fromuseorno futureeconomicbenefits areexpected from

its disposals. Any gain or loss arising on derecognition of

the asset (calculated as the difference between the net

disposal proceeds and the carrying amount of the asset) is

included in the consolidated statementofprofitor lossand

othercomprehensiveincomeintheyearinwhichtheitemis

derecognised.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融資產減值

於各報告期末評估金融資產有否減值跡

象，惟按公平值透過損益列賬之金融資產

除外。倘有客觀證據顯示金融資產首次確

認後發生的一項或多項事件導致相關金

融資產之估計未來現金流量被削弱，則金

融資產視為已減值。

就所有其他金融資產而言，減值之客觀證

據包括︰

(a) 發行人或交易對手出現重大財政困

難；或

(b) 拖欠或不支付利息或本金付款；或

(c) 借貸方很可能破產或進行財務重

組；或

(d) 由於財政困難金融資產之活躍市場

消失。

就若干類別之金融資產（例如貿易應收款

項）而言，被評為不會單獨作出減值之資

產會於其後彙集一併評估減值。應收款項

組合出現減值之客觀證據包括本集團過

往收款經驗、組合內延遲付款之拖欠期超

過7至90日平均信貸期之宗數上升，以及

國家或地方經濟狀況出現明顯變動導致

應收款項被拖欠。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Impairment of financial assets

Financial assets, other than those at financial assets at fair

value through profit or loss, are assessed for indicators of

impairment at the end of each reporting period. Financial

assetsareimpairedwherethereisobjectiveevidencethat,as

aresultofoneormoreeventsthatoccurredafterthe initial

recognitionof the financial asset, theestimated future cash

flowsofthefinancialassetshavebeenimpacted.

For al l other f inancial assets, objective evidence of

impairmentcouldinclude:

(a) s ignif icant f inancia l d i ff icu l ty of the issuer or

counterparty;or

(b) default or del inquency in interest or pr inc ipal

payments;or

(c) it becoming probable that the borrower will enter

bankruptcyorfinancialre-organisation;or

(d) thedisappearanceofanactivemarketforthatfinancial

assetbecauseoffinancialdifficulties.

For certain categories of financial asset, such as trade

receivables, assets that are assessed not to be impaired

individually are subsequently assessed for impairment on

a collective basis. Objective evidence of impairment for

a portfolio of receivables could include the Group’s past

experienceofcollectingpayments,anincreaseinthenumber

ofdelayedpayments intheportfoliopasttheaveragecredit

period of 7 to 90 days, observable changes in national or

local economic conditions that correlate with default on

receivables.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

金融資產減值－續

就按攤銷成本列賬之金融資產而言，當有

客觀證據證明資產已減值，減值虧損於損

益中確認，並按資產賬面值與按原實際利

率貼現之估計未來現金流量現值之差額

計算。

就按成本列賬之金融資產而言，減值虧損

金額乃資產賬面值與估計未來現金流量

折現計算的現值兩者之間的差額，而折現

率為同類金融資產之現時市場回報率。該

減值虧損不可在往後期間撥回。

所有金融資產之減值虧損會直接於金融

資產之賬面值中作出扣減，惟貿易應收款

項除外，貿易應收款項之賬面值會透過撥

備賬作出扣減。撥備賬內之賬面值變動會

於損益中確認。當貿易應收款項被視為不

可收回時，將於撥備賬內撇銷。先前已撇

銷的款項如其後收回，將撥回損益內。

就按攤銷成本計量之金融資產而言，倘減

值虧損額於隨後期間有所減少，而有關減

少在客觀上與確認減值虧損後發生之事

件有關，則先前已確認之減值虧損將透過

損益予以撥回，惟該項資產於減值被撥回

當日之賬面值不得超過若無確認減值之

原有已攤銷成本。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Impairment of financial assets – continued

Forfinancialassetscarriedatamortisedcost,an impairment

loss is recognised in profit or loss when there is objective

evidence that the asset is impaired, and is measured as the

difference between the asset’s carrying amount and the

presentvalueof theestimatedfuturecashflowsdiscounted

attheoriginaleffectiveinterestrate.

For financial assets carried at cost, the amount of the

impairment loss is measured as the difference between

the asset’s carrying amount and the present value of the

estimatedfuturecashflowsdiscountedatthecurrentmarket

rate of return for a similar financial asset. Such impairment

losswillnotbereversedinsubsequentperiods.

The carrying amount of the financial asset is reduced by

the impairment loss directly for all financial assets with the

exception of trade receivables, where the carrying amount

is reduced through the use of an allowance account.

Changes in the carrying amount of the allowance account

are recognised in profit or loss. When a trade receivable

is considered uncollectible, it is written off against the

allowance account. Subsequent recoveries of amounts

previouslywrittenoffarecreditedtoprofitorloss.

For financial assets measured at amortised cost, if, in a

subsequentperiod,theamountofimpairmentlossdecreases

and the decrease can be related objectively to an event

occurring after the impairment losses was recognised, the

previously recognised impairment loss is reversed through

profit or loss to the extent that the carrying amount of

the asset at the date the impairment is reversed does not

exceed what the amortised cost would have been had the

impairmentnotbeenrecognised.
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綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

關連人士交易

與本集團關連之人士指：

(a) 倘一名人士或該人士家庭的近親成

員符合下列條件，則與本集團有關

連：

(i) 控制或共同控制本集團；

(ii) 對本集團有重大影響；或

(iii) 屬本集團或本集團母公司主要

管理人員的成員。

(b) 倘屬下列情況，一間實體屬與本集

團有關連：

(i) 該實體與本集團為同一集團

的成員公司（代表各自之母公

司、附屬公司及同系附屬公司

均互相關連）。

(ii) 一間實體屬另一間實體的聯

營公司或合營公司（或為一集

團之聯營公司或合營公司，而

另一實體為該集團之成員公

司）。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Related Parties Transactions

ApartyisconsideredtoberelatedtotheGroupif:

(a) Apersonor a closememberof thatperson’s family is

relatedtotheGroupifthatperson:

(i) hascontrolorjointcontrolovertheGroup;

(ii) hassignificantinfluenceovertheGroup;or

(iii) isamemberofthekeymanagementpersonnelof

theGrouporofaparentoftheGroup.

(b) AnentityisrelatedtotheGroupifanyofthefollowing

conditionsapplies:

(i) The entity and the Group are members of the

same group (which means that each parent,

subsidiary and fellow subsidiary is related to the

others).

(ii) Oneentity is anassociateor joint ventureof the

otherentity (oranassociateor jointventureofa

memberofagroupofwhichtheotherentityisa

member).
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

關連人士交易－續

(b) 倘屬下列情況，一間實體屬與本集

團有關連：－續

(iii) 兩間實體皆為同一名第三方的

合營公司。

(iv) 一間實體為第三方實體的合營

公司及另一實體為第三方實體

的聯營公司。

(v) 該實體乃以本集團或本集團關

連實體之僱員為受益人的僱員

退休後福利計劃。倘本集團本

身屬有關計劃，提供資助之僱

主亦與本集團有關連。

(vi) 該實體受屬(a)項的人士控制或

共同控制。

(vii) 屬(a)(i)項的人士對該實體有重

大影響或屬該實體（或屬該實

體的母公司）主要管理人員的

成員。

(viii) 實體或身為其中一員之任何集

團成員公司向本集團或本集團

母公司提供主要管理層人員服

務。

某一人士之密切家族成員指預期可影響

該人士與實體進行買賣或於買賣時受該

人士影響的有關家族成員。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Related Parties Transactions – continued

(b) AnentityisrelatedtotheGroupifanyofthefollowing

conditionsapplies:–continued

(iii) Bothentitiesare joint venturesof the same third

party.

(iv) Oneentity isa jointventureofa thirdentityand

theotherentityisanassociateofthethirdentity.

(v) The entity is a post-employment benefit plan for

the benefit of employees of either the Group or

an entity related to the Group. If the Group is

itself such a plan, the sponsoring employers are

alsorelatedtotheGroup.

(vi) The entity is controlled or jointly controlled by a

personidentifiedin(a).

(vii) A person identified in (a) (i) has significant

influence over the entity or is a member of the

keymanagementpersonnelof theentity (orofa

parentoftheentity).

(viii) The entity, or any member of a group of which

it is a part, provides key management personnel

servicestotheGrouportotheGroup’sparent.

Close family members of an individual are those family

members who may be expected to influence, or be

influencedby,thatpersonintheirdealingswiththeentity.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

3. 主要會計政策概要－續 

關連人士交易－續

(a) 該人士之子女及配偶或家庭伴侶；

(b) 該人士配偶或家庭伴侶之子女；及

(c) 該人士或該人士配偶或家庭伴侶贍

養的人士。當關連人士之間存在資

源及責任轉讓時，一項交易被視為

關連人士交易。

4. 估計不確定因素之主要來源 

於應用附註3所述之本集團會計政策時，

管理層已作出若干有關未來之主要假設，

以及於報告期末之估計不確定因素之其

他主要來源，其極有可能導致下一個財政

年度資產和負債賬面值出現重大調整，現

論述如下：

(a) 商譽之估計減值

本集團根據載於附註3之會計政策，

每年就商譽是否出現減值進行測

試。現金產生單位之可收回金額乃

根據使用中價值計算而釐定。該等

計算須運用管理層就業務之未來營

運、稅前貼現率作出之估算及假設，

以及其他與使用中價值計算相關之

假設。

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 

POLICIES – continued
Related Parties Transactions – continued

(a) thatperson’schildrenandspouseordomesticpartner;

(b) children of that person’s spouse or domestic partner;

and

(c) dependants of that person or that person’s spouse or

domestic partner. A transaction is considered to be a

related party transaction when there is a transfer of

resourcesandobligationsbetweenrelatedparties.

4. KEY SOURCES OF ESTIMATION 

UNCERTAINTY
In the process of applying the Group’s accounting policies

which are described in Note 3, management has made

certain key assumptions concerning the future, and other

key sources of estimation uncertainty at the end of the

reportingperiod, thatmayhavea significant risk in causing

amaterialadjustmenttothecarryingamountsofassetsand

liabilitieswithinthenextfinancialyear,arediscussedbelow:

(a) Estimated impairment of goodwill

TheGroupperformsannualtestsonwhethertherehas

been impairment of goodwill in accordance with the

accounting policy stated in Note 3. The recoverable

amounts of cash-generating units are determined

based on value-in-use calculations. These calculations

require the use of estimates and assumptions made

by management on the future operation of the

business,pre-taxdiscountrates,andotherassumptions

underlyingthevalue-in-usecalculations.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

4. 估計不確定因素之主要來源

－續

(b) 貿易應收款項減值

貿易應收款項之賬齡狀況乃定期審

閱，從而確保貿易應收款項結餘可

予收回，並在協定信貸期已逾期時

馬上作出跟進行動。然而，本集團可

能不時面對延期收款。倘貿易應收

款項結餘之可收回性出現疑問，則

會根據客戶之信貸狀況、貿易應收

款項結餘之賬齡分析及撇銷記錄作

出呆壞賬特定撥備。若干應收款項

初步可能辨識為可予收回，惟其後

變成未能收回並導致有關應收款項

其後須於綜合損益及其他全面收益

表內予以撇銷。就並無作出撥備之

貿易應收款項之可收回性變更可影

響經營業績。

(c) 物業、廠房及設備之可使用年期

根據香港會計準則第16號，本集團

估計物業、廠房及設備之可使用年

期，從而釐定須予記錄之折舊開支

金額。可使用年期乃於收購資產當

時根據過往經驗、資產之預期用途

及耗損，以及由資產之市場須求或

所產生之服務變更所引致之技術折

舊釐定。本集團亦就對可使用年期

作出之假設是否繼續有效進行年度

審閱。

4. KEY SOURCES OF ESTIMATION 

UNCERTAINTY – continued
(b) Impairment of trade receivables

Theageddebtprofileoftradedebtorsisreviewedona

regular basis to ensure that the trade debtor balances

are collectible and follow up actions are promptly

carried out if the agreed credit periods have been

exceeded.However,fromtimetotime,theGroupmay

experiencedelays incollection.Whererecoverabilityof

trade debtor balances are called into doubts, specific

provisions for bad and doubtful debts are made

based on credit status of the customers, the aged

analysis of the trade receivable balances and write-off

history. Certain receivables may be initially identified

as collectible, yet subsequently become uncollectible

and result in a subsequent write-off of the related

receivable to the consolidated statement of profit or

loss andother comprehensive income.Changes in the

collectability of trade receivables for which provisions

arenotmadecouldaffectourresultsofoperations.

(c) Useful lives of property, plant and equipment

In accordancewithHKAS16, theGroupestimates the

useful lives of property, plant and equipment in order

to determine the amount of depreciation expenses to

berecorded.Theuseful livesareestimatedatthetime

theassetisacquiredbasedonhistoricalexperience,the

expected usage, wear and tear of the assets, as well

as technical obsolescence arising from changes in the

market demands or service output of the assets. The

Group also perform annual reviews on whether the

assumptionsmadeonusefullivescontinuetobevalid.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

4. 估計不確定因素之主要來源

－續

(d) 業務合併

確認業務合併須將收購事項購買價

高於所收購資產賬面淨值之差額分

配至所收購實體之資產及負債。本

集團就分配購買價之公平值作出判

斷及假設。任何未分配部分如為正

數，將確認為商譽，如為負數，將於

收益表中確認。

(e) 非流動資產之減值

倘發生觸發事件指出資產賬面值可

能未能收回，將對該資產之賬面值

進行評估。觸發事件包括資產市值

之重大不利變動、業務或監管環境

變動或若干法律事件。該等事件需

要管理層就有否發生該等事件之判

斷而詮釋。當發生觸發事件時，非流

動資產之賬面值乃被審閱，以評估

彼等之可收回金額是否已下降至低

於彼等之賬面值。可收回金額為本

集團預期於未來使用該資產所產生

之估計未來現金流量淨額之現值，

加上該資產出售時之剩餘價值。倘

非流動資產之可收回金額低於其賬

面值，則確認減值虧損以將該資產

撇減至其可收回金額。

4. KEY SOURCES OF ESTIMATION 

UNCERTAINTY – continued
(d) Business combination

The recognition of business combinations requires the

excess of the purchase price of acquisitions over the

net book value of assets acquired to be allocated to

the assets and liabilities of the acquired entity. The

Group makes judgements and estimates in relation

to the fair value allocation of the purchase price. If

any unallocated portion is positive it is recognised as

goodwillandifnegative,itisrecognisedintheincome

statement.

(e) Impairment of non-current assets

Ifatriggeringeventoccurs indicatingthatthecarrying

amount of an asset may not be recoverable, an

assessment of the carrying amount of that asset will

be performed. Triggering events include significant

adverse changes in the market value of an asset,

changes in the business or regulatory environment, or

certain legal events. The interpretation of such events

requires judgement from management with respect

to whether such an event has occurred. Upon the

occurrence of triggering events, the carrying amounts

of non-current assets are reviewed to assess whether

their recoverable amounts have declined below their

carrying amounts. The recoverable amount is the

presentvalueofestimatednetfuturecashflowswhich

theGroup expects to generate from the future use of

the asset, plus the assets residual value on disposal.

Where the recoverable amount of non-current assets

is less than its carrying value, an impairment loss is

recognised towrite theassetsdown to its recoverable

amount.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

4. 估計不確定因素之主要來源

－續

(f) 所得稅及遞延稅項

本集團須支付不同司法權區的所得

稅。於釐定所得稅撥備金額之時，需

要作出重大判斷。於日常業務過程

中，可能出現多項涉及未能確切釐

定最終稅項的交易及計算。倘該等

事項的最終稅務結果與最初記錄者

不同，有關差異將影響作出決定的

期間的所得稅及遞延稅項撥備。

當管理層認為很可能有未來應課稅

溢利可用以抵銷暫時差額或稅務虧

損時，則會確認有關若干暫時差額

及稅務虧損的遞延稅項資產。實際

應用結果可能有所不同。

(g) 投資物業之公平值

每項投資物業之公平值於各報告期

末根據其市值並採用直接比較法個

別釐定。直接比較法假設每項該等

物業均可以其現況交吉出售並經參

考於有關市況可使用之可資比較銷

售憑證，投資物業之公平值將於未

來變動。

4. KEY SOURCES OF ESTIMATION 

UNCERTAINTY – continued
(f) Income taxes and deferred taxation

The Group is subject to income taxes in different

jurisdictions. Significant judgements are required

in determining the provision for income tax. There

are many transactions and calculations for which

the ultimate tax determination is uncertain during

the ordinary course of business. Where the final

tax outcome of these matters is different from the

amounts that were initially recorded, such differences

will impact the income taxanddeferred taxprovisions

intheperiodinwhichsuchdeterminationismade.

Deferred tax assets relating to certain temporary

differences and tax losses are recognised when

management considers to be probable that future

taxable profit will be available against which the

temporarydifferencesortaxlossescanbeutilised.The

outcomeoftheiractualutilisationmaybedifferent.

(g) Fair value of investment properties

The fa i r va lue of each investment property i s

individually determined at the end of each reporting

period based on its market value and by adopting

direct comparison method. Direct comparison method

assumes each of these properties is capable of being

sold in its existing state with the benefit of vacant

possession and by making reference to comparable

sales evidence as available in the relevant market

condition, the fair value of the investment properties

willchangeinfuture.



HUA XIA HEALTHCARE HOLDINGS LIMITED ANNUAL REPORT 2016/2017144

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

4. 估計不確定因素之主要來源

－續

(h) 股權結算交易之公平值之計量

本公司設有購股權計劃，據此，本集

團僱員（包括董事）以股份付款交易

的形式收取薪酬。僱員之以權益結

算交易的成本乃根據授出當日的公

平值，使用包括預期波幅及無風險

利率等假設而計算。有關成本，連同

權益相應增加部分，在服務條件獲

得履行之期間內確認。於各報告期

末至歸屬日期止期間就以權益結算

交易所確認的累積開支，指本集團

對歸屬期完結時最終歸屬的股本工

具數目的最佳估計。

5. 分類資料
就資源分配及分類表現評估而向主要營運

決策者作內部報告之資料著重所交付之

貨品或所提供之服務類型。本集團主要在

中國從事提供綜合性醫院服務。此外，萬

嘉集團控股有限公司（「萬嘉集團」）（於

中國從事藥物批發及分銷以及藥物零售

連鎖店業務）被視為一個經營分類及於二

零一七年三月二日完成實物分派後呈列

為本集團之已終止經營業務。

4. KEY SOURCES OF ESTIMATION 

UNCERTAINTY – continued
(h) Measurement of fair value of equity-settled 

transactions

The Company operates share option schemes under

which employees (including directors) of the Group

receive remuneration in the form of share-based

payment transactions. The cost of these equity-settled

transactions with employees is measured by reference

tothefairvalueatthedateatwhichtheyaregranted,

using assumptions including expected volatility and

riskfreeinterestrate.Suchcostisrecognised,together

with a corresponding increase in equity, over the

period in which the service conditions are fulfilled.

The cumulative expense recognised for equity-settled

transactions at the end of each reporting period

until the vesting date reflects the extent to which

the vesting period has expired and the Group’s best

estimateof thenumberofequity instruments thatwill

ultimatelyvest.

5. SEGMENT INFORMATION
Information reported internally to the chief operating

decision maker for the purpose of resource allocation and

assessment of segment performance focuses on types

of goods or services delivered or provided. The Group is

principally engaged in provision of general hospital services

in the PRC. In addition, Wanjia Group Holdings Limited

(“Wanjia Group”), which is engaged in pharmaceutical

wholesale, distribution and pharmaceutical retail chain

businessesinthePRC,isconsideredasanoperatingsegment

and is presented as discontinued operation of the Group

upon completion of the distribution in specie on 2 March

2017.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

5. 分類資料－續
分類收益及業績

截至二零一七年三月三十一日止年度

5. SEGMENT INFORMATION – continued
Segment revenue and results

For the year ended 31 March 2017

Continuing 

operations

Discontinued

operation

持續經營業務 已終止經營業務
  

Provision of

general hospital

services

Pharmaceutical

wholesale and

distribution and 

pharmaceutical 

retail chain 

business Total

提供綜合性

醫院服務

藥物批發及

分銷以及

藥物零售

連鎖店業務 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元
     

Revenue 收益

Externalsales 對外銷售 269,515 938,031 1,207,546

Inter-segmentsalesarechargedat

arm’slength

分類間銷售乃按公平基準收費

Results 業績

Segmentresults 分類業績 22,932 (3,759) 19,173

Lossonearlyredemptionofpromissorynote 提早贖回承兌票據之虧損 (3,030)

Impairmentlossongoodwill 商譽減值虧損 (29,490) – (29,490)

Lossondisposalofasubsidiary 出售附屬公司之虧損 – (326) (326)

Gainondisposalofsubsidiariesthrough

distributioninspecie

透過實物分派出售附屬公司之

收益 – 62,586 62,586

Unallocatedotherrevenueandincome 未分配之其他收益及收入 1,175

Unallocatedcorporateexpenses 未分配之企業支出 (22,880)

Profitfromoperations 經營業務溢利 27,208

Financecosts 財務費用 (15,899)

Profitbeforetaxation 除稅前溢利 11,309

Taxation 稅項 (4,862)

Profitfortheyear 本年度溢利 6,447
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

5. 分類資料－續
分類資產及負債

於二零一七年三月三十一日

5. SEGMENT INFORMATION – continued
Segment assets and liabilities

As at 31 March 2017

Continuing 
operations

持續經營業務

Provision of
general
hospital
services Total

提供綜合性

醫院服務 總計

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

    

Consolidated statement of financial position 綜合財務狀況表

Assets 資產

Segmentassets 分類資產 367,874 367,874
Unallocatedcorporateassets 未分配之企業資產 14,466

Consolidatedtotalassets 綜合資產總值 382,340

Liabilities 負債

Segmentliabilities 分類負債 50,650 50,650
Convertiblenote 可換股票據 6,444
Promissorynote 承兌票據 33,021
Deferredtaxliabilities 遞延稅項負債 190
Unallocatedcorporateliabilities 未分配之企業負債 4,140

Consolidatedtotalliabilities 綜合負債總額 94,445
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

5. 分類資料－續
其他分類資料

截至二零一七年三月三十一日止年度

* 資本開支包括添置物業、廠房及設備。

5. SEGMENT INFORMATION – continued
Other segment information

For the year ended 31 March 2017

Continuing operations

Discontinued

operation  

持續經營業務 已終止經營業務

Provision of

general

hospital

services Unallocated

Pharmaceutical

wholesale and

distribution and 

pharmaceutical 

retail chain 

business Total

提供綜合性

醫院服務 未分配

藥物批發及

分銷以及

藥物零售

連鎖店業務 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元
      

Other information 其他資料

Capitalexpenditure* 資本開支* 4,852 – 5,614 10,466

Depreciation 折舊 8,773 6,839 5,426 21,038

Amortisationofprepaid

leasepayments

預付租賃款項攤銷
979 – 344 1,323

(Gain)/lossondisposalofproperty,

plantandequipment

出售物業、廠房及設備之

（收益）╱虧損 (1) – 387 386

Impairmentlossrecognised

inrespectoftradeand

otherreceivables

就貿易及其他應收款項確認
之減值虧損

305 – – 305

Reversalofimpairmentlossrecognised

inrespectoftradeandother

receivables

就貿易及其他應收款項確認
之減值虧損撥回

(113) – – (113)

Changeinfairvalueofderivative

financialinstruments

衍生金融工具公平值變動
301 – – 301

Lossondisposalofsubsidiaries 出售附屬公司之虧損 – – 326 326

Gainondisposalofsubsidiaries

throughdistributioninspecie

透過實物分派出售附屬公司
之收益 – – (62,586) (62,586)

* Capital expenditure consists of additions to property, plant

andequipment.
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綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

5. 分類資料－續
分類收益及業績

截至二零一六年三月三十一日止年度

5. SEGMENT INFORMATION – continued
Segment revenue and result

Fortheyearended31March2016

Continuing 

operations

Discontinued 

operation

持續經營業務 已終止經營業務

Provision of

general

hospital

services

Pharmaceutical

wholesale and

distribution and 

pharmaceutical 

retail chain 

business Consolidated

提供綜合性

醫院服務

藥物批發及

分銷以及

藥物零售

連鎖店業務 綜合

HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元
     

Revenue 收益

Externalsales 對外銷售 252,844 1,321,763 1,574,607

Inter-segmentsalesarechargedat

arm’slength

分類間銷售乃按公平基準收費

Results 業績

Segmentresults 分類業績 5,242 9,120 14,362

Unallocatedotherrevenueandincome 未分配之其他收益及收入 707

Lossondisposalofasubsidiary 出售一間附屬公司之虧損 (772)

Unallocatedcorporateexpenses 未分配之企業支出 (35,987)

Lossfromoperations 經營業務虧損 (21,690)

Financecosts 財務費用 (19,464)

Lossbeforetaxation 除稅前虧損 (41,154)

Taxation 稅項 (3,942)

Lossfortheyear 本年度虧損 (45,096)
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綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

5. 分類資料－續
分類資產及負債

於二零一六年三月三十一日

5. SEGMENT INFORMATION – continued
Segment assets and liabilities

Asat31March2016

Continuing

operations

Discontinued

operation

持續經營業務 已終止經營業務

Provisionof

general

hospital

services

Pharmaceutical

wholesaleand

distributionand

pharmaceutical

retailchain

business Total

提供綜合性
醫院服務

藥物批發及
分銷以及
藥物零售

連鎖店業務 總計
HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元
     

Consolidated statement of financial position 綜合財務狀況表

Assets 資產

Segmentassets 分類資產 219,238 614,471 833,709

Unallocatedcorporateassets 未分配之企業資產 44,161

Consolidatedtotalassets 綜合資產總值 877,870

Liabilities 負債

Segmentliabilities 分類負債 53,677 264,072 317,749

Convertiblenotes 可換股票據 83,178

Promissorynote 承兌票據 74,104

Deferredtaxliabilities 遞延稅項負債 841

Unallocatedcorporateliabilities 未分配之企業負債 7,652

Consolidatedtotalliabilities 綜合負債總額 483,524
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綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

5. 分類資料－續
其他分類資料

截至二零一六年三月三十一日止年度

* 資本開支包括添置物業、廠房及設備以

及預付租賃款項。

5. SEGMENT INFORMATION – continued
Other segment information

Fortheyearended31March2016

Continuing

operations

Discontinued

operation 

持續經營業務 已終止經營業務

Provisionof

general

hospital

services

Pharmaceutical

wholesaleand

distributionand

pharmaceutical

retailchain

business Unallocated Consolidated

提供綜合性
醫院服務

藥物批發及
分銷以及
藥物零售

連鎖店業務 未分配 綜合
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元
     

Other information 其他資料

Capitalexpenditure* 資本開支* 39,367 11,891 11 51,269

Depreciation 折舊 12,225 6,449 5 18,679

Amortisationofprepaid

leasepayments

預付租賃款項攤銷
1,040 365 – 1,405

Lossondisposalofproperty,

plantandequipment

出售物業、廠房及設備

之虧損 214 337 – 551

Impairmentlossrecognised

inrespectoftradeand

otherreceivables

就貿易及其他應收款項

確認之減值虧損
4,419 1,176 – 5,595

Reversalofimpairmentloss

recognisedinrespectof

tradeandotherreceivables

就貿易及其他應收款項

確認之減值虧損撥回
(227) (683) – (910)

Changeinfairvalueof

derivativefinancialinstruments

衍生金融工具公平值變動
– – (17) (17)

Lossondisposalofasubsidiary 出售一間附屬公司之虧損 – 772 – 772

Changeinfairvalueof

investmentproperty

投資物業公平值變動
– 490 – 490

* Capital expenditure consists of additions to property, plant

andequipmentandprepaidleasepayments.
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綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

5. 分類資料－續
可報告分類之會計政策與附註3所述之本

集團會計政策一致。分類業績指各分類產

生之溢利，不計及財務費用、提早贖回承

兌票據之虧損、其他企業收益、收入及開

支以及稅項之分配。此乃就資源分配及分

類表現評估向主要營運決策者報告之計

量。

就監控分類表現及分配分類間資源而言：

• 除未分配之企業資產外，所有資產

均分配至可報告分類。未分配之企

業資產主要包括中央管理公司之部

份物業、廠房及設備、現金及現金等

值項目。誠如附註11所述，商譽獲分

配至可報告分類。

• 除未分配之企業負債、可換股票據、

承兌票據及遞延稅項負債外，所有

負債均分配至可報告分類。未分配

之企業負債主要包括中央管理公司

之應計費用及其他應付款項。

5. SEGMENT INFORMATION – continued
The accounting policies of the reportable segments are the

same as the Group’s accounting policies described in Note

3. Segment results represent the profit generated by each

segment without allocation of finance costs, loss on early

redemption of promissory note, other corporate revenue,

income and expenses and taxation. This is the measure

reported to the chief operating decision maker for the

purpose of resource allocation and assessment of segment

performance.

For the purposes of monitoring segment performance and

allocatingresourcesbetweensegments:

• all assets are allocated to reportable segments other

than unal located corporate assets. Unal located

corporate assetsmainly includepart of property, plant

and equipment, cash and cash equivalents of the

centraladministrationcompanies.Goodwillisallocated

toreportablesegmentsasdescribedinNote11.

• all liabilitiesareallocatedtoreportablesegmentsother

thanunallocatedcorporate liabilities, convertiblenote,

promissorynoteanddeferredtaxliabilities.Unallocated

corporate l iabi l i t ies mainly include the accruals

and other payables of the central administration

companies.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

5. 分類資料－續
地區資料

本集團之業務主要位於中國。本集團之所

有收益均源自中國之客戶。

以下為按資產所處地區分析之非流動資

產（可供出售金融資產除外）之賬面值分

析：

有關主要客戶之資料

截至二零一七年及二零一六年三月三十一

日止年度，概無單一客戶對本集團之收益

貢獻10%或以上。

來自主要服務及產品之收益

本集團來自其主要服務及產品之收益載

於綜合財務報表附註29。

5. SEGMENT INFORMATION – continued
Geographical information

TheGroup’soperationsaremainlylocatedinthePRC.Allof

theGroup’s revenue isderived fromcustomersbased in the

PRC.

The following is ananalysisof the carryingamountofnon-

current assets (other than available-for-sale financial assets)

analysed by the geographical area in which the assets are

located:

Carrying amount of

non-current assets

非流動資產之賬面值

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Continuing operations 持續經營業務

HongKong 香港 7,573 422

PRC 中國 235,284 163,514

242,857 163,936

Information about major customers

For the years ended 31 March 2017 and 2016, no single

customercontributed10%ormoretotheGroup’srevenue.

Revenue from major services and products

The Group’s revenue from its major services and products

was stated in Note 29 to the consolidated financial

statements.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

6. 物業、廠房及設備

該樓宇於香港境外以中期租約持有。

6. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT

Furniture Machinery
and Leasehold and Motor Office

Building fixtures improvements equipment vehicles equipment Total
樓宇 傢俬及裝置 租賃物業裝修 機器及設備 汽車 辦公室設備 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

        

Cost 成本

Asat1April2015 於二零一五年四月一日 5,968 5,527 57,523 42,712 13,388 35,660 160,778
Additions 添置 29,167 489 1,896 7,928 352 3,503 43,335
Disposals 出售 – – – – (577) (640) (1,217)
Disposalofsubsidiaries 出售附屬公司 – – – – – (284) (284)
Exchangerealignment 匯兌調整 (896) (290) (3,603) (2,337) (574) (1,786) (9,486)

Asat31March2016and
1April2016

於二零一六年
三月三十一日及
二零一六年四月一日 34,239 5,726 55,816 48,303 12,589 36,453 193,126

Additions 添置 – 316 1,660 3,662 484 4,344 10,466
Additionthroughacquisition

(Note12)
透過收購添置
（附註12） – 4,447 8,842 2,220 146 1,001 16,656

Exchangerealignment 匯兌調整 (2,061) (485) (3,612) (3,048) (638) (2,156) (12,000)
Disposalofsubsidiaries 出售附屬公司 – – (13,369) – (4,744) (25,433) (43,546)
Disposals 出售 – – – – (170) (1,089) (1,259)

Asat31March2017 於二零一七年
三月三十一日 32,178 10,004 49,337 51,137 7,667 13,120 163,443

Accumulated depreciation 累計折舊

Asat1April2015 於二零一五年
四月一日 1,464 4,330 28,861 26,016 7,788 20,289 88,748

Chargefortheyear 本年度支出 538 356 8,588 4,089 1,159 3,949 18,679
Writtenbackondisposals 出售時撥回 – – – – (391) (275) (666)
Disposalofsubsidiaries 出售附屬公司 – – – – – (62) (62)
Exchangerealignment 匯兌調整 (97) (225) (2,272) (1,404) (306) (1,041) (5,345)

Asat31March2016and
1April2016

於二零一六年
三月三十一日及
二零一六年四月一日 1,905 4,461 35,177 28,701 8,250 22,860 101,354

Chargefortheyear 本年度支出 2,757 876 7,881 4,407 1,219 3,898 21,038
Writtenbackondisposals 出售時撥回 – – – – (136) (676) (812)
Disposalofsubsidiaries 出售附屬公司 – – (8,823) – (2,661) (15,002) (26,486)
Exchangerealignment 匯兌調整 (177) (277) (2,211) (1,813) (407) (1,342) (6,227)

Asat31March2017 於二零一七年
三月三十一日 4,485 5,060 32,024 31,295 6,265 9,738 88,867

Net book values 賬面淨值

As at 31 March 2017 於二零一七年 
三月三十一日 27,693 4,944 17,313 19,842 1,402 3,382 74,576

Asat31March2016 於二零一六年
三月三十一日 32,334 1,265 20,639 19,602 4,339 13,593 91,772

The building was held outside Hong Kong under medium
termlease.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

7. 預付租賃款項7. PREPAID LEASE PAYMENTS

Total

總計

HK$’000

千港元
  

Cost 成本

Asat1April2015 於二零一五年四月一日 42,843

Additions 添置 7,934

Exchangerealignment 匯兌調整 (2,350)

Asat31March2016and1April2016 於二零一六年三月三十一日及

二零一六年四月一日 48,427

Additions 添置 –

Disposalofsubsidiaries 出售附屬公司 (13,643)

Exchangerealignment 匯兌調整 (2,895)

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 31,889

Accumulated amortisation 累計攤銷

Asat1April2015 於二零一五年四月一日 11,327

Chargefortheyear 本年度支出 1,405

Exchangerealignment 匯兌調整 (607)

Asat31March2016and1April2016 於二零一六年三月三十一日及

二零一六年四月一日 12,125

Chargefortheyear 本年度支出 1,323

Disposalofsubsidiaries 出售附屬公司 (2,954)

Exchangerealignment 匯兌調整 (757)

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 9,737

Net book value 賬面淨值

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 22,152

Asat31March2016 於二零一六年三月三十一日 36,302
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

7. 預付租賃款項－續

本集團之預付租賃款項為就位於中國之

土地使用權作出之付款。租賃土地之租期

為25至35年，而本集團已於租期內取得其

土地使用權。

於二零一七年三月三十一日，賬面值

約22 ,152 ,000港元（二零一六年：約

10,623,000港元）之預付租賃款項已作為

抵押品就授予本集團之銀行融資作出抵

押（附註23）。

預付租賃款項攤銷約1,323,000港元（二

零一六年：約1,405,000港元）已分別於截

至二零一七年及二零一六年三月三十一

日止年度之綜合損益及其他全面收益表

內行政開支中支銷。

7. PREPAID LEASE PAYMENTS – continued

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Analysed for reporting purposes as: 作申報用途之分析：

Currentportion(includeintradeandother

receivablesanddeposits)(Note15)

流動部分（計入貿易及其他

應收款項及按金）（附註15） 957 1,405

Non-currentportion 非流動部分 21,195 34,897

22,152 36,302

The Group’s prepaid lease payments represented payments

for landuse rights situated in the PRC. The leasehold lands

have a lease term of 25 to 35 years and the Group has

processed the land use rights of the leasehold land during

theleaseterm.

At 31 March 2017, prepaid lease payments with carrying

amoun t  o f  app rox ima te l y  HK$22,152 ,000  (2016 :

approximately HK$10,623,000) were pledged as collaterals

tosecurebankingfacilitiesgrantedtotheGroup(Note23).

Amortisation on prepaid lease payments of approximately

HK$1,323,000 (2016: approx imate ly HK$1,405,000)

have been charged to the administrative expenses in

the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensive income for the years ended 31 March 2017

and2016respectively.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

8. 投資物業

於二零一六年三月三十一日，本集團約

7,199,000港元之投資物業按公平值列

賬。公平值乃根據由獨立合資格專業

估值師中誠達資產評值顧問有限公司

（「AAL」）所作估值而釐定。進行前述估值

的AAL職員為香港測量師學會會員，並對

進行估值物業之位置及類別擁有近期估

值經驗。有關估值符合香港測量師學會出

版之估值準則。已竣工投資物業使用直接

比較法進行估值。已採取根據可比較物業

的價格資料進行比較之直接比較法。

於過往年度使用之估值方法並無發生變

動。於估計物業之公平值時，物業之最高

及最佳用途為其目前用途。

8. INVESTMENT PROPERTY

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Completedinvestmentproperty 已竣工投資物業 – 7,199

At fair value 按公平值

Asat1April 於四月一日 7,199 8,093

Fairvaluechange 公平值變動 – (490)

Exchangerealignment 匯兌調整 (423) (404)

Disposalofsubsidiaries(Note13) 出售附屬公司（附註13） (6,776) –

Asat31March 於三月三十一日 – 7,199

The investment property amounted to approximately

HK$7,199,000 of the Group were stated at fair value as at

31March2016.Thefairvaluewerearrivedatbasedonthe

valuations carried out by an independent firm of qualified

professionalvaluers,AssetAppraisalsLimited, (“AAL”),who

haveamongtheirstaffmembersoftheHongKongInstitute

of Surveyors with recent experience in the location and

categoryofthepropertybeingvalue.Thevaluationsconform

to the Valuation Standards published by the Hong Kong

Institute of Surveyors. The completed investment property

hasbeen valuedusing thedirect comparisonapproach. The

direct comparison approach is adopted where comparison

basedonpricesinformationofcomparablepropertyismade.

There had been no change from the valuation technique

used in the prior years. In estimating the fair value of the

property, the highest and best use of the property is their

currentuse.



華夏醫療集團有限公司 2016/2017 年報 157

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

8. 投資物業－續
投資物業之賬面值分析如下：

於截至二零一六年三月三十一日止年度，

本集團將其投資物業（為一幢9層高綜合

大樓之商舖單位）出租予多名租戶。租賃

通常初步為期1至5年，所有租賃條款到期

後可重新磋商。概無租賃包括或然租金。

於截至二零一六年三月三十一日止年度，

出售集團（「萬嘉集團」）賺取之物業租金

收入約為265,000港元。於二零一六年三

月三十一日，所持有物業擁有已承諾租戶

為2.6年。於二零一六年三月三十一日，本

集團與租戶訂約之未來最低應收租金如

下：

8. INVESTMENT PROPERTY – continued
Theanalysisofthecarryingamountofinvestmentproperties

isasfollows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

LandinthePRC:

Medium-termlease

位於中國之土地：

中期租約 – 7,199

For the year ended 31 March 2016, the Group leases out

its investmentpropertieswhichare shopunitsof a9-storey

composite building to various tenants. The leases typically

run for an initial period of 1 year to 5 years, at the end of

whichalltermsarerenegotiable.Noneoftheleasesincludes

contingent rentals. Property rental income earned by the

disposal group (“Wanjia Group”) during the year ended 31

March 2016 was approximately HK$265,000. The property

held had committed tenants for 2.6 years as at 31 March

2016.At31March2016,theGroupcontractedwithtenants

forthefollowingfutureminimumleasereceivables:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Withinoneyear 一年內 – 273

Inthesecondtofifthyearsinclusive 第二至第五年（包括首尾兩年） – 459

– 732
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

8. 投資物業－續
於二零一六年三月三十一日，本集團之投

資物業詳情及有關公平值層級之資料如

下：

於截至二零一六年三月三十一日止年度

並無出現第二級或第三級轉入或轉出情

況。

本集團之政策為確認於導致轉撥之事件

或情況變動出現之日結束時的公平值層

級間轉撥。

於二零一六年三月三十一日，賬面值約

7,199,000港元之投資物業已作為抵押品

就授予本集團之銀行融資作出抵押（附註

23）。

於二零一六年三月三十一日投資物業之

詳情如下：

8. INVESTMENT PROPERTY – continued
DetailsoftheGroup’sinvestmentpropertiesandinformation

about the fair value hierarchy as at 31 March 2016 are as

follows:

Level1 Level2 Level3

Fairvalue

asat2016

第一級 第二級 第三級
於二零一六年

之公平值
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元
     

Investmentpropertyunit

locatedinthePRC

位於中國之投資物業單位
– 7,199 – 7,199

There were no transfers into or out of level 2 or level 3

duringtheyearended31March2016.

The Group’s policy to recognise transfers between levels of

fair value hierarchy at the end of the date of the events or

changeincircumstancesthatcausedthetransfer.

As at 31 March 2016, investment property with carrying

amount of approximately HK$7,199,000 were pledged as

collaterals to securebanking facilities granted to theGroup

(Note23).

The particulars of the investment property as at 31 March

2016areasfollows:

Location Type Tenure

Attributable 
interest of 
the Group

位置 類型 年期 本集團應佔權益
   

ShopNo.1onLevel1,
HengYeBuilding,
WusiRoad,ShaowuCity,
FujianProvince,thePRC.
中國福建省邵武市五四路
恒業大廈1層1號商舖

Buildingandland
樓宇及土地

Medium-termlease
中期租約

99.80%
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

9. 可供出售金融資產



附註：

於二零一七年三月三十一日，可供出售金融資

產指本集團於萬嘉集團之餘下投資。鑑於於二

零一七年三月二日作出實物分派（誠如附註37

所述）後萬嘉集團不再為本公司之附屬公司，

於萬嘉集團之餘下權益已於分派完成日期獲

分類為可供出售金融資產。於二零一七年三月

三十一日，本公司已就於萬嘉集團之權益於

其他全面收益中確認公平值虧損約754,000港

元，其乃根據截至二零一七年三月三十一日止

年度萬嘉集團之股價計算。

9. AVAILABLE-FOR-SALE FINANCIAL ASSETS

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Available-for-sale financial assets comprise:可供出售金融資產包括：

Listedinvestments–equitysecurities

listedinHongKong

上市投資－於香港上市之

股本證券 7,158 –

Note:

As at 31 March 2017, the available-for-sale financial assets

representstheGroup’sremaininginvestmentinWanjiaGroup.Since

Wanjia Group was ceased to be subsidiaries of the Company after

thedistributioninspecieon2March2017asdescribedinNote37,

theremaininginterestinWanjiaGroupwasreclassifiedasavailable-

for-salefinancialassetsasatthecompletiondateofthedistribution.

As at 31 March 2017, the Company recognised a fair value loss

of approximately HK$754,000 in other comprehensive income in

respectof the interest inWanjiaGroupbasedonthesharepriceof

WanjiaGroupattheyearended31March2017.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

10. 商譽

附註：

有關商譽減值測試之詳情於綜合財務報表附註

11中披露。

10. GOODWILL

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Cost 成本

Asat1April 於四月一日 1,090,050 1,091,921

Acquisitionofsubsidiaries(Note12) 收購附屬公司（附註12） 146,850 –

Disposalofsubsidiaries(Note13) 出售附屬公司（附註13） (785,491) (1,852)

Exchangerealignment 匯兌調整 (20) (19)

Asat31March 於三月三十一日 451,389 1,090,050

Accumulated impairment losses 累計減值虧損

Asat1April 於四月一日 1,059,982 1,059,982

Impairmentlossrecognised 已確認減值虧損 29,490 –

Disposalofsubsidiaries(Note13) 出售附屬公司（附註13） (785,169) –

Asat31March 於三月三十一日 304,303 1,059,982

Carrying amounts 賬面值

As at 31 March 於三月三十一日 147,086 30,068

Note:

Particularsregardingimpairmenttestingongoodwillaredisclosedin

Note11totheconsolidatedfinancialstatements.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

11. 商譽減值測試
本集團每年進行商譽減值測試，倘有跡象

顯示商譽可能減值，則更頻密地測試。就

減值測試而言，商譽已分配至下列現金產

生單位。於二零一七年及二零一六年三月

三十一日，商譽之賬面值（扣除累計減值

虧損）分配如下︰

11. IMPAIRMENT TESTING ON GOODWILL
The Group tests goodwill annually for impairment, or more

frequently if there are indication that goodwill might be

impaired. For the purpose of impairment testing, goodwill

has been allocated to the following cash generating

units (CGUs). The carrying amount of goodwill (net of

accumulated impairment losses) as at 31 March 2017 and

2016areallocatedasfollows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

JiaxingCityShuguangWesternandChinese

CompositeHospitalCompanyLimited

(“JiaxingShuguang”)

嘉興市曙光中西醫結合醫院

有限公司（「嘉興曙光」）

–provisionofgeneralhospitalservicesin

thePRC

－於中國提供綜合性醫院服務

97 2,899

FuzhouHuikangEnterpriseManagement

ConsultancyLtd.AndZhuhaiJiulong

HospitalCompanyLimited(“Zhuhai

Jiulong”)

福州匯康企業管理諮詢

有限公司及珠海九龍醫院

有限公司（「珠海九龍」）

–provisionofgeneralhospitalservicesin

thePRC

－於中國提供綜合性醫院服務

139 26,827

HuihaoMedicine(Quanzhou)Company

Limited

惠好醫藥（泉州）有限公司

–pharmaceuticalretailchainbusinessin

thePRC(“QuanzhouHuihao”)

－於中國之藥品零售連鎖店

業務（「泉州惠好」） – 342

BeijingTongjiHospitalCo.,Limited 北京同濟醫院有限公司

–provisionofgeneralhospitalservicesin

thePRC(“BeijingTongji”)

－於中國提供綜合性醫院服務

（「北京同濟」） 146,850 –

147,086 30,068
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

11. 商譽減值測試－續 

北京同濟－於中國提供綜合性醫院服

務

此現金產生單位之可收回金額乃根據使
用價值計算釐定，而使用價值根據管理層
所批准之涵蓋五年期財務預算所得出之
現金流量預測，以及折算率每年14.29%

計算。預算期內之現金流量預測，乃基於
整個預算期內相同之預測毛利率計算。預
算期後之現金流量則參考市場利率以3%

之穩定年增長率推算。此增長率並不超過
市場之長期平均增長率。管理層相信，計
算可收回金額所依據之重大假設可能出
現之任何合理變動，不會導致此現金產生
單位之賬面總值超逾其可收回金額總值。
管理層根據過往表現及其對市場發展之
預測釐定預算毛利率。

嘉興曙光－於中國提供綜合性醫院服

務

此現金產生單位之可收回金額乃根據使用
價值計算釐定，而使用價值根據管理層所
批准之涵蓋五年期（董事認為醫院物業之
租賃年期為預算期間）財務預算所得出之
現金流量預測，以及折算率每年14.05%

（二零一六年：14.22%）計算。預算期內
之現金流量預測，乃基於整個預算期內相
同之預測毛利率計算。管理層相信，計算
可收回金額所依據之重大假設可能出現
之任何合理變動，不會導致此現金產生單
位之賬面總值超逾其可收回金額總值。管
理層根據過往表現及其對市場發展之預
測釐定預算毛利率。於截至二零一七年三
月三十一日止年度，董事認為，嘉興曙光
之表現未能致各自的預期。董事認為，應
於綜合損益及其他全面收益表內確認商
譽減值虧損約2,802,000港元。

11. IMPAIRMENT TESTING ON GOODWILL 

– continued
Beijing Tongji – Provision of general hospital 
services in the PRC
TherecoverableamountofthisCGUisdeterminedbasedon

a value in use calculation which uses cash flow projections

based on financial budgets approved by management

covering a 5-year period, and a discount rate of 14.29%

per annum. The cash flow projections during the budgeted

period are based on the same expected gross margins

throughout the budget period. The cash flows beyond the

budgetedperiodhavebeenextrapolatedusingasteady3%

per annum by reference to market rate. This growth rate

doesnot exceed the long-termaveragegrowth rate for the

market. Management believes that any reasonably possible

changeinthekeyassumptionsonwhichrecoverableamount

is based would not cause the aggregate carrying amount

to exceed the aggregate recoverable amount of this CGU.

Management determined the budgeted gross margin based

on past performance and its expectations for the market

development.

Jiaxing Shuguang – Provision of general hospital 
services in the PRC
TherecoverableamountofthisCGUisdeterminedbasedon

a value in use calculation which uses cash flow projections

based on financial budgets approved by management

coveringa5-yearperiod,as thedirectorsconsider the lease

term of hospital premises as the budgeted period, and a

discount rate of 14.05% (2016: 14.22%) per annum. Cash

flow projections during the budgeted period are based on

the same expected gross margins throughout the budget

period. Management believes that any reasonably possible

change in the key assumptions on which recoverable

amount is based would not cause the aggregate carrying

amount to exceed the aggregate recoverable amount of

this CGU. Management determined the budgeted gross

margin based on past performance and its expectations for

the market development. During the year ended 31 March

2017, the directors are of the view that the performance

of Jiaxing Shuguang could not meet the respective project.

The directors consider that an impairment loss on goodwill

of approximately HK$2,802,000 should be recognised

in the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensiveincome.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

11. 商譽減值測試－續 

珠海九龍－於中國提供綜合性醫院服

務

此現金產生單位之可收回金額乃根據使用

價值計算釐定，而使用價值根據管理層所

批准之涵蓋五年期（原因為董事將醫院物

業之租期視為預算期）財務預算所得出之

現金流量預測，以及折算率每年14.05%

（二零一六年：14.22%）計算。預算期內

之現金流量預測，乃基於整個預算期內相

同之預測毛利率計算。管理層相信，計算

可收回金額所依據之重大假設可能出現

之任何合理變動，不會導致此現金產生單

位之賬面總值超逾其可收回金額總值。管

理層根據過往表現及其對市場發展之預

測釐定預算毛利率。於截至二零一七年三

月三十一日止年度，董事認為，珠海九龍

之表現未能致各自的預期。董事認為，應

於綜合損益及其他全面收益表內確認商

譽減值虧損約26,688,000港元。

11. IMPAIRMENT TESTING ON GOODWILL 

– continued
Zhuhai Jiulong – Provision of general hospital 

services in the PRC

TherecoverableamountofthisCGUisdeterminedbasedon

a value in use calculation which uses cash flow projections

based on financial budgets approved by management

coveringa5-yearperiod,as thedirectorsconsider the lease

term of hospital premises as the budgeted period, and a

discount rate of 14.05% (2016: 14.22%) per annum. Cash

flow projections during the budgeted period are based on

the same expected gross margins throughout the budget

period. Management believes that any reasonably possible

change in the key assumptions on which recoverable

amount is based would not cause the aggregate carrying

amount to exceed the aggregate recoverable amount of

this CGU. Management determined the budgeted gross

margin based on past performance and its expectations for

the market development. During the year ended 31 March

2017, the directors are of the view that the performance

of Zhuhai Jiulong could not meet the respective projection.

The directors consider that an impairment loss on goodwill

of approximately HK$26,688,000 should be recognised

in the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensiveincome.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

11. 商譽減值測試－續 

泉州惠好－於中國之藥品及相關產品

零售

截至二零一六年三月三十一日止年度，此

現金產生單位之可收回金額乃根據使用

價值計算釐定，而使用價值根據管理層所

批准之涵蓋五年期財務預算所得出之現

金流量預測，以及折算率每年13.36%計

算。預算期內之現金流量預測，乃基於整

個預算期內相同之預測毛利率計算。預算

期後之現金流量則參考市場利率以8%之

穩定年增長率推算。此增長率並不超過市

場之長期平均增長率。管理層相信，計算

可收回金額所依據之重大假設可能出現

之任何合理變動，不會導致此現金產生單

位之賬面總值超逾其可收回金額總值。管

理層根據過往表現及其對市場發展之預

測釐定預算毛利率。

12. 收購附屬公司
於二零一六年九月三十日，本集團完成收

購卓煒投資有限公司及其附屬公司（「卓

煒集團」）之全部已發行股本，該集團主要

從事位於中國北京市東城區之一間綜合

醫院（即北京同濟醫院有限公司）之管理

及營運。收購銷售股份及銷售貸款之代價

總額為165,502,000港元，該款項將以現

金結付47,102,000港元，而餘額將由本公

司按每股代價股份0.37港元發行及配發

320,000,000股代價股份結付。收購於二

零一六年九月三十日完成。

11. IMPAIRMENT TESTING ON GOODWILL 

– continued
Quanzhou Huihao – Retail of pharmaceutical and 

related products in the PRC

For the year ended 31 March 2016, the recoverable

amount of this CGU is determined based on a value in

use calculation which uses cash flow projections based on

financial budgets approved by management covering a

5-year period, and a discount rate of 13.36% per annum.

The cash flow projections during the budgeted period are

based on the same expected gross margins throughout the

budgetperiod. The cash flowsbeyond thebudgetedperiod

have been extrapolated using a steady 8% per annum

by reference to market rate. This growth rate does not

exceed the long-term average growth rate for the market.

Management believes that any reasonably possible change

in the key assumptions on which recoverable amount is

based would not cause the aggregate carrying amount to

exceed the aggregate recoverable amount of this CGU.

Management determined the budgeted gross margin based

on past performance and its expectations for the market

development.

12. ACQUISITION OF SUBSIDIARIES
On 30 September 2016, the Group completed the

acquisition of entire issued share capital of the Glowing

Smart Investment Limited and its subsidiaries (“Glowing

Smart Group”), which is principal ly engaged in the

management and operation of a composite hospital

(i.e. Beijing Tongji Hospital Co., Limited) located at the

Dongcheng District in the Beijing City in the PRC. The

aggregateconsiderationfortheacquisitionofsaleshareand

the sale loan isHK$165,502,000,which is satisfiedby cash

amountedtoHK$47,102,000andtheremainingwassettled

by the issue and allotment of 320,000,000 consideration

sharesatHK$0.37perconsiderationshareby theCompany.

Theacquisitionwascompletedon30September2016.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

12. 收購附屬公司－續

收購產生之商譽約146,850,000港元乃歸

因於收購北京市之客戶基礎及市場發展。

於收購日期所收購卓煒集團之資產及確

認之負債之賬面值及公平值如下：

12. ACQUISITION OF SUBSIDIARIES 

– continued
ThegoodwillofapproximatelyHK$146,850,000arisingfrom

theacquisitionisattributabletoacquiredcustomerbaseand

marketdevelopmentinBeijingCity.

The carrying amounts and fair value of assets acquired and

liabilities recognisedofGlowingSmartGroupat thedateof

acquisitionareasfollows:

HK$’000

千港元
  

Property,plantandequipment(Note6) 物業、廠房及設備（附註6） 16,656

Cash&bankbalances 現金及銀行結餘 7,403

Prepayments 預付款項 174

Inventories 存貨 361

Otherreceivable 其他應收款項 526

Tradepayablesandaccrual 貿易應付款項及應計費用 (29,989)

Netassetsacquired 所收購資產凈值 (4,869)

Less:amountduetoex-shareholder 減：應付前股東款項 23,521

Netassetsacquired 所收購資產凈值 18,652

Cashconsideration 現金代價 47,102

Shareconsideration 股份代價 118,400

165,502

Less:Fairvalueofidentifiablenetassetsacquired 減：可識別所收購資產凈值之公平值 (18,652)

Goodwillarisingonacquisition 收購產生之商譽 146,850

Netcashoutflowonacquisitionofsubsidiaries: 收購附屬公司產生之現金流出淨額：
Considerationpaidbycash 以現金支付之代價 47,102

Cashandcashequivalentsacquired 收購現金及現金等值項目 (7,403)

39,699
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

12. 收購附屬公司－續

收購事項對本集團業績之影響

本集團截至二零一七年三月三十一日止

年度之縇合損益及其他全面收益表內確

認卓煒集團貢獻之收益約30,660,000港

元及溢利約6,413,000港元。

假設業務合併於二零一六年四月一日生

效，則本集團之收益將約為61,040,000港

元及年內虧損將約為12,700,000港元。本

集團董事認為，該等數字表示按年對合併

集團之表現之概約計量，並為於未來期間

進行比較提供參考。

根據買賣協議，賣方及賣方擔保人不可撤

回地向本集團保證及擔保，自完成日期起

計十二個月期間（「有關期間」），卓煒集

團之經審核除稅及非經常性或特殊項目

後但除少數股東權益前淨利潤（「實際利

潤」）將不少於12,000,000港元（「保證利

潤」）。作為履行賣方於利潤擔保項下之

義務之抵押，賣方將於完成日期根據託管

協議之條款及條件，存置320,000,000股

代價股份之所有股票證書於本公司，以代

表賣方託管。

12. ACQUISITION OF SUBSIDIARIES 

– continued
Impact of acquisitions on the results of the Group

Revenue of approximately HK$30,660,000 and profit of

approximately HK$6,413,000 contributed by Glowing

Smart Group were recognised in the Group’s consolidated

statementofprofitor lossandothercomprehensive income

fortheyearended31March2017.

Hadthesebusinesscombinationbeeffectiveat1April2016,

the revenue of the Group would have been approximately

HK$61,040,000,and the loss for theyearwouldhavebeen

approximately HK$12,700,000. The directors of the Group

considerthesenumbertorepresentanapproximatemeasure

oftheperformanceofthecombinedgrouponanannualised

basis and to provide a reference point for comparison in

futureperiod.

Pursuant to the sale and purchase agreement, the vendor

and the vendor guarantor i rrevocably warrants and

guaranteestotheGroupthattheauditednetprofitaftertax

and extraordinary or exceptional items but before minority

interests of the Glowing Smart Group (the “Actual Profit”)

for the twelve-monthperiod since the completiondate (the

“Relevant Period”) shall be not less than HK$12,000,000

(the “Guaranteed Profit”). As security for the performance

oftheobligationsofthevendorundertheprofitguarantee,

the vendor shall deposit all the share certificate(s) of the

320,000,000 Consideration Shares in escrow with the

Company on behalf of the vendor in accordance with the

terms and conditions of the escrow agreement on the

completiondate.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

13. 出售附屬公司
(a) 萬嘉集團出售南平惠好

於二零一七年二月二十一日，本公

司之間接非全資附屬公司萬嘉集團

訂立買賣協議及同意以代價人民幣

8,378,000元（相等於約9,688,989

港元）出售福州惠好所持有之南平

惠好之全部60%股權。出售於二零

一七年二月二十一日完成。

出售南平惠好之影響概述如下：

13. DISPOSAL OF SUBSIDIARIES
(a) Disposal of Nanping Huihao by Wanjia Group

On 21 February 2017, an indirect non-wholly owned

subsidiaryoftheCompany,WanjiaGroup,enteredinto

a sale andpurchase agreement and agreed to sell the

entire60%equity interests inNanpingHuihaoheldby

FuzhouHuihao,withaconsiderationofRMB8,378,000

(equivalent to approximately HK$9,688,989). The

disposalwascompletedon21February2017.

Summary of the effects of the disposal of Nanping

Huihaoareasfollows:

HK$’000
千港元

  

Property,plantandequipment 物業、廠房及設備 1,745
Inventories 存貨 10,647
Tradereceivables,prepaymentsandotherreceivables 貿易應收款項、預付款項及

其他應收款項 41,997
Cashandcashequivalents 現金及現金等值項目 387
Tradeandotherpayables 貿易及其他應付款項 (32,816)
Taxpayable 應付稅項 (122)

Netassetsdisposed 出售之資產淨值 21,838

Loss on disposal of a subsidiary: 出售一間附屬公司之虧損：
Considerationreceived 已收代價 9,689
Less:Netassetsdisposedof 減：出售之資產淨值 (21,838)
Less:Releaseoftranslationreserve 減：轉出換算儲備 (1,757)
Add:Non-controllinginterestderecognisedondisposal 加：於出售時終止確認之

非控股權益 13,580

Lossondisposalofsubsidiaries,reclassifiedto
discontinuedoperation

出售附屬公司之虧損，重新分類
至已終止經營業務 (326)

Net cash inflow arising on disposal of  
Nanping Huihao:

出售南平惠好產生之現金流入 
淨額：

Considerationreceivedincashandcashequivalents 以現金及現金等值項目收取之代價 9,689
Less:Cashandcashequivalentbalancesdisposedof 減：出售之現金及現金等值項目

結餘 (387)

9,302
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13. 出售附屬公司－續
(b) 出售萬嘉集團

於二零一六年十一月九日，本公司

董事會批准向股東以實物分派本

公司持有的最多393,080,000股萬

嘉股份之方式宣派特別股息（「分

派」）。於分派完成後，萬嘉集團不

再為本公司之附屬公司，及入賬列

作本公司之可供出售金融資產。本

集團將不再於中國參與藥物批發、

分銷及藥物零售連鎖店業務。分派

已於二零一七年三月二日完成。

出售萬嘉集團之影響概述如下：

13. DISPOSAL OF SUBSIDIARIES – continued
(b) Disposal of Wanjia Group

On 9 November 2016, the board of the Company

approved a spec ia l d iv idend in the form of a

distribution in specie of up to 393,080,000 Wanjia

Shares, heldby theCompany to the shareholders (the

“Distribution”). Upon completion of the distribution,

Wanjia Group ceased to be subsidiar ies of the

Company and accounted as available-for-sale financial

assets of the Company. The Group will no longer

participate in pharmaceutical wholesale, distribution

andpharmaceutical retail chainbusinesses in thePRC.

Thedistributionwascompletedon2March2017.

Summary of the effects of the disposal of Wanjia

Groupareasfollow:
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

13. 出售附屬公司－續
(b) 出售萬嘉集團－續

13. DISPOSAL OF SUBSIDIARIES – continued
(b) Disposal of Wanjia Group – continued

2017
二零一七年

HK$’000
千港元

  

Property,plantandequipment(Note6) 物業、廠房及設備（附註6） 15,315
Prepaidleasepayments(Note7) 預付租賃款項（附註7） 10,689
Investmentproperty(Note8) 投資物業（附註8） 6,776
Goodwill(Note10) 商譽（附註10） 322
Inventories 存貨 91,936
Tradeandotherreceivablesanddeposits 貿易及其他應收款項及按金 338,522
Cashandcashequivalents 現金及現金等值項目 93,334
Tradeandotherpayables 貿易及其他應付款項 (171,405)
Bankborrowings 銀行借貸 (59,200)
Convertiblenote(Note25) 可換股票據（附註25） (82,606)
Taxpayables 應付稅項 (1,642)
Deferredtaxliabilities(Note27) 遞延稅項負債（附註27） (122)

Net assets disposed of 出售之資產淨值 241,919

Gain on disposal of subsidiaries: 出售附屬公司之收益：

FairvalueoftheDistribution 分派之公平值 165,094
Less:Netassetsdisposalof 減：出售之資產淨值 (241,919)
Add:Non-controllinginterestderecognisedon

completionoftheDistribution
加：於分派完成時終止確認之

非控股權益 139,973

63,148

Releaseofexchangedifferenceupondisposalofthe
WanjiaGroup

於出售萬嘉集團時撥回
匯兌差額 (7,974)

Initialrecognitionofavailable-for-salefinancialassets 初步確認可供出售金融資產 7,912
Legalandprofessionalfeedirectlyattributabletothe

Distribution
直接歸屬於分派之法律及
專業費用 (500)

Gain on disposal of subsidiaries, reclassified to 
discontinued operation

出售附屬公司之收益，重新分類至

已終止經營業務 62,586

Net cash outflow on disposal of subsidiaries: 出售附屬公司之現金流出淨額：

Cashandcashequivalentbalancedisposedof 出售之現金及現金等值項目結餘 93,344
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13. 出售附屬公司－續
(c) 出售廈門惠好

於二零一五年十月二十二日，本公
司之間接非全資附屬公司厦門惠好
訂立買賣協議及同意以代價人民幣
3,266,000元（相等於約4,054,000
港元）出售福州惠好所持有之廈門
惠好之全部60%股權。出售於二零
一五年十月二十二日完成。

出售廈門惠好之影響概述如下：

13. DISPOSAL OF SUBSIDIARIES – continued
(c) Disposal of Xiamen Huihao

On 22 October 2015, an indirect non-wholly owned
subsidiary of the Company, Xiamen Huihao, entered
into a sale and purchase agreement and agreed
to sell the entire 60% equity interests in Xiamen
Huihao held by Fuzhou Huihao, with a consideration
of RMB3,266,000 (equivalent to approximately
HK$4,054,000. The disposal was completed on 22
October2015.

Summary of the effects of the disposal of Xiamen
Huihaoareasfollows:

HK$’000
千港元

  

Considerationreceivedincashandcashequivalents 以現金及現金等值項目收取之代價 4,054

Analysisofassetsandliabilitiesover
whichcontrolwaslost:

失去控制權之資產及負債之分析：

Goodwill 商譽 1,852
Property,plantandequipment 物業、廠房及設備 222
Inventories 存貨 1,139
Tradereceivables,prepaymentsandotherreceivables 貿易應收款項、預付款項及

其他應收款項 4,996
Cashandcashequivalents 現金及現金等值項目 1,947
Tradeandotherpayables 貿易及其他應付款項 (3,525)
Taxpayable 應付稅項 (53)

Net assets disposed of 出售之資產淨值 6,578

Lossondisposalofasubsidiary: 出售一間附屬公司之虧損：

Considerationreceived 已收代價 4,054
Less:Netassetsdisposedof 減：出售之資產淨值 (6,578)
Less:Releaseoftranslationreserve 減：轉出換算儲備 (139)
Non-controllinginterests 非控股權益 1,891

Loss on disposal 出售之虧損 (772)

Net cash inflow arising on disposal of  
Xiamen Huihao:

出售廈門惠好產生之現金 
流入淨額：

Considerationreceivedincashandcashequivalents 以現金及現金等值項目收取之代價 4,054
Less:cashandcashequivalentbalancesdisposedof 減：出售之現金及現金等值項目

結餘 (1,947)

2,107
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13. 出售附屬公司－續
出售虧損計入綜合損益及其他全面收益

表之年內虧損內。自二零一五年四月一日

起至出售日期止期間，廈門惠好於中國從

事藥物及相關產品批發及分銷業務。本

集團截至二零一六年三月三十一日止年

度之虧損內確認廈門惠好貢獻之收益約

5,969,000港元及虧損約761,000港元。

14. 存貨

13. DISPOSAL OF SUBSIDIARIES – continued
The loss on disposal is included in the loss for the year

in the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensive income. For the period from 1 April 2015

to the date of disposal, Xiamen Huihao was engaged

in wholesales and distribution of pharmaceutical and

related products in the PRC. Revenue of approximately

HK$5,969,000 and loss of approximately HK$761,000

contributed by Xiamen Huihao was recognised in the

Group’slossfortheyearended31March2016.

14. INVENTORIES

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Finishedgoods 製成品 8,931 118,574
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

15. 貿易及其他應收款項及按金 

個別減值之其他應收款項涉及有財務困

難之債務人，本公司董事根據過往被拖欠

款項之經驗、債務人付款記錄及其後結算

之評估預計該等金額不能收回。

於二零一六年三月三十一日，計入本集

團其他應收款項主要包括可收回增值稅

（「增值稅」）約7,997,000港元，給予獨立

第三方之貸款約14,398,000港元，該貸款

為無抵押，按年利率6%計息及按要求可

收回。

15. TRADE AND OTHER RECEIVABLES AND 

DEPOSITS

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Tradereceivables 貿易應收款項 14,792 211,052

Billreceivables 應收票據 – 5,854

Prepaymentsanddepositpaid 預付款項及已付按金 24,981 74,320

Prepaidleasepayments(Note7) 預付租賃款項（附註7） 957 1,405

Otherreceivables 其他應收款項 9,629 57,059

50,359 349,690

Less:Impairmentlossrecognisedin

respectofotherreceivables

減：就其他應收款項

確認的減值虧損 (8,928) (10,439)

41,431 339,251

Theindividuallyimpairedotherreceivablesrelatedtodebtors

that were in financial difficulties and the directors of the

Companyassessedthattheamountsarenotexpectedtobe

recoveredbasedonpastdefaultexperience,paymenthistory

andsubsequentsettlementofthedebtors.

Included in the Group’s other receivables as at 31 March

2016 were mainly comprised of value added tax (“VAT”)

recoverable of approximately HK$7,997,000, loan to

independent third parties of approximately HK$14,398,000)

which isunsecured,carries interestat6%perannumandis

recoverableondemand.
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15. 貿易及其他應收款項及按金
－續

於二零一六年三月三十一日，應收票據約

5,854,000港元將於報告期末後六個月內

到期。所有應收票據以人民幣計值。

藥品批發及分銷以及藥品零售連鎖店業

務客戶之付款方式主要為記賬收款。款項

一般須於發票日期後30至90日內支付。綜

合性醫院及醫療及醫院管理服務客戶之

付款方式一般須於0至30日內支付。按發

票日期之貿易應收款項之賬齡分析如下：

15. TRADE AND OTHER RECEIVABLES AND 

DEPOSITS – continued
As at 31 March 2016, bills receivable of approximately

HK$5,854,000 will be matured within six months after

the end of the reporting period. All the bills receivable are

denominatedinRMB.

Payment terms with customers from the pharmaceutical

wholesale and distribution and pharmaceutical retail chain

business aremainly on credit. Invoices arenormally payable

from 30 to 90 days of issuance. Payment terms with

customersfromgeneralhospitalandhealthcareandhospital

management services are normally payable from 0 to 30

days. The ageing analysis of trade receivables based on the

invoicedateisasfollows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

0to90days 0至90日 12,621 161,505

91to180days 91至180日 1,487 41,268

181to365days 181至365日 684 8,279

Over365days 超過365日 1,942 7,280

16,734 218,332

Less:Impairmentlossrecognised

inrespectoftradereceivables

減：就貿易應收款項確認之

減值虧損 (1,942) (7,280)

14,792 211,052
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

15. 貿易及其他應收款項及按金

－續

並無逾期亦無減值之貿易應收款項乃與

眾多並無近期違約記錄之客戶有關。貿易

應收款項於報告期末已逾期，惟本集團並

無確認呆賬撥備，原因為信貸質素並無重

大變動且有關款項仍被視為可予收回。本

集團並無就此等結餘持有任何抵押品或

其他信貸加強項目，亦無法定權利可以本

集團結欠交易對手之任何款項作抵銷。個

別減值之貿易應收款項涉及有財務困難

之客戶，本公司董事根據過往被拖欠款項

之經驗，客戶付款記錄及其後結算之評估

為預計該等金額不能收回。

本集團之貿易應收款項之賬面值以人民

幣計值。

已逾期但尚未減值之貿易應收款項之

賬齡

15. TRADE AND OTHER RECEIVABLES AND 

DEPOSITS – continued
Trade receivables that were neither past due nor impaired

related to a wide range of customers for whom there was

no recent history of default. Trade receivables are past due

at the end of the reporting period but the Group has not

recognised an allowance for doubtful receivables because

therehasnotbeenasignificantchangeincreditqualityand

theamountsarestillconsideredrecoverable.TheGroupdoes

not hold any collateral or other credit enhancements over

thesebalancesnordoesithavealegalrightofoffsetagainst

any amounts owed by the Group to the counterparty. The

individually impaired trade receivables related to customers

that were in financial difficulties and the directors of the

Companyassessedthattheamountsarenotexpectedtobe

recoveredbasedonpastdefaultexperience,paymenthistory

andsubsequentsettlementofthecustomers.

The carrying amounts of the Group’s trade receivables are

denominatedinRenminbi.

Ageing of trade receivables that are past due but 

not impaired

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Overdueby: 已逾期：

1to90days 1至90日 1,487 41,268

91to180days 91至180日 684 8,279

Over180days 超過180日 – –

Total 總計 2,171 49,547
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

15. 貿易及其他應收款項及按金

－續

貿易應收款項減值虧損之撥備變動 

已減值貿易應收款項之賬齡

15. TRADE AND OTHER RECEIVABLES AND 

DEPOSITS – continued
Movements in the provision for impairment loss 

of trade receivables

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Asat1April 於四月一日 7,280 6,814

Impairmentlossesreversed 減值虧損撥回 (104) (846)

Impairmentlossesrecognised 已確認之減值虧損 264 1,662

Disposalofsubsidiaries 出售附屬公司 (5,067) –

Exchangerealignment 匯兌調整 (431) (350)

Asat31March 於三月三十一日 1,942 7,280

Ageing of impaired trade receivables

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Over365days 超過365日 1,942 7,280
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

15. 貿易及其他應收款項及按金

－續

其他應收款項減值虧損之撥備變動概

述如下：

15. TRADE AND OTHER RECEIVABLES AND 

DEPOSITS – continued
Movement in the provision for impairment loss of 

other receivables is summarised as follows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Asat1April 於四月一日 10,439 7,006

Impairmentlossesreversed 減值虧損撥回 (9) (64)

Impairmentlossesrecognised 已確認之減值虧損 41 3,933

Disposalofsubsidiary 出售附屬公司 (915) –

Exchangerealignment 匯兌調整 (628) (436)

Asat31March 於三月三十一日 8,928 10,439
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

16. 衍生金融工具

附註：

衍生金融工具指本集團發行之可換股票據之

提早贖回選擇權部份，及於各報告期末由獨立

估值師使用二項式樹狀定價模式（「二項式模

式」）以公平值計量。

16. DERIVATIVE FINANCIAL INSTRUMENTS

Redemption

option

contract

贖回期權合約

HK$’000

千港元
   

Asat1April2015 於二零一五年四月一日 284

Fairvaluechange 公平值變動 17

Asat31March2016and1April2016 於二零一六年三月三十一日及

二零一六年四月一日 301

Fairvaluechange 公平值變動 (301)

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 –

Note:

Derivative financial instruments represented the early redemption

optionelementoftheconvertiblenoteissuedbytheGroupandare

measuredatfairvaluebyan independentvaluerusingthebinomial

treepricingmodel (“BinomialModel”)attheendofeachreporting

period.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

17. 現金及現金等值項目及已質押

銀行存款

於二零一七年三月三十一日，本集團之現

金及現金等值項目包括以人民幣（「人民

幣」）計值為數約67,751,000 港元（二零

一六年：約209,011,000港元）之款項。人

民幣不可自由兌換為其他貨幣，惟人民幣

兌換為外幣乃須遵守中國之外匯管制條

例及結匯、售匯及付匯管理規定，本集團

獲准透過獲授權進行外匯業務之銀行將

人民幣兌換為其他貨幣。

銀行結餘為於近期並無過往拖欠記錄且

信譽良好銀行之存款。

於二零一七年三月三十一日，本集團並無

銀行存款（二零一六年：6,096,000港元）

已作為授予本集團之銀行融資之抵押品而

予以抵押。於二零一六年三月三十一日，

已抵押銀行存款按年利率3.5厘計息及以

人民幣計值。

17. CASH AND CASH EQUIVALENTS AND 

PLEDGED BANK DEPOSITS
As at 31 March 2017, cash and cash equivalent of the

Group included currencies denominated in Renminbi

(“RMB”)amountedtoapproximatelyHK$67,751,000(2016:

approximately HK$209,011,000). The RMB is not freely

convertibleintoothercurrencies,butconversionofRMBinto

foreign currencies is subject to the PRC’s Foreign Exchange

Control Regulations and Administration of Settlement, Sale

and Payment of Foreign Exchange Regulations, the Group

is permitted to exchange RMB for other currencies through

banksauthorizationtoconductforeignexchangebusiness.

Bankbalancesaredepositswithcreditworthybankswithno

recenthistoryofdefault.

Asat31March2017,nobankdepositsoftheGroup(2016:

HK$6,096,000)werepledgedascollateraltosecurebanking

facilitiesgrantedtotheGroup.Thepledgedbankdepositsas

at 31 March 2016 carried interest at 3.5% per annum and

weredenominatedinRMB.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

18. 股本18. SHARE CAPITAL

Number of share Amount

股份數目 金額

HK$’000

千港元
   

Authorised: 法定：

Ordinaryshares 普通股

Ordinary shares of HK$0.01 each 每股面值0.01港元之普通股

– at 1 April 2015, 31 March 2016,  

1 April 2016 and 31 March 2017

－於二零一五年四月一日、 

二零一六年三月三十一日 

二零一六年四月一日及 

二零一七年三月三十一日 110,000,000,000 1,100,000

Non-votingconvertiblepreferenceshares 無投票權可換股優先股

Non-voting convertible preference 

shares of HK$0.01 each  

preference shares of HK$0.01 each

每股面值0.01港元之無投票權 

可換股優先股 

每股面值0.01港元之優先股

– at 1 April 2015,  

31 March 2016, 1 April 2016 and 

31 March 2017

－於二零一五年四月一日、 

二零一六年三月三十一日、 

二零一六年四月一日及 

二零一七年三月三十一日 40,000,000,000 400,000



HUA XIA HEALTHCARE HOLDINGS LIMITED ANNUAL REPORT 2016/2017180

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

18. 股本－續

Number of share Amount

股份數目 金額

HK$’000

千港元
   

Issued and fully paid: 已發行及繳足：

Ordinaryshares 普通股

OrdinarysharesofHK$0.01each 每股面值0.01港元之普通股

–at1April2015 －於二零一五年四月一日 1,661,589,944 16,616

–exerciseofshareoptions(Note(b)) －行使購股權（附註(b)） 37,660,000 377

OrdinarysharesofHK$0.01each 每股面值0.01港元之普通股

–at31March2016and1April2016 －於二零一六年三月三十一日及

二零一六年四月一日 1,699,249,944 16,993

–Issueofshareunderplacing,netof

transactioncost(Note(c))

－根據配售發行股份，扣除交易

成本（附註(c)） 339,000,000 3,390

–Issueofshareduetoacquisitionof

subsidiary(Note(d))

－因收購附屬公司發行股份

（附註(d)） 320,000,000 3,200

Ordinary shares of HK$0.01 each 每股面值0.01港元之普通股

– at 31 March 2017 －於二零一七年三月三十一日 2,358,249,944 23,583

Non-votingconvertiblepreferenceshares

(note(a))

無投票權可換股優先股（附註(a)）

Non-votingconvertiblepreferencesharesof

HK$0.01each

每股面值0.01港元之無投票權

可換股優先股

–at1April2015,31March2016,

1April2016,31March2017

－於二零一五年四月一日、

二零一六年三月三十一日、

二零一六年四月一日及

二零一七年三月三十一日 98,500,000 985

18. SHARE CAPITAL – continued
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

18. 股本－續
附註：

(a) 優先股為無投票權股份。優先股持有人

有權獲發與普通股持有人相同之股息。

此外，優先股持有人有權隨時按1:1之比

率按換股價將任何優先股轉換成本公司

普通股。換股價僅於發生若干攤薄事項

時方可予以調整。

(b) 於截至二零一六年三月三十一日止年度

內，2,500,000份及35,160,000份購股權

分別按每股0.5港元及0.68港元之認購價

獲行使。發行37,660,000股股份之總現

金代價約為25,159,000港元，而於購股

權獲行使後，約7,541,000港元由購股權

儲備轉撥至股本及股份溢價。

(c) 於二零一六年八月十日，本公司透過按

每股0.31港元之價格配售之方式發行

339,000,000股股份籌集所得款項淨額

約102,262,000港元以支付收購附屬公

司之可退回按金、提早贖回部分尚未償

還承兌票據及用作本集團一般運營資

金。

(d) 於二零一六年九月三十日，本公司發行

320,000,000股股份作為收購卓煒集團

之部分代價，股價於完成日期為每股

0.37港元。

年內發行之所有股份在各方面均與當時

之現有股份享有同等地位。

18. SHARE CAPITAL – continued
Note:

(a) The preference shares are non-voting shares. The holders

of the preference shares are entitled to receive the same

dividends as the holders of ordinary shares. In addition, the

holders of the preference shares have the right to convert

any preference share into the Company’s ordinary shares at

any time at the conversion price at the rate of 1 to 1 each.

Theconversionpricewillbesubjecttoadjustmentsonlyupon

occurrenceofcertaindilutiveevents.

(b) During the year ended 31 March 2016, share options of

2,500,000and35,160,000wereexercisedatthesubscription

price of HK$0.5 and HK$0.68 per share respectively. The

total cash consideration of the issuance 37,660,000 shares

were approximately HK$25,159,000 and approximately

HK$7,541,000was transferred from the shareoption reserve

to share capital and share premium upon the exercise of the

shareoptions.

(c) On 10 August 2016, 339,000,000 shares were issued by

way of placing at a price of HK$0.31 share for net proceed

of approximately HK$102,262,000 in respect of the purpose

for the payment of the refundable deposit in relation to

acquisition of subsidiaries, early redemption of part of the

outstanding Promissory Notes and used for general working

capitalfortheGroup.

(d) On 30 September 2016, 320,000,000 shares were issued by

the Company as part of the consideration of acquisition of

Glowing Smart Group, the share price as at the completion

datewasHK$0.37pershare.

Allthesharesissuedduringtheyearrankparipassuwiththe

thenexistingsharesinallrespects.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

19. 儲備
(a) 本公司之繳入盈餘指本公司根據於

二零零一年之集團重組所收購之附

屬公司之總資產淨值與本公司就收

購發行之股份之面值兩者間之差

額。

(b) 截至二零一六年三月三十一日止年

度，本公司概無可供分派儲備（包括

股份溢價、資本儲備及保留溢利╱

（累計虧損））。根據開曼群島公司

法（經修訂）第22章，在本公司之組

織章程大綱及細則規限下，如緊隨

分派或派息後本公司有能力償還其

於日常業務過程中到期之債務，則

本公司之股份溢價賬可以分派或以

股息方式派付予股東。根據本公司

之組織章程細則，股息須自本公司

保留溢利或其他儲備（包括股份溢

價賬及資本儲備）撥付。

(c) 於二零一七年三月三十一日，本公

司有負重估儲備約754,000港元，其

由可供出售金融資產公平值變動之

虧損產生。

19. RESERVES
(a) The contributed surplus of the Company represents

thedifferencebetweentheaggregatenetassetsofthe

subsidiariesacquiredbytheCompanyunderthegroup

reorganisationin2001andthenominalamountofthe

Company’ssharesissuedfortheacquisition.

(b) During the year ended 31 March 2016, the Company

hadnodistributablereserves(includingsharepremium,

capitalreserveandretainedprofits/(accumulatedloss)).

Under the Companies Law (Revised) Chapter 22 of

the Cayman Islands, the share premium account of

the Company is available for paying distributions or

dividends to shareholders subject to the provisions

of its Memorandum and Articles of Association and

provided that immediately following the distribution

or dividend the Company is able to pay its debt as

they fall due in the ordinary course of business. In

accordancewiththeCompany’sArticlesofAssociation,

dividendsshallbedistributedoutoftheretainedprofits

orotherreserves,includingthesharepremiumaccount

andcapitalreserveoftheCompany.

(c) As at 31 March 2017, the Company had negative

revaluation reserve of approximately HK$754,000,

whichwasgeneratedfromthelossoffairvaluechange

fortheavailable-for-salefinancialassets.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

20. 本公司之財務狀況表 

於二零一七年三月三十一日

20. STATEMENT OF FINANCIAL POSITION OF 

THE COMPANY
As at 31 March 2017

2017 2016

二零一七年 二零一六年
HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

ASSETS 資產

Non-current assets 非流動資產

Interestsinsubsidiaries 於附屬公司之權益 108,692 279,703

Property,plantandequipment 物業、廠房及設備 9 12

108,701 279,715

Current assets 流動資產

Otherreceivablesanddeposits 其他應收款項及按金 373 382

Derivativefinancialinstruments 衍生金融工具 – 301

Cashandbankbalances 現金及銀行結餘 13,175 15,905

Amountsduefromsubsidiaries 應收附屬公司款項 174,324 60,268

187,872 76,856

Total assets 資產總值 296,573 356,571

EQUITY 權益

Capital and reserves 資本及儲備

Sharecapital 股本 24,568 17,978

Reserves 儲備 (53,115) (26,989)

Equity attributable to owners of  

the Company

本公司擁有人應佔權益

(28,547) (9,011)

LIABILITIES 負債

Current liabilities 流動負債

Accrualsandotherpayables 應計費用及其他應付款項 1,256 1,109

Amountsduetosubsidiaries 應付附屬公司款項 284,209 284,180

285,465 285,289

Notes to the Consolidated Financial Statements 綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017 截至二零一七年三月三十一日止年度
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

財務報表於二零一七年六月十六日由董

事會批准及授權刊發，並由下列董事代表

簽署：

董事 董事

蔣濤 翁嘉晉

Non-current liabilities 非流動負債

Convertiblenote 可換股票據 6,444 5,911

Promissorynote 承兌票據 33,021 74,104

Deferredtaxation 遞延稅項 190 278

39,655 80,293

Total liabilities 負債總額 325,120 365,582

Total equity and liabilities 權益及負債總額 296,573 356,571

Net current liabilities 流動負債淨額 (97,593) (208,433)

Total assets less current liabilities 資產總值減流動負債 11,108 71,282

The financial statements were approved and authorised for

issuebytheBoardofDirectorson16June2017andsigned

onitsbehalfby:

Jiang Tao Yung Ka Chun

Director Director

20. STATEMENT OF FINANCIAL POSITION OF 

THE COMPANY – continued
As at 31 March 2017

2017 2016

二零一七年 二零一六年
HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

20. 本公司之財務狀況表－續

於二零一七年三月三十一日
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

21. 本公司儲備21. RESERVE OF THE COMPANY

Share-based

Share Capital payment Contributed Convertible Accumulated

premium reserve reserve surplus note reserve losses Total

以股份為

基礎之 可換股票據

股份溢價 資本儲備 付款儲備 繳入盈餘 儲備 累計虧損 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
        

Asat1April2015 於二零一五年四月一日 318,938 295,610 188 1,452 2,537 (657,595) (38,870)

Equity-settledshare-basedpayments 以權益結算並以股份為

基礎之付款 – – 19,376 – – – 19,376

Exerciseofshareoptions 行使購股權 32,323 – (7,541) – – – 24,782

Lossfortheyear 本年度虧損 – – – – – (32,277) (32,277)

Asat31March2016and

1April2016

於二零一六年三月三十一日
及二零一六年四月一日 351,261 295,610 12,023 1,452 2,537 (689,872) (26,989)

Equity-settledshare-basedpayments 以權益結算並以股份為

基礎之付款 – – 4,401 – – – 4,401

Lapseofshareoption 購股權失效 – – (144) – – 144 –

Acquisitionofsubsidiaries 收購附屬公司 115,200 – – – – – 115,200

Issueofsharespursuantto

placing,net

根據配售發行股份淨額
98,872 – – – – – 98,872

Distributioninspecie 實物分派 (165,094) – – – – – (165,094)

Lossfortheyear 本年度虧損 – – – – – (79,505) (79,505)

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 400,239 295,610 16,280 1,452 2,537 (769,233) (53,115)
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22. 貿易及其他應付款項

本集團於二零一七年三月三十一日之預收

款項包括自客戶收取之按金約357,000港

元（二零一六年：約17,986,000港元）。

貿易應付款項約17,885,000港元（二零

一六年：182,448,000港元）已計入貿易

及其他應付款項。貿易應付款項之賬齡分

析如下：

購買若干貨品之平均信貸期為介乎30日

至90日。

22. TRADE AND OTHER PAYABLES

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Tradepayables 貿易應付款項 17,885 182,448

Billspayables 應付票據 – 16,308

Receiptsinadvance 預收款項 1,027 18,989

Accrualsandotherpayables 應計費用及其他應付款項 19,894 54,026

38,806 271,771

Included in the Group’s receipts in advance as at 31

March 2017 were deposits received from customers of

approximatelyHK$357,000(2016:HK$17,986,000).

Included in trade and other payables are trade payables of

approximatelyHK$17,885,000(2016:HK$182,448,000).The

ageinganalysisoftradepayablesisasfollows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

0to90days 0至90日 9,003 116,071

91to180days 91至180日 1,938 32,770

181to365days 181至365日 2,052 13,274

Over365days 超過365日 4,892 20,333

17,885 182,448

Theaveragecreditperiodonpurchasesofcertaingoodsisin

rangefrom30to90days.
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23. 銀行借貸

附註：

(a) 於二零一七年三月三十一日，有抵押

銀行借貸約13,081,000港元（二零一六

年：約35,997,000港元）乃以6.53厘（二

零一六年：4.30厘至5.66厘）之浮動年利

率計息。

於二零一六年三月三十一日，有抵押銀

行借貸約14,398,000港元按固定年利率

6.42%計息。

於二零一七年及二零一六年三月三十一

日，有抵押銀行借貸乃以若干預付租賃

款項（附註7）及附屬公司董事之個人擔

保作抵押。

(b) 本集團之銀行借貸之賬面值均以人民幣

計值。

23. BANK BORROWINGS

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Bankborrowings–secured

(Notes(a)and(b))

銀行借貸－有抵押

（附註(a)及(b)） 13,081 50,395

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Carryingamountrepayable: 應償還賬面金額：

Withinoneyearshownunder

currentliabilities

一年內，計入流動負債

13,081 50,395

Notes:

(a) As at 31 March 2017, the secured bank borrowings of

approx imate ly  HK$13,081,000 (2016: approx imate ly

HK$35,997,000)carriesvariableinterestrateat6.53%(2016:

4.30%to5.66%)perannum.

As at 31 March 2016, secured bank borrowings of

approximately HK$14,398,000 carried fixed interest rate at

6.42%perannum.

Asat31March2017and2016,thesecuredbankborrowings

were secured by certain prepaid lease payment (Note 7),

and were secured by personal guarantee by a director of a

subsidiary.

(b) The carrying amount of the Group’s bank borrowings are all

denominatedinRMB.
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24. 應付非控股股東之款項 

應付非控股股東之款項為無抵押、免息及

須按要求償還。

25. 可換股票據
於二零零七年五月九日，本集團以代價

157,300,000港元收購雄景全部已發行股

本，代價中33,000,000港元已透過發行可

換股票據（「可換股票據」）支付。可換股

票據於發行日期起計滿兩週年初次到期。

於二零零九年五月八日，可換股票據之到

期日已由二零零九年五月八日延遲至二

零一七年五月九日。換股價為1.90港元。

可換股票據包括贖回選擇權、負債及權益

三部分。權益部分於權益賬「可換股票據

儲備」項下呈列。負債部分之實際利率為

10.97厘。

負債部分之公平值乃以等值非可換股債

券之市場利率計算。剩餘金額為權益轉換

部分之價值，乃計入可換股票據儲備之股

東權益內。

24. AMOUNTS DUE TO NON-CONTROLLING 

SHAREHOLDERS
Amountsduetonon-controllingshareholdersareunsecured,

interestfreeandrepayableondemand.

25. CONVERTIBLE NOTE
On9May2007, theGroupacquiredtheentire issuedshare

capitalofHeroVisionataconsiderationofHK$157,300,000,

of which HK$33,000,000 was satisfied by the issue of

convertible note (the “Convertible Note”). The Convertible

Note initiallymaturesat the secondanniversaryof the issue

date. On 8 May 2009, the maturity date of Convertible

Note was extended from 8 May 2009 to 9 May 2017. The

conversionpricesharewasHK$1.90.

The Conver t ib le Note conta ins three components ,

redemption option, liability and equity elements. The

equity element is presented in equity heading “Convertible

note reserve”. The effective interest rate of the liability

componentis10.97%.

Thefairvalueoftheliabilitycomponentwascalculatedusing

a market interest rate for an equivalent non-convertible

bond. The residual amount, representing the value of the

equityconversioncomponent,was included inshareholders’

equityinconvertiblenotereserve.
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25. 可換股票據－續
於綜合財務狀況表確認之於二零零七年

五月九日發行之可換股票據（「可換股票

據一」）之計算如下：

於二零一七年三月三十一日，可換股票據

之尚未償還本金額為6,500,000港元（二

零一六年：6,500,000港元）。

可換股票據一之利息開支乃應用實際利

息法根據負債部分之實際利率10.97厘計

算。

可換股票據二於二零一五年六月一日發

行（「可換股票據二」），可換股票據二之

到期日由二零一五年六月一日至二零一七

年五月三十一日。換股價為0.65港元。

25. CONVERTIBLE NOTE – continued
The Convertible Note which issued on 9 May 2007 (the

“Convertible Note I”) recognised in the consolidated

s ta tement of  f inanc ia l  pos i t ion was ca lcu la ted as

follows:

HK$’000

千港元
   

FairvalueofConvertibleNoteissuedon

9May2007

於二零零七年五月九日發行之

可換股票據一之公平值 54,750

Derivativefinancialinstruments 衍生金融工具 514

Equitycomponent 權益部分 (25,125)

Liabilitycomponentoninitialrecognitionand

amortisedcostat9May2007

初步確認時之負債部分及

於二零零七年五月九日之攤銷成本 30,139

Amortisedcostasat1April2015 於二零一五年四月一日之攤銷成本 5,432

Interestexpense 利息開支 609

Interestpayable 應付利息 (130)

Amortisedcostasat31March2016and

1April2016

於二零一六年三月三十一日及

二零一六年四月一日之攤銷成本 5,911

Interestexpense 利息開支 663

Interestpayable 應付利息 (130)

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 6,444

As at 31 March 2017, the outstanding principal amount of

ConvertibleNotewasHK$6,500,000(2016:HK$6,500,000).

Interest expense on the Convertible Note I is calculated

usingtheeffective interestmethodbyapplyingtheeffective

interestrateof10.97%totheliabilitycomponent.

The Convert ib le Note i ssued on 1 June 2015 ( the

“ConvertibleNoteII”),thematuritydateofConvertibleNote

II was from 1 June 2015 to 31 May 2017. The conversion

sharepricewasHK$0.65.
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25. 可換股票據－續
可換股票據二包括負債及權益兩部分。權

益部分於權益賬「可換股票據儲備」項下

呈列。

負債部分之公平值乃以等值非可換股債

券之市場利率計算。剩餘金額為權益轉換

部分之價值，乃計入可換股票據儲備之股

東權益內。

於綜合財務狀況表確認之可換股票據二

之計算如下：

25. CONVERTIBLE NOTE – continued
The Convertible Note II contains two components, liability

and equity elements. The equity element is presented in

equityheading“Convertiblenotesreserve”.

Thefairvalueoftheliabilitycomponentwascalculatedusing

a market interest rate for an equivalent non-convertible

bond. The residual amount, representing the value of the

equityconversioncomponent,was included inshareholders’

equityinconvertiblenotereserve.

The Convertible Note II recognised in the consolidated

statementoffinancialpositionwascalculatedasfollows:

HK$’000

千港元
   

FairvalueofConvertibleNoteII

issuedon1June2015

於二零一五年六月一日發行

之可換股票據二之公平值 84,292

Equitycomponent 權益部分 (9,866)

Liabilitycomponentoninitialrecognitionand

amortisedcostasat1June2015

初步確認時之負債部分及於二零一五年

六月一日之攤銷成本 74,426

Amortisedcostasat1April2015 於二零一五年四月一日之攤銷成本 –

IssueofConvertibleNoteII 發行可換股債券二 74,426

Transactioncostsattributabletoissueof

ConvertibleNoteII

發行可換股債券二應佔交易成本
(1,825)

Interestexpense 利息開支 8,277

Interestpayable 應付利息 (3,611)

Amortisedcostasat31March2016and

1April2016

於二零一六年三月三十一日及

二零一六年四月一日之攤銷成本 77,267

Interestexpense 利息開支 9,454

Interestpayable 應付利息 (4,115)

Disposalofsubsidiaries(Note13) 出售附屬公司（附註13） (82,606)

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 –
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25. 可換股票據－續
年內，本公司以實物分派方式出售萬嘉集

團，由於萬嘉集團將不再為本公司之附屬

公司，可換股票據二於分派完成日期已取

消確認。

可換股票據二之利息開支乃應用實際利

息法根據負債部分之實際利率13.11厘計

算。

26. 承兌票據
於二零一零年三月八日，本公司發行本金

額290,000,000港元並將於二零二零年三

月七日到期之承兌票據（「承兌票據」）。

承兌票據乃為收購葆宜有限公司全部已

發行股本而發行，按年利率1厘計息，每半

年派息一次。實際利率為3厘。

25. CONVERTIBLE NOTE – continued
During the year, the Company had disposed the Wanjia

Group by way of distribution in specie, since the Wanjia

Group is no longer the subsidiaries of the Company, the

ConvertibleNotes IIwasdisrecognisedasat the completion

dateofthedistribution.

Interest expense on the Convertible Note II is calculated

usingtheeffective interestmethodbyapplyingtheeffective

interestrateof13.11%totheliabilitycomponent.

26. PROMISSORY NOTE
On 8 March 2010, the Company issued promissory

note (the “Promissory Note”) in a principal amount of

HK$290,000,000 due on 7 March 2020. The Promissory

Notewas issuedforacquiringtheentire issuedsharecapital

of Nurture Fit Limited and bear interest at 1% per annum,

payablesemi-annuallyinarrears.Theeffectiveinterestrateis

3%.

HK$’000

千港元
   

Asat1April2015 於二零一五年四月一日 72,712

Interestexpense 利息開支 2,192

Interestpayable 應付利息 (800)

Asat31March2016and1April2016 於二零一六年三月三十一日及

二零一六年四月一日 74,104

Earlyredemption 提早贖回 (41,970)

Interestexpense 利息開支 1,384

Interestpayable 應付利息 (497)

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 33,021
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26. 承兌票據－續
於截至二零一七年三月三十一日止年度，

本公司提早贖回總額為41,970,000港元

之承兌票據。就提早贖回確認提早贖回之

虧損約3,030,000港元。

於二零一七年三月三十一日，承兌票據之

尚未償還本金額為35,000,000港元（二零

一六年：80,000,000港元）。

27. 遞延稅項負債
以下為本年度及過往年度確認之主要遞

延稅項結餘及其中之變動：

遞延稅項負債：

26. PROMISSORY NOTE – continued
During the year ended 31 March 2017, aggregate amount

of approximately HK$41,970,000 was early redeemed by

the Company. Loss on early redemption of approximately

HK$3,030,000 was recognised in relation to the early

redemption.

As at 31 March 2017, the outstanding principal of

t h e  P ro m i s s o r y  N o t e  w a s  H K $35 ,000 ,000  (2016 :

HK$80,000,000).

27. DEFERRED TAX LIABILITIES
Thefollowingarethemajordeferredtaxbalancesrecognised

andmovementsthereonduringthecurrentandprioryear:

Deferredtaxliabilities:

Convertible

notes

可換股票據

HK$’000

千港元
   

Asat1April2015 於二零一五年四月一日 357

IssuanceofConvertibleNote 發行可換股票據 1,929

Creditedtoprofitorloss(Note34) 計入損益（附註34） (1,445)

Asat31March2016and1April2016 於二零一六年三月三十一日及

二零一六年四月一日 841

Disposalofsubsidiaries(Note13) 出售附屬公司（附註13） (122)

Creditedtoprofitorloss(Note34) 計入損益（附註34） (529)

As at 31 March 2017 於二零一七年三月三十一日 190
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27. 遞延稅項負債－續
於報告期末，本集團之未動用稅務虧損約

41,654,000港元（二零一六年：41,695,000

港元）可用作抵銷未來應課稅溢利。由於

產生稅務虧損之附屬公司之未來溢利來

源屬不可測，故並無就未動用稅務虧損確

認遞延稅項資產。該等香港稅務虧損可無

限期結轉及中國稅務虧損可能於五年內

到期。

28. 購股權計劃
上市後購股權

根據本公司於二零零二年四月二十日採

納之上市後購股權計劃，本公司可以每項

授出購股權建議收取1港元之代價向本集

團任何董事、僱員、任何貨品或服務供應

商、任何客戶以及提供研究、開發或其他

技術支援之任何人士或實體，或本集團

或任何受投資實體之任何股東或本集團

任何成員公司或受投資實體所發行任何

證券之任何持有人授出可認購本公司股

份之購股權，以獎勵上述人士。根據上市

後購股權計劃可予授出之購股權涉及之

股份總數不得超過本公司不時已發行股

本10%。倘於悉數行使後，將導致於任何

十二個月期間根據授予一名參與者之全

部於當時已存在且尚未行使之購股權而

已發行之股份總數，超逾已發行股份總數

1%，則不得向該參與者授出購股權。股

份之行使價將以股份於緊接授出購股權

日期前五個交易日在聯交所之平均收市

價；股份於授出日期在聯交所之收市價；

及股份面值三者中之較高者釐定。購股權

可於不遲於自授出日期起計10年之期間

內行使。

27. DEFERRED TAX LIABILITIES – continued
Attheendofthereportingperiod,theGrouphasunutilised

tax losses of approx imate ly HK$41,654,000 (2016:

HK$41,695,000)availabletosetoffagainstfutureassessable

profits.Nodeferredtaxassethasbeenrecognisedinrespect

of the unutilised tax losses due to the unpredictability of

futureprofits streamsof the subsidiarieswhich incurred the

tax losses. These tax losses in Hong Kong may be carried

forwardindefinitelyandthetaxlossesinPRCmaybeexpired

withinfiveyears.

28. SHARE OPTION SCHEME
Post-listing share options

Pursuant to the post-listing share option scheme adopted

bytheCompanyon20April2002,theCompanymaygrant

options at HK$1 per offer to any director, employee, any

supplier of goods or services, any customer, any person or

entitythatprovidesresearch,developmentorothertechnical

supportor any shareholderof theGroupor any investeeor

any holder of any securities issued by any member of the

Grouporany investee, fortheprimarypurposeofproviding

incentives to them, to subscribe for shares in theCompany.

Thetotalnumberofshares in respectofwhichoptionsmay

begrantedunder thepost-listing shareoption scheme shall

notexceed10%oftheissuedsharecapitaloftheCompany

fromtimetotime.Noparticipantshallbegrantedanoption,

ifexercise infull,wouldresult inthetotalnumberofshares

already issued under all the options granted to him or her

that are for the time being subsisting and unexercised in

any12-monthperiodwouldexceed1%ofthetotalnumber

of shares in issue. The exercise price of the share will be

determinedatthehigheroftheaverageofclosingpricesof

the shares on the Stock Exchange on the five trading days

immediatelyprecedingthedateofgrantof theoptions; the

closing price of the shares on the Stock Exchange on the

dateofgrant;andthenominalvalueoftheshares.Theshare

options are exercisable for a period not later than 10 years

fromthedateofgrant.
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28. 購股權計劃－續
上市後購股權－續

本公司亦於二零一一年八月十日採納新

購股權計劃（「新購股權計劃」）。本公司

可向本公司或其任何附屬公司之任何僱

員，包括本公司或其任何附屬公司之任

何執行及非執行董事，及任何供應商、顧

問、代理及諮詢人或董事會全權酌情認為

對本集團曾經或可能作出貢獻之任何人

士，授出購股權，惟行使價不得低於下列

各項最高者：(1)聯交所每日報價表所報股

份於授出日期（須為營業日）之收市價；

(2)聯交所每日報價表所報股份於緊接授

出日期前五個營業日之平均收市價；及(3)

股份於授出日期之面值。因行使根據新購

股權計劃及本公司任何其他購股權計劃

授出而尚未行使的所有購股權而可發行

的股份總數，不得超過不時相關類別已發

行股份的30%。若有關行使將導致此上

限被超逾，則不可根據新購股權計劃或本

公司任何其他購股權計劃授出購股權。向

關連人士（包括但不限於董事、主要行政

人員或主要股東）或其聯繫人士授出任何

購股權，均須獲得獨立非執行董事（不包

括身為購股權承授人的任何獨立非執行

董事）批准。任何參與者概不會獲授購股

權，倘悉數行使後，將導致於任何十二個

月期間因行使其獲授的購股權（當時續存

及未獲行使者）而已發行及將予發行的股

份總數超過已發行股份總數的1%。購股

權可於不遲於自授出日期起計10年之期

間內予以行使，惟須受提早終止新購股權

計劃所規限。

28. SHARE OPTION SCHEME – continued
Post-listing share options – continued

The Company also adopted a new share option scheme

(the “New Share Option Scheme”) on 10 August 2011,

the Company may grant options not less than the highest

of (1) the closing price of the shares as stated in the daily

quotations sheet of the Stock Exchange on the date of

grant,whichmustbeabusinessday;(2)theaverageclosing

price of the shares as stated in the daily quotations sheets

oftheStockExchangeforthefivebusinessdaysimmediately

preceding the date of the grant; and (3) the nominal value

of the share on the date of grant to any employee of the

Company or any of its subsidiaries including any executive

and non-executive directors of the Company or any of its

subsidiaries, and any suppliers, consultants, agents and

advisers or any person who, in the sole discretion of the

Board, has contributed or may contribute to the Group.

The total numbers of shares may be issued upon exercise

of all outstanding options granted and yet to be exercised

under the New Share Option Scheme and any other share

option schemes of the Company must not exceed 30%

of the relevant class of shares in issue from time to time.

No options may be granted under the New Share Option

Schemeoranyothershareoptionschemesof theCompany

if this will result in this limit being exceeded. Any grant of

options to a connected person (including but not limited

to a director, chief executive or substantial shareholder)

or its associates must be approved by the independent

non-execut ive directors (excluding any independent

non-executive director who is the grantee of the options).

Noparticipantshallbegrantedanoption, ifexercise in full,

would result in the total number of share issued and to be

issued upon exercise of the options granted to him or her

that for the time being subsisting and unexercised in any

12-month period would exceed 1% of the total number of

sharesinissue.Theshareoptionsareexercisableforaperiod

notlaterthan10yearsfromthedateofgrantbutsubjectto

theearlyterminationoftheNewShareOptionScheme.
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28. 購股權計劃－續
上市後購股權－續

年內購股權數目變動詳情如下：

28. SHARE OPTION SCHEME – continued
Post-listing share options – continued

Details of the movements in the number of share options

duringtheyearareasfollows:

Number of share options
購股權數目

Outstanding Granted Exercised Lapsed Outstanding Exercise
Type of as at during during during as at Date of price Exercise
Participants 1 April 2016 the year the year the year 31 March 2017 grant per share period

於二零一六年 於二零一七年

參與者 四月一日 年內 年內 年內 三月三十一日 每股

類別 尚未行使 授出 行使 失效 尚未行使 授出日期 行使價 行使期

        

Directors
董事

Mr.ZhengGang 4,410,000 – – – 4,410,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

鄭鋼先生 二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Dr.JiangTao 4,410,000 – – – 4,410,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

蔣濤博士 二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Dr.HuangJiaqing 4,200,000 – – – 4,200,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

黃加慶醫生 二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日
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Mr.YungKaChun
(appointedastheCompanyexecutive
directoron20April2015)

3,960,000 – – – 3,960,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

翁嘉晉先生（於二零一五年
四月二十日獲委任為本公司執行董事）

二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Dr.WongYuMan,James 1,000,000 – – – 1,000,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

王裕民醫生 二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Mr.TangXun 3,000,000 – – – 3,000,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

湯珣先生 二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Employees 459,739 – – (459,739) – 13July2006 HK$3.61 13July2006to
12July2016

僱員 二零零六年
七月十三日

3.61港元 二零零六年七月十三日至
二零一六年七月十二日

1,042,253 – – (1,042,253) – 21March2007 HK$2.94 21March2007to
20March2017

二零零七年
三月二十一日

2.94港元 二零零七年三月二十一日至
二零一七年三月二十日

450,000 – – – 450,000 30March2009 HK$0.50 30September2009to
29March2019

二零零九年
三月三十日

0.50港元 二零零九年九月三十日至
二零一九年三月二十九日

43,660,000 – – – 43,660,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

66,591,992 – – (1,501,992) 65,090,000

Weightedaverageexerciseprice HK$0.73 – – HK$3.15 HK$0.68
加權平均行使價 0.73港元 – – 3.15港元 0.68港元

28. SHARE OPTION SCHEME – continued
Post-listing share options – continued

Number of share options
購股權數目

Outstanding Granted Exercised Lapsed Outstanding Exercise
Type of as at during during during as at Date of price Exercise
Participants 1 April 2016 the year the year the year 31 March 2017 grant per share period

於二零一六年 於二零一七年

參與者 四月一日 年內 年內 年內 三月三十一日 每股

類別 尚未行使 授出 行使 失效 尚未行使 授出日期 行使價 行使期

        

28. 購股權計劃－續
上市後購股權－續
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28. 購股權計劃－續
上市後購股權－續

年內購股權數目變動詳情如下：

28. SHARE OPTION SCHEME – continued
Post-listing share options – continued

Details of the movements in the number of share options

duringtheyearareasfollows:

Number of share options
購股權數目

Type of Participants

Outstanding
at 1 April 

2015

Granted
during

the year

Exercised
during

the year

Cancelled
during

the year

Lapsed
during

the year

Outstanding
at 31 March 

2016
Date of

grant

Exercise
price

per share
Exercise

period
於二零一五年 於二零一六年

參與者 四月一日 年內 年內 年內 年內 三月三十一日 每股

類別 尚未行使 授出 行使 註銷 失效 尚未行使 授出日期 行使價 行使期

         

Directors
董事

Mr.YungKwokLeong(Resignedasthe
Companyexecutivedirector
on20April2015)

1,700,000 – (1,700,000) – – – 30March2009 HK$0.50 30September2009to
29March2019

翁國亮先生（於二零一五年
四月二十日辭任本公司執行董事）

二零零九年
三月三十日

0.50港元 二零零九年九月三十日至
二零一九年三月二十九日

Mr.ZhengGang – 7,350,000 (2,940,000) – – 4,410,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

鄭鋼先生 二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Dr.JiangTao 800,000 – (800,000) – – – 30March2009 HK$0.50 30September2009to
29March2019

蔣濤博士 二零零九年
三月三十日

0.50港元 二零零九年九月三十日至
二零一九年三月二十九日

– 7,350,000 (2,940,000) – – 4,410,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Dr.HuangJiaqing – 7,000,000 (2,800,000) – – 4,200,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

黃加慶醫生 二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日
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Mr.YungKaChun(appointedasthe
Companyexecutivedirector
on20April2015)

– 6,600,000 (2,640,000) – – 3,960,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

翁嘉晉先生（於二零一五年
四月二十日獲委任為本公司執行董事）

二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Dr.WongYuMan,James – 1,000,000 – – – 1,000,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

王裕民醫生 二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Mr.TangXun – 3,000,000 – – – 3,000,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

湯珣先生 二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

Employees 459,739 – – – – 459,739 13July2006 HK$3.61 13July2006to
12July2016

僱員 二零零六年
七月十三日

3.61港元 二零零六年七月十三日至
二零一六年七月十二日

1,042,253 – – – – 1,042,253 21March2007 HK$2.94 21March2007to
20March2017

二零零七年
三月二十一日

2.94港元 二零零七年三月二十一日至
二零一七年三月二十日

450,000 – – – – 450,000 30March2009 HK$0.50 30September2009to
29March2019

二零零九年
三月三十日

0.50港元 二零零九年九月三十日至
二零一九年三月二十九日

– 67,700,000 (23,840,000) (200,000) – 43,660,000 16April2015 HK$0.68 18April2015to
17April2018

二零一五年
四月十六日

0.68港元 二零一五年四月十八日至
二零一八年四月十七日

4,451,992 100,000,000 (37,660,000) (200,000) – 66,591,992

Weightedaverageexerciseprice HK$1.16 HK$0.68 HK$0.67 HK$0.68 – HK$0.73
加權平均行使價 1.16港元 0.68港元 0.67港元 0.68港元 – 0.73港元

28. SHARE OPTION SCHEME – continued
Post-listing share options – continued

Number of share options
購股權數目

Type of Participants

Outstanding
at 1 April 

2015

Granted
during

the year

Exercised
during

the year

Cancelled
during

the year

Lapsed
during

the year

Outstanding
at 31 March 

2016
Date of

grant

Exercise
price

per share
Exercise

period
於二零一五年 於二零一六年

參與者 四月一日 年內 年內 年內 年內 三月三十一日 每股

類別 尚未行使 授出 行使 註銷 失效 尚未行使 授出日期 行使價 行使期

         

28. 購股權計劃－續
上市後購股權－續
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28. 購股權計劃－續
上市後購股權－續

於二零一七年三月三十一日尚未行使之

上市後購股權之加權平均剩餘合約期限

為1.05年（二零一六年：2.97年）。

附註：

(i) 本集團於購股權授出時在綜合損益及其

他全面收益表內確認已授出購股權之公

平值為支出，並於以股份為基礎之付款

儲備內確認相應增加。僱員以股份為基

礎之付款儲備乃於購股權持有人行使其

權利時連同行使價轉撥至股本及股份溢

價。作為過渡性條文，於二零零二年十一

月七日後授出，但於二零零五年一月一

日尚未歸屬之購股權成本乃於有關期

間之綜合損益及其他全面收益表內追溯

扣除。於截至二零一七年三月三十一日

止年度，確認4,401,000港元（二零一六

年：19,376,000）以股份為基礎付款之開

支。

(ii) 於二零零六年七月十三日、二零零七年

三月二十一日、二零零九年三月三十日

及二零一五年四月十六日授出之每份購

股權之估計公平值分別約為0.226港元、

0.0384港元、介乎0.012港元至0.021港

元及0.2401港元。

28. SHARE OPTION SCHEME – continued
Post-listing share options – continued

Thepost-listingshareoptionsoutstandingat31March2017

had weighted average remaining contractual life of 1.05

(2016:2.97)years.

Notes:

(i) TheGroup recognises the fair valueof shareoptionsgranted

as anexpense in the consolidated statementofprofit or loss

and other comprehensive income when they were granted

with a corresponding increase being recognised in share-

based payment reserve. The employee share-based payment

reserve is transferred to share capital and share premium,

together with the exercise price, when the option holder

exercises its rights. As a transitional provision, the cost of

share option granted after 7 November 2002 and had not

yet vested on 1 January 2005 were expensed retrospectively

in the consolidated statement of profit or loss and other

comprehensive income of the respective periods. During

the year ended 31 March 2017, HK$4,401,000 (2016:

HK$19,376,000) share-based payment expenses were

recognised.

(ii) The estimated fair value of each option granted on 13 July

2006,21March2007,30March2009and16April2015are

approximately HK$0.226, HK$0.0384, range from HK$0.012

toHK$0.021andHK$0.2401respectively.
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28. 購股權計劃－續
上市後購股權－續

附註：－續

(iii) 公平值乃以二項式期權定價模式計算。

對該模式輸入之資料如下：

按預期股價回報之標準偏差計量之波幅

乃根據緊接授出日期前一年之每日價格

數據分析。上述計算乃根據於購股權有

效期內之預期波幅與上述所載之股份歷

史波幅之差距並非重大為假設。

由於二項式期權定價模式需要高度主觀

之假設，包括股份價格之波幅，故主觀假

設之變動可能重大影響公平值的估計。

(iv) 於二零一七年三月三十一日，可予行

使之購股權數目為65,090,000份（二零

一六年：66,591,992份）。

28. SHARE OPTION SCHEME – continued
Post-listing share options – continued
Notes:–continued

(iii) The fair values were calculated using the Binomial Option

PricingModel.Theinputsintothemodelwereasfollows:

Share option grant date

購股權授出日期

Date of grant 授出日期

13 July 

2006

21 March 

2007

30 March 

2009

16 April

2015

二零零六年

七月十三日

二零零七年

三月二十一日

二零零九年

三月三十日

二零一五年

四月十六日
     

Stockassetprice HK$0.83 HK$0.51 HK$0.03 HK$0.594

股份資產價 0.83港元 0.51港元 0.03港元 0.594港元

Exerciseprice HK$0.627 HK$0.51 HK$0.05 HK$0.68

行使價 0.627港元 0.51港元 0.05港元 0.68港元

Expectedvolatility 57.06% 119.62% 100.13% 71.54%

預期波幅

Risk-freerate 3.984% 3.682% 1.62% 0.664%

無風險息率

Expecteddividendyield 0% 0% 0% 0%

預期股息回報

Thevolatilitymeasuredat the standarddeviationofexpected

share price returns is based on statistical analysis of daily

prices over the one year immediately preceding the grant

date. The above calculation is based on the assumption that

thereisnomaterialdifferencebetweentheexpectedvolatility

over thewhole lifeof theoptionsand thehistorical volatility

ofthesharessetoutasabove.

BecausetheBinomialOptionPricingModelrequiresthe input

of highly subjective assumptions, including the volatility of

share price, changes in subjective input assumptions can

materiallyaffectthefairvalueestimate.

(iv) As at 31 March 2017, 65,090,000 (2016: 66,591,992) share

optionsareexercisable.
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28. 購股權計劃－續
上市後購股權－續

附註：－續

(v) 根據以股份為基礎安排之條款，於二零

零九年三月三十日授出的購股權可按以

下方式行使：

(a) 最多40%已授予各承授人之購股

權可於二零零九年九月三十日或

之後至二零一零年三月三十日行

使；

(b) 額外最多30%已授予各承授人

之購股權可於二零一零年三月

三十一日或之後至二零一一年三

月三十日行使；及

(c) 全部餘下30%已授予各承授人

之購股權可於二零一一年三月

三十一日或之後至二零一三年三

月三十日行使，惟於各情況下不得

遲於二零一九年三月二十九日行

使。

(vi) 根據以股份為基礎安排之條款，於二零

一五年四月十六日授出之購股權可按以

下方式行使：

(a) 最多40%已授予各承授人之購股

權可於二零一五年四月十八日或

之後至二零一六年四月十七日行

使；

(b) 最多30%已授予各承授人之購股

權可於二零一六年四月十八日或

之後至二零一七年四月十七日行

使；及

(c) 最多30%已授予各承授人之購股

權可於二零一七年四月十八日或

之後至二零一八年四月十七日行

使，於各情況下均不得遲於二零

一八年四月十七日。

28. SHARE OPTION SCHEME – continued
Post-listing share options – continued
Notes:–continued

(v) Inaccordancewiththetermsofshare-basedarrangement,the

share options granted on 30 March 2009 are exercisable in

thefollowingmanner:

(a) up to 40% of the share options granted to each

grantee shall be exercisable on or after 30 September

2009to30March2010;

(b) uptofurther30%oftheshareoptionsgrantedtoeach

granteeshallbeexercisableonorafter31March2010

to30March2011;and

(c) all the remaining30%of the shareoptionsgranted to

eachgrantee shall beexercisableonor after31March

2011 to 30 March 2013, and in each case, not later

than29March2019.

(vi) Inaccordancewiththetermsofshare-basedarrangement,the

shareoptionsgrantedon16April2015areexercisable inthe

followingmanner:

(a) up to 40% of the share options granted to each

granteeshallbeexercisableonorafter18April2015to

17April2016;

(b) up to 30% of the share options granted to each

granteeshallbeexercisableonorafter18April2016to

17April2017;and

(c) up to 30% of the share options granted to each

granteeshallbeexercisableonorafter18April2017to

17April2018and ineachcase,not laterthan17April

2018.
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29. 收益、其他收益及其他虧損及

收益，淨額

收益指就提供綜合性醫院服務及醫療及

醫院管理服務已收及應收第三方之淨發

票價值總額（扣除退貨及貿易折扣後）。

本集團之收益、其他收益及其他虧損及收

益，淨額之分析如下：

29. REVENUE, OTHER REVENUE AND OTHER 

LOSS AND GAIN, NET
Revenue represents the aggregateof thenet invoiced value

receivedandreceivablefromthirdpartiesinconnectionwith

provision of general hospital services and healthcare and

hospital management services, after allowances for returns

and trade discounts. An analysis of the Group’s revenue,

otherrevenueandotherlossandgain,netwereasfollows:

2017 2016
二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

(restated)
（經重列）

   

Revenue: 收益：

Continuing operations 持續經營業務

Provisionofgeneralhospitalservices 提供綜合性醫院服務 269,515 252,844

Other revenue: 其他收益：

Continuing operations 持續經營業務

Bankinterestincome 銀行利息收入 192 122
Loaninterestincome 貸款利息收入 198 864
Sundryincome 雜項收入 616 1,607

1,006 2,593

Other loss and gain, net: 其他虧損及收益，淨額：

Continuing operations 持續經營業務

Exchange(loss)/gain 匯兌（虧損）╱收益 (46) 14
Gain/(loss)ondisposalofproperty,plant

andequipment
出售物業、廠房及設備之
收益╱（虧損） 1 (214)

Changeinfairvalueofderivative
financialinstruments

衍生金融工具之公平值變動
(301) 17

Reversalofimpairmentlossrecognisedin
respectoftradeandotherreceivables

就貿易及其他應收款項確認之
減值虧損撥回 113 227

(233) 44
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30. 經營業務虧損
經營業務虧損乃經扣除下列項目後達致：

30. LOSS FROM OPERATIONS
Lossfromoperationshasbeenarrivedataftercharging:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

(restated)

（經重列）
   

Continuing operation 持續經營業務

Directors’remuneration(Note31) 董事酬金（附註31） 6,380 11,659

Otherstaff’sretirementbenefitsscheme

contributions

其他員工之退休福利計劃供款

8,053 8,508

Otherstaffcosts 其他員工成本 62,748 66,811

Otherstaffshare-basedpaymentexpenses 其他員工以股份為基礎之

付款開支 2,938 12,423

80,119 99,401

Auditors’remuneration 核數師酬金

–auditservices －審計服務 450 1,636

–non-auditservices －非審計服務 600 336

Lossonearlyredemptionof

promissorynote

提早贖回承兌票據之虧損

3,030 –

Impairmentlossongoodwill 商譽減值虧損 29,490 –

Impairmentlossrecognisedinrespectof

tradeandotherreceivables

就貿易及其他應收款項確認之

減值虧損 305 4,419

Costofinventoriessold 已售存貨成本 68,449 64,861

Amortisationofprepaidleasepayments 預付租賃款項攤銷 979 1,040

Depreciationofproperty,plantand

equipment

物業、廠房及設備

折舊

–ownedbytheGroup －由本集團擁有 15,612 12,230

Operatingleaserentalsinrespectof

landandbuildings

有關土地及樓宇之經營租賃

租金 14,491 14,130
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31. 董事酬金
各董事於截至二零一七年及二零一六年

三月三十一日止年度之薪酬情況載列如

下：

於截至二零一七年三月三十一日止年度

內，本公司之執行董事蔣濤先生亦為本公

司之行政總裁（二零一六年：翁先生）。

於截至二零一七年三月三十一日止年度，

本集團並無向董事或行政總裁支付酬金

以吸引其加盟本集團或作為加盟獎金或

離職補償。概無董事或行政總裁於本年度

放棄任何酬金（二零一六年：無）。

31. DIRECTORS’ REMUNERATION
The remuneration of every director for the years ended 31

March2017and2016aresetoutbelow:

Retirement
Salaries and benefits scheme Share-based

Fees other benefits contributions payment expenses Total
袍金 薪金及其他福利 退休福利計劃供款 以股份為基礎之付款開支 總計

2017 2016 2017 2016 2017 2016 2017 2016 2017 2016
二零一七年 二零一六年 二零一七年 二零一六年 二零一七年 二零一六年 二零一七年 二零一六年 二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

           

Executive directors 執行董事

JiangTao 蔣濤 – – 1,690 1,690 18 18 336 1,641 2,044 3,349
ZhengGang 鄭鋼 – – 1,777 1,807 18 18 336 1,641 2,131 3,466
HuangJiaqing 黃加慶 – – 128 120 – – 321 1,563 449 1,683
YungKaChun 翁嘉晉 – – 600 568 18 18 287 1,215 905 1,801
LinJinzong(appointedon

11November2016)
林金宗（於二零一六年
十一月十一日獲委任） – – 140 – 7 – – – 147 –

YungKwokLeong(resignedon
20April2015)

翁國亮（於二零一五年
四月二十日辭任） – – – 40 – 2 – – – 42

– – 4,335 4,225 61 56 1,280 6,060 5,676 10,341

Non-executive directors 非執行董事

WongYuMan,James 王裕民 – – 120 120 6 6 46 223 172 349
TangXun 湯珣 – – 60 59 – – 137 670 197 729
ChanChiMing,Tony(appointedon

11November2016)
陳子明（於二零一六年
十一月十一日獲委任） – – 23 – – – – – 23 –

– – 203 179 6 6 183 893 392 1,078

Independent non- 
executive directors

獨立非執行董事

WongKaWai,Jeanne 黃嘉慧 120 120 – – – – – – 120 120
HuShanlian 胡善聯 75 60 – – – – – – 75 60
LuChuanzhen 呂傳真 75 60 – – – – – – 75 60
ZhangBin(appointedon

25October2016)
張濱（於二零一六年
十月二十五日獲委任） 42 – – – – – – – 42 –

312 240 – – – – – – 312 240

312 240 4,538 4,404 67 62 1,463 6,953 6,380 11,659

During the years ended 31 March 2017, the executive

director of the Company, Mr. Jiang Tao was also the chief

executiveofficeroftheCompany(2016:Mr.Yung).

Duringtheyearended31March2017,noemolumentswere

paidby theGroupto thedirectorsorchiefexecutiveofficer

as an inducement to join or upon joining the Group or as

compensation for loss of office. None of the directors or

chiefexecutiveofficerhaswaivedorhasagreedtowaiveany

emolumentsduringtheyear(2016:Nil).
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32. 僱員酬金
高級管理人員酬金及五名最高薪僱員 

年內五名最高薪個人包括四名（二零一六

年：四名）董事。彼等之酬金詳情載於綜

合財務報表附註31。

截至二零一七年三月三十一日止年度，餘

下一名（二零一六年：一名）非董事之最

高薪僱員之酬金詳情如下：

32. EMPLOYEES’ EMOLUMENTS
Senior management emoluments and five highest 

paid employees

The five highest paid individuals during the year included

four (2016: four) directors. Details of whose remuneration

are set out in Note 31 to the consolidated financial

statements.

For the year ended 31 March 2017, the details of the

remuneration of the remaining one (2016: one) non-

directors,highestpaidemployeesareasfollows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

(restated)

（經重列）
   

Basicsalariesandallowances 基本薪金及津貼 1,025 1,413

Retirementbenefitsschemecontributions 退休福利計劃供款 18 –

Share-basedpaymentexpenses 以股份為基礎之付款開支 87 –

1,130 1,413
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32. 僱員酬金－續
高級管理人員酬金及五名最高薪僱員

－續

酬金屬於下列範圍之該等非董事之最高

薪僱員人數：

本公司之高級管理人員（不包括董事）之

酬金屬於下列範圍。

於本年度，本集團並無向高級管理人員或

五名最高薪人士支付酬金以吸引其加盟

本集團或作為加盟獎金或離職補償。

概無高級管理人員或五名最高薪人士於

本年度已放棄或同意放棄任何酬金（二零

一六年：無）。

32. EMPLOYEES’ EMOLUMENTS – continued
Senior management emoluments and five highest 

paid employees – continued

The number of these non-director, highest paid employees

whose remuneration fell within the following band is as

follows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年
   

NiltoHK$1,000,000 零至1,000,000港元 – –

HK$1,000,001toHK$1,500,000 1,000,001港元至1,500,000港元 1 1

The emoluments of the senior management (excluding

directors)oftheCompanyarewithinthefollowingband.

2017 2016

二零一七年 二零一六年
   

NiltoHK$1,000,000 零至1,000,000港元 – –

HK$1,000,001toHK$1,500,000 1,000,001港元至1,500,000港元 1 1

During theyear,noemolumentswerepaidby theGroup to

the senior management or the five highest paid individuals

as an inducement to join or upon joining the Group or as

compensationforlossofoffice.

None of the senior management or the five highest

paid individuals has waived or has agreed to waive any

emolumentsduringtheyear(2016:Nil).
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33. 財務費用33. FINANCE COSTS

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

(restated)

（經重列）
   

Continuing operation 持續經營業務

Intereston: 以下項目之利息： 1,068 298

–bankborrowing －銀行借貸

–convertiblenote(Note25) －可換股票據（附註25） 663 609

–promissorynote(Note26) －承兌票據（附註26） 1,384 2,192

3,115 3,099
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34. 稅項
本集團乃按實體自本集團成員公司所在

及經營司法權區產生或源自該司法權區

之溢利為基準繳納所得稅。其他地區之應

課稅溢利撥備乃根據本集團業務所在國

家之現有法例、詮釋及慣例按當地現行稅

率計算。

34. TAXATION
The Group is subject to income tax on an entity basis on

profits arising or derived from the jurisdictions in which

membersof theGrouparedomiciledandoperate.Provision

on assessable profits elsewhere has been calculated at the

rates of tax prevailing in the countries in which the Group

operates, based on existing legislation, interpretations and

practicesinrespectthereof.

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

(restated)

（經重列）
   

Continuing operations 持續經營業務

Currenttax: 即期稅項：

–PRCEnterpriseIncomeTax －中國企業所得稅 4,106 2,863

–Under-provisioninprioryear －上一年度撥備不足 – –

Deferredtax: 遞延稅項：

–Currentyearcredit(Note27) －本年度抵免（附註27） (529) (79)

3,577 2,784
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34. 稅項－續
按本公司及其附屬公司顯示所在地的法

定稅率計算適用於除稅前虧損的所得稅

開支與按實際稅率計算的稅項開支的對

賬如下：

34. TAXATION – continued
Areconciliationoftheincometaxexpenseapplicabletoloss

before taxation using the statutory rate for the location in

whichtheCompanyanditssubsidiariesaredomiciledtothe

taxexpenseattheeffectivetaxrateareasfollows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

(restated)

（經重列）
   

Continuing operations 持續經營業務

Lossbeforetaxation 除稅前虧損 (29,785) (28,850)

Notionaltaxonprofitbeforetax,calculated

atratesapplicabletoprofitsinthetax

jurisdictionconcerned

按適用於相關稅務司法權區

溢利之稅率計算之除稅前

溢利之名義稅項 (7,295) (4,896)

Taxeffectofexpensesandincomenot

deductibleortaxablefortaxpurposes

不可扣減或毋須繳稅之開支及

收入之稅務影響 8,561 4,826

Under-provisioninprioryear 上一年度撥備不足 – –

Taxeffectoftaxlossesnotrecognised 未確認稅項虧損之稅務影響 2,311 2,854

Taxation 稅項 3,577 2,784
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34. 稅項－續
於二零零七年三月十六日結束的全國人

民代表大會，中國企業所得稅法獲通過，

並由二零零八年一月一日起生效。中國企

業所得稅法引入一系列改革，包括但不限

於將境內投資及外資企業的所得稅率統

一為25%。

根據中國企業所得稅法，自二零零八年一

月一日起，將對就在中國成立的公司自二

零零八年曆年起賺取的溢利支付其境外

股東的股息徵收10%的預扣所得稅。對於

在香港註冊成立且持有該等中國公司至

少25%股權的投資者，將實施5%的優惠

稅率。由於本集團在中國的附屬公司均由

一間在香港註冊成立的投資控股公司直

接持有，故本集團按5%的優惠稅率繳納

稅項。由於本集團有能力控制撥回暫時差

額的時間，且不大可能於可見將來撥回暫

時差額，故並無就該等溢利應佔之暫時差

額作出遞延稅項撥備。

香港利得稅按截至二零一七年及二零一六

年三月三十一日止年度之估計應課稅溢利

的16.5%計算。由於本集團並未賺取須繳

納香港利得稅之應課稅溢利，故並無就香

港利得稅計提撥備（二零一六年：無）。

根據開曼群島及英屬處女群島之規則及

法規，本集團毋須繳納任何開曼群島及英

屬處女群島所得稅。

34. TAXATION – continued
The National People’s Congress which was concluded on

16 March 2007, the PRC Enterprise Income Tax Law was

approved and became effective from 1 January 2008. The

PRC Enterprise Income Tax Law introduces a wide range of

changeswhichinclude,butarenotlimitedto,theunification

of the income tax rates for domestic-invested and foreign-

investedenterprisesat25%.

According to the PRC Enterprise Income Tax Law, starting

from 1 January 2008, 10% withholding income tax will

be imposed on dividend relating to profits earned by the

companies established in the PRC in the calendar year

2008 onwards to their foreign shareholders. For investors

incorporated in Hong Kong which hold at least 25% of

equityinterestofthosePRCcompanies,apreferentialrateof

5% will be applied. The Group has applied the preferential

rateof5%astheGroup’ssubsidiariesinthePRCaredirectly

held by an investment holding company incorporated in

HongKong.Nodeferredtaxhasbeenprovidedforinrespect

of the temporary differences attributable to such profits as

theGroupisabletocontrolthetimingofthereversalofthe

temporarydifferences and it is probable that the temporary

differenceswillnotreverseintheforeseeablefuture.

Hong Kong Profits Tax is calculated at 16.5% of the

estimated assessable profits for the years ended 31 March

2017and2016.NoprovisionforHongKongProfitsTaxhas

been made as the Group did not have assessable profits

subjecttoHongKongProfitsTax(2016:Nil).

Pursuant totherulesandregulationsof theCayman Islands

and the British Virgin Islands, the Group is not subject to

any incometax in theCayman IslandsandtheBritishVirgin

Islands.
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35. 每股盈利╱（虧損）
本公司擁有人應佔每股基本及攤薄盈利

╱（虧損）乃根據以下數據計算：

(a) 基本

持續經營及已終止經營業務

35. EARNINGS/(LOSS) PER SHARE
The calculation of the basic and diluted earnings/(loss) per

shareattributabletotheownersoftheCompanyisbasedon

thefollowingdata:

(a) Basic

From continuing and discontinued operations

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

(restated)

（經重列）
   

Profit/(loss)fortheyearattributable

toownersoftheCompany

本公司擁有人應佔

本年度溢利╱（虧損） 10,208 (43,372)

Less:Dividendstoholdersof

convertiblepreferenceshares

減：給予可換股優先股

持有人之股息 (6,619) –

Profit/(loss)attributabletoholdersof

ordinarysharesoftheCompany

本公司普通股持有人

應佔溢利╱（虧損） 3,589 (43,372)

Weightedaveragenumberof

ordinarysharesinissue

已發行普通股之加權平均數

2,075,214 1,690,471

Notes to the Consolidated Financial Statements 綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017 截至二零一七年三月三十一日止年度
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35. 每股盈利╱（虧損）－續
(a) 基本－續

來自持續經營業務

已終止經營業務

根據本公司擁有人應佔已終止經營

業務之本年度溢利約48,063,000港

元（二零一六年：虧損18,372,000

港元），已終止經營業務之每股基本

虧損為2.32港仙（二零一六年：虧損

1.09港仙）。

35. EARNINGS/(LOSS) PER SHARE – continued
(a) Basic – continued

From continuing operation

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

(restated)

（經重列）
   

Profit/(loss)fortheyearattributable

toholdersofordinarysharesof

theCompany

本公司普通股持有人

應佔本年度溢利╱（虧損）

3,589 (43,372)

Less: 減：

(Profit)/lossfortheyearfrom

discontinuedoperation

已終止經營業務之本年度

（溢利）╱虧損 (48,063) 18,372

Lossfortheyearfrom

continuingoperations

持續經營業務之本年度虧損

(44,474) (25,000)

Weightedaveragenumberof

ordinarysharesinissue

已發行普通股之加權平均數

2,075,214 1,690,471

From discontinued operation

Basic loss per share from discontinued operations is

HK2.32 cents (2016: loss HK1.09 cents), based on

the profit for the year from discontinued operations

attributabletoowneroftheCompanyofapproximately

HK$48,063,000(2016:lossofHK$18,372,000).
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35. 每股盈利╱（虧損）－續
(b) 攤薄

截至二零一七年及二零一六年三月

三十一日止年度，來自持續及已終

止經營業務以及來自持續經營業務

之每股攤薄盈利╱（虧損）與每股基

本盈利╱（虧損）相同，由於計算每

股攤薄盈利╱（虧損）時並無假設行

使可換股票據、可換股優先股及本

公司購股權，因其行使將對截至二

零一七年及二零一六年三月三十一

日止年度之每股盈利╱（虧損）具有

反攤薄影響。

截至二零一七年三月三十一日止年

度，來自已終止經營業務之每股攤

薄盈利乃按本公司擁有人應佔之本

集團溢利除以經就年內因尚未行使

可換股票據及可換股優先股將予發

行之潛在普通股之潛在攤薄影響

作出調整後之發行在外普通股加

權平均數計算。截至二零一七年三

月三十一日止年度，每股攤薄盈利

為2.21港仙。截至二零一六年三月

三十一日止年度，來自已終止經營

業務之每股攤薄虧損與每股基本虧

損相同，乃由於計算每股攤薄虧損

並無假設可換股票據、可換股優先

股及本公司之購股權獲行使，因彼

等之行使將會導致對截至二零一六

年三月三十一日止年度內之每股虧

損具反攤薄影響。

35. EARNINGS/(LOSS) PER SHARE – continued
(b) Diluted

For the years ended 31 March 2017 and 2016,

diluted earnings/(loss) per share from continuing and

discontinuedoperationand fromcontinuingoperation

is the same as the basic earnings/(loss) per share as

the computation of diluted earnings/(loss) per share

does not assume the exercise of the convertible note,

convertiblepreferencesharesandtheCompany’sshare

options, since their conversion and exercise would

result in an anti-dilutive effect on earnings/(loss) per

share during the years ended 31 March 2017 and

2016.

For the year ended 31 March 2017, diluted earnings

per share from discontinued operation is calculated

by dividing the Group’s profit attributable to owners

of the Company by the weighted average number of

ordinary shares outstanding after adjustment for the

potential dilutive effect in respective of the potential

ordinary shares to be issued on convertible notes

outstanding and convertible preference shares during

the year. For the year ended 31 March 2017, diluted

earnings per share is HK2.21 cents. For the year

ended 31 March 2016, diluted loss per share from

discontinued operation is the same as the basic loss

per shareas thecomputationofdiluted lossper share

does not assume the exercise of the convertible note,

convertiblepreferencesharesandtheCompany’sshare

options, since their conversion and exercise would

resultinananti-dilutiveeffectonlosspershareduring

theyearended31March2016.
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36. 已終止經營業務
於二零一六年十一月十日，本公司董事會

批准向股東以實物分派本公司持有的最

多393,080,000股萬嘉股份之方式宣派特

別股息。有關詳情參閱附註37。於分派完

成後，萬嘉集團將不再為本公司之附屬公

司。本集團將不再於中國參與藥品批發、

分銷及藥品零售連鎖業務。實物分派已於

二零一七年三月二日完成。

已終止經營業務之本年度溢利╱（虧損）

乃載列於下文。綜合損益表中之比較數字

已經重列，以重新呈列藥物批發及分銷以

及藥物零售連鎖店業務為一項已終止經

營業務。

已終止經營業務之本年度溢利╱（虧損）

如下：

36. DISCONTINUED OPERATION
On10November2016,theboardoftheCompanyapproved

a special dividend in the form of a distribution in specie of

up to393,080,000Wanjia Shares, heldby theCompany to

the shareholders. Please refer to note 37 for details. Upon

completion of the Distribution, Wanjia Group will cease to

be subsidiaries of the Company.  The Group will no longer

participate in pharmaceutical wholesale, distribution and

pharmaceutical retail chain businesses in the PRC. The

distributioninspeciewascompletedon2March2017.

Theprofit/(loss) fortheyearfromdiscontinuedoperations is

set out below. The comparative figures in the consolidated

statement of profit or loss have been restated to re-

present the pharmaceutical wholesales, distribution and

pharmaceutical retail chain business as a discontinued

operation.

Profit/(loss)fortheyearfromthediscontinuedoperationwas

asfollows:

For the period ended 2 March 2017 截至二零一七年三月二日止期間

From 

1/4/2016 to 

2/3/2017 2016

於二零一六年

四月一日至

二零一七年

三月二日 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Lossfortheperiod

(Note(a)and(b))

本期間虧損

（附註(a)及(b)） (22,777) (13,462)

Gainondisposalofsubsidiaries(Note13(b)) 出售附屬公司之收益

（附註13(b)） 62,586 –

Profit/(loss)fromdiscontinuedoperation 已終止經營業務溢利╱（虧損） 39,809 (13,462)
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36. 已終止經營業務－續
(a) 已終止經營業務之業績分析載列如

下：

36. DISCONTINUED OPERATION – continued
(a) Analysis of the results of the discontinued operations

aresetoutbelow:

For the period ended 2 March 2017 截至二零一七年三月二日止期間

From 
1/4/2016 to 

2/3/2017 2016
於二零一六年

四月一日至

二零一七年

三月二日 二零一六年
HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

   

Revenue 收益 938,031 1,321,763
Costofsales 銷售成本 (820,134) (1,175,635)

Gross profit 毛利 117,897 146,128
Otherrevenue 其他收益 2,073 5,000
Other(loss)/gain,net 其他（虧損）╱收益，淨額 – 2,530
Lossondisposalofasubsidiary 出售附屬公司之虧損 (326) (772)
Sellinganddistributionexpenses 銷售及分銷費用 (88,236) (100,466)
Administrativeexpenses 行政開支 (40,116) (48,359)

(Loss)/profit from operations 經營業務（虧損）╱溢利 8,708 4,061
Financecosts 財務費用 (12,784) (16,365)

Loss before taxation 除稅前虧損 (21,492) (12,304)
Taxation 稅項 (1,285) (1,158)

Loss for the period 本期間虧損 (22,777) (13,462)
Gainondisposalofsubsidiaries 出售附屬公司之收益 62,586 –

Profit/(loss)from
discontinuedoperation

已終止經營業務之
溢利╱（虧損） 39,809 (13,462)

Profit/(loss)fortheperiod
attributableto:

本期間應佔溢利╱（虧損）：

OwnersoftheCompany 本公司擁有人 48,063 (18,372)
Non-controllinginterest 非控股權益 (8,254) 4,910

39,809 (13,462)

Earning/(loss)pershareattributableto
ownersoftheCompany
Fromdiscontinuedoperation

本公司擁有人應佔每股盈利╱
（虧損）
已終止經營業務

–Basic(HKcentspershare) －基本（每股港仙） 2.32 (1.09)

–Diluted(HKcentspershare) －攤薄（每股港仙） 2.21 (1.09)
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36. 已終止經營業務－續
(b) 已終止經營業務除稅前虧損乃經扣

除下列項目後達致：

(c) 已終止經營業務之現金流量分析如

下：

36. DISCONTINUED OPERATION – continued
(b) Loss before taxation from discontinued operations is

arrivedatafterchargingthefollowing:

For the period ended 2 March 2017 截至二零一七年三月二日止期間

From 
1/4/2016 to 

2/3/2017 2016
於二零一六年

四月一日至

二零一七年

三月二日 二零一六年
HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

   

Staffcost 員工成本 82,531 73,925
Lossondisposalofproperty,

plantandequipment
出售物業、廠房及設備之虧損

387 337
Amortizationonprepaidleasepayment 預付租賃款項攤銷 344 365
Depreciationonproperty,

plantandequipment
物業、廠房及設備折舊

5,426 6,449
Operatingleaserentalsinrespectof

landandbuilding
有關土地及樓宇之經營租賃租金

25,521 29,609

(c) Analysisof thecashflowofdiscontinuedoperations is

asfollows:

For the period ended 2 March 2017 截至二零一七年三月二日止期間

From 
1/4/2016 to 

2/3/2017 2016
於二零一六年

四月一日至

二零一七年

三月二日 二零一六年
HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

   

Cash flows from discontinued 
operations

已終止經營業務之現金流量

Netcashgeneratedfromoperating
activities

經營活動所得現金淨額
(120,492) 183,587

Netcashgeneratedfrominvesting
activities

投資活動所得現金淨額
3,557 6,750

Netcashgeneratedfrom/(usedin)
financingactivities

融資活動所得╱（所用）現金淨額
29,411 (11,659)

Netcash(outflow)/inflow 現金（流出）╱流入淨額 (87,524) 178,678
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37. 股息

附註：

於二零一六年十一月九日，董事會已批

准向股東以實物分派本公司持有的最多

393,080,000股萬嘉集團股份（「萬嘉股

份」）之方式宣派特別股息。分派乃按本公

司股東每持有25股股份可獲發4股之萬嘉

股份之方式作出（「分派」）。於完成分派

後，本公司將保留不少於18,837,648股萬

嘉股份，相當於萬嘉集團全部已發行股本

之約2.91%，而萬嘉集團不再為本公司之

附屬公司。本公司作出之實物分派按萬嘉

集團股份於完成分派當日之市價確認。

37. DIVIDENDS

2017 2016

二零一七年 二零一六年
   

Specialdividend 特別股息 165,094 –

Note:

On 9 November 2016, the Board has approved a special

dividend in the form of a distribution in specie of up to

393,080,000 shares of Wanjia Group (“Wanjia Shares”),

held by the Company to the shareholders. The distribution

was made by way of allocating 4 Wanjia Shares for

every 25 shares held by the Company’s shareholders (the

“Distribution”). Upon completion of the Distribution, the

Companywillretainnotlessthan18,837,648WanjiaShares,

representingapproximately2.91%oftheentireissuedshare

capital of Wanjia Group and the Wanjia Group ceased to

be subsidiaries of the Company. The distribution in specie

by theCompanywas recognised at themarket priceof the

share of Wanjia Group at the date of completion of the

distribution.

36. 已終止經營業務－續
(b) 已終止經營業務除稅前虧損乃經扣

除下列項目後達致：

(c) 已終止經營業務之現金流量分析如

下：
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38. 已抵押資產
於報告期末，下列資產已為授予本集團之

銀行融資而予以抵押。

39. 經營租賃承擔
本集團根據租用土地及樓宇之不可撤銷

經營租賃（租期為一年至十年）訂有以下

未來最低租金付款及到期日：

38. PLEDGED ASSETS
At the end of the reporting period, the followings assets

werepledgedtosecuretheGroup’sbankingfacilities:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Pledgedbankdeposits(Note17) 已抵押銀行存款（附註17） – 6,096

Prepaidleasepayments(Note7) 預付租賃款項（附註7） 22,152 10,623

Investmentproperty(Note8) 投資物業（附註8） – 7,199

22,152 23,918

39. OPERATING LEASE COMMITMENTS
The Group were committed to make the following future

minimum lease payments in respect of land and buildings

rented under non-cancellable operating leases with lease

termsfromoneyeartotenyearswhichfalldueasfollows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Withinoneyear 一年內 15,575 35,030

Inthesecondtofifthyearsinclusive 第二至五年（包括首尾兩年） 50,689 79,330

Overfiveyears 超過五年 784 26,711

67,048 141,071
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40. 於附屬公司之所有權權益變化 

於截至二零一六年三月三十一日止年度，

本集團透過將惠好四海之註冊資本由人民

幣15,856,000元增加人民幣40,000,000

元至人民幣55,856,000元而進一步收購

惠好四海0.51%之股權。

41. 非現金交易
本集團曾進行以下未於截至二零一七年

三月三十一日止年度之綜合現金流量表

內反映之非現金業務：

• 誠如附註37所披露，本公司透過向

本公司合資格股東以實物分派方式

分派最多393,080,000股萬嘉股份

出售萬嘉集團。分派乃按本公司股

東每持有25股股份可獲發4股萬嘉

股份之方式作出。因此，本集團於

萬嘉集團之股權自63.53%減少至

2.90%，萬嘉集團不再為本公司之

附屬公司並重新分類為可供出售金

融資產。

• 誠如附註12所披露，本公司已發行

320,000,000股股份作為收購卓煒

集團之部分代價。根據於完成日期

之市值，每股已發行股份之公平值

為0.37港元。發行股份收購之代價

之總公平值合共約為118,400,000

港元。

40. CHANGE IN OWNERSHIP INTERESTS IN 

SUBSIDIARIES
During the year ended 31 March 2016, the Group further

acquired 0.51% equity interest of Huihao Sihai by way of

increasing the registered capital of RMB40,000,000 from

RMB15,856,000toRMB55,856,000ofthecapitalofHuihao

Sihai.

41. NON-CASH TRANSACTIONS
The Group entered into the following non-cash activities

which are not reflected in the consolidated statement of

cashflowsfortheyearended31March2017:

• As disclosed in Notes 37, the Company disposed of

the Wanjia Group by way of distribution in specie of

up to 393,080,000 Wanjia share to the qualifying

shareholder of the Company. The distribution was

made by way of allocating 4 Wanjia Shares for every

25 Shares held by the Company’s shareholders. As a

result, the Group’s equity interest in Wanjia Group

decreased from 63.53% to 2.90%, the Wanjia Group

ceased to became a subsidiary of the Company and

reclassifiedasavailable-for-salefinancialasset.

• As disc losed in Note 12, the Company issued

320,000,000sharesaspartoftheconsiderationforthe

acquisition of Glowing Smart Group. The fair value of

each issued share was HK$0.37, which was based on

the market value at completion date. The aggregate

fairvalueofconsiderationfortheacquisitionbyissued

sharewasapproximatelyHK$118,400,000.

38. 已抵押資產
於報告期末，下列資產已為授予本集團之

銀行融資而予以抵押。

39. 經營租賃承擔
本集團根據租用土地及樓宇之不可撤銷

經營租賃（租期為一年至十年）訂有以下

未來最低租金付款及到期日：
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42. 退休福利計劃
本集團為香港全體合資格僱員設立強制

性公積金計劃（「計劃」）。計劃之資產與

本集團之資產分開持有，存入由信託人控

制之基金。本集團按相關薪酬成本5%向

計劃供款，僱員亦會作出相應供款。

本公司中國附屬公司之僱員為中國政府

管理之國家管理退休福利計劃成員。本公

司之中國附屬公司須按薪酬開支之若干

百分比向退休福利計劃供款以撥付退休

福利。本集團就退休福利計劃之唯一責任

為根據計劃作出所需供款。

42. RETIREMENT BENEFITS SCHEME
The Group operates a Mandatory Provident Fund Scheme

(the “Scheme”) for all qualifying employees in Hong Kong.

Theassetsof theSchemeareheld separately from thoseof

theGroup in fundsunder thecontrolof trustee.TheGroup

contributes 5% of relevant payroll costs to the Scheme,

whichcontributionismatchedbyemployees.

The employees of the Company’s PRC subsidiaries are

members of the state-managed retirement benefits scheme

operated by the PRC government. The Company’s PRC

subsidiaries are required to contribute a certain percentage

of their payroll to the retirement benefits scheme to fund

the benefits. The only obligation of the Group with respect

to the retirement benefits scheme is to make the required

contributionsunderthescheme.
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43. 重大關連人士交易 

除綜合財務報表其他部分詳述之交易及

結餘外，年內，本集團曾與關連人士進行

下列交易，董事認為，該等交易乃於本集

團之日常業務過程中進行：

(a) 主要管理人員

主要管理人員薪酬指支付予本公司

董事之金額（詳情載於附註31）如

下：

43. MATERIAL RELATED PARTY 

TRANSACTIONS
In addition to the transactions and balances detailed

elsewhere in the consol idated f inancial statements,

during the year, the Group had entered into the following

transactions with related parties which, in the opinion of

thedirectors,werecarriedout in theordinarycourseof the

Group’sbusiness:

(a) Key management personnel

Remunerat ion for key personne l  management

representedamountpaidtotheCompany’sdirectorsas

detailedinNote31asfollows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Short-termemployeebenefits 短期僱員福利 4,917 4,706

Share-basedpaymentexpenses 以股份為基礎付款之開支 1,464 6,953

6,381 11,659
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43. 重大關連人士交易－續 

(b) 年內，本集團與關連人士之交易如

下：

就根據創業板上市規則該等交易構

成關連交易而言，請參閱「董事會報

告」項下之「關連交易」。

43. MATERIAL RELATED PARTY 

TRANSACTIONS – continued
(b) Dur ing the year, the Group had the fol lowing

transactionswithrelatedparties:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

Name of related parties Nature of transactions HK$’000 HK$’000

關連人士名稱 交易性質 千港元 千港元
   

FujianHuihaoPharmaceuticalChain

CompanyLimited

Rentalfeepaid

1,025 1,185

福建惠好醫藥連鎖有限公司 已付租金

Motherof

Mr.YungKaChun

Rentalfeepaid

66 78

翁嘉晉先生之母親 已付租金

For the transactions constitute connected transactions

under GEM Listing Rules, please refer to “Connected

Transactions”under“ReportoftheDirectors”.
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44. 附屬公司之詳情
(a) 附屬公司之一般資料

本公司於二零一七年三月三十一日

之主要附屬公司（全部屬有限公司）

詳情如下：

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES
(a) General information of subsidiaries

Details of the Company’s principal subsidiaries, all of

whicharelimitedliabilitycompanies,at31March2017

areasfollows:

Name of subsidiary

Place and date of
incorporation/
registration
and operation

Class of
share held

Nominal value 
of issued and

fully paid
ordinary share/

registered capital
Percentage of equity interest

attributable to the Group Principal activities

附屬公司名稱

註冊成立╱

註冊及營業地點及

日期 所持股份類別

已發行及

繳足普通股╱

註冊資本面值

本集團應佔

股權百分比 主要業務

Direct Indirect
直接 間接

2017 2016 2017 2016
二零一七年二零一六年二零一七年二零一六年

% % % %
        

FujianMaidsenEnterprises
CompanyLimited#

ThePRC Registered RMB40,000,000 – –  100 100 Provisionofhealthcare
hospitalmanagementservices

福建邁迪森實業有限公司# 中國 登記 人民幣40,000,000元 提供醫療及醫院管理服務

EdwardHospitalCompanyLimited# ThePRC Registered RMB40,000,000 – – 55 55 Provisionofgeneral
hospitalservices

重慶愛德華醫院有限公司# 中國 登記 人民幣40,000,000元 提供綜合性醫院服務

JiaxingShuguang# ThePRC Registered RMB15,000,000 – – 55 55 Provisionofgeneral
hospitalservices

嘉興曙光# 中國 登記 人民幣15,000,000元 提供綜合性醫院服務

ZhuhaiZhongkanganEnterprises
ManagementLimited#

ThePRC Registered HK$3,000,000 – – 100 100 Provisionofhealthcareand
hospitalmanagementservices

珠海眾康安企業管理有限公司# 中國 登記 3,000,000港元 提供醫療及醫院管理服務

BeijingTongjiAndrologyHospitalCo.,Ltd ThePRC Registered RMB20,000,000 – – 100 – Provisionofhospitalservices
北京同濟醫院有限公司 中國 登記 人民幣20,000,000元 提供醫院服務

WanjiaGroupHoldingsLimited CaymanIslands Ordinary HK$6,484,000 – – – 63.53 Investmentholdings
萬嘉集團控股有限公司 開曼群島 普通 6,484,000港元 投資控股

HuiHao(HK)GroupLimited
(“HuihaoHongKong”)

HongKong Ordinary HK$1,000,000 – – – 63.53 Investmentholdings

惠好（香港）醫藥集團有限公司
（「惠好香港」）

香港 普通 1,000,000港元 投資控股

LuxuriantExpandGlobalInvestment
Limited

BritishVirginIsland Ordinary US$100/US$50,000 – – – 63.53 Investmentholdings

茂加環球投資有限公司 英屬處女群島 普通 100美元╱
50,000美元

投資控股

TimelyHeroEnterprisesLimited BritishVirginIsland Ordinary US$1/US$50,000 – – – 63.53 Investmentholdings
時雄企業有限公司 英屬處女群島 普通 1美元╱50,000美元 投資控股

NurtureFitLimitedIsland BritishVirgin Ordinary US$1/US$50,000 – – – 63.53 Investmentholdings
葆宜有限公司 英屬處女群島 普通 1美元╱50,000美元 投資控股

FujianProvinceFuzhouCityHuihao
PharmaceuticalCo.,Limited
(“FuzhouHuihao”)

ThePRC Registered RMB80,000,000 – – – 47.65 Pharmaceuticalwholesaleand
distributionbusiness
inthePRC

福建省福州市惠好藥業有限公司
（「福州惠好」）

中國 登記 人民幣80,000,000元 於中國之藥物批發及分銷業務



HUA XIA HEALTHCARE HOLDINGS LIMITED ANNUAL REPORT 2016/2017224

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

Name of subsidiary

Place and date of
incorporation/
registration
and operation

Class of
share held

Nominal value 
of issued and

fully paid
ordinary share/

registered capital
Percentage of equity interest

attributable to the Group Principal activities

附屬公司名稱

註冊成立╱

註冊及營業地點及

日期 所持股份類別

已發行及

繳足普通股╱

註冊資本面值

本集團應佔

股權百分比 主要業務

Direct Indirect
直接 間接

2017 2016 2017 2016
二零一七年二零一六年二零一七年二零一六年

% % % %
        

PutianHuihaoMedicineCo.,Limited
(“PutianHuihao”)

ThePRC Registered RMB10,000,000 – – – 47.65 Pharmaceuticalwholesaleand
distributionbusiness
inthePRC

福建莆田惠好醫藥有限公司
（「莆田惠好」）

中國 登記 人民幣10,000,000元 於中國之藥物批發及分銷業務

FujianHuimingMedicineCo.,Limited
(“FujianHuiming”)

ThePRC Registered RMB20,000,000 – – – 47.65 Pharmaceuticalwholesaleand
distributionbusiness
inthePRC

福建省惠明醫藥有限公司
（「福建惠明」）

中國 登記 人民幣20,000,000元 於中國之藥物批發及分銷業務

FujianHuihaoSihaiPharmaceuticalChain
CompanyLimited
(“HuihaoSihai”)#

ThePRC Registered RMB15,856,000 – – – 63.04 Pharmaceuticalretailchain
businessinthePRC

福建惠好四海醫藥連鎖有限責任公司
（「惠好四海」）#

中國 登記 人民幣15,856,000元 於中國之藥物零售連鎖店業務

HuihaoMedicine(Quanzhou)Co.,Ltd# ThePRC Registered RMB10,000,000 – – – 47.65 PharmaceuticalWholesaleand
distributionbusiness
inthePRC

惠好醫藥（泉州）有限公司# 中國 登記 人民幣10,000,000元 於中國之藥物批發及分銷業務

HuihaoPharmaceutical(Nanping)
CompanyLimited#

ThePRC Registered RMB12,500,000 – – – 28.59 PharmaceuticalWholesaleand
distributionbusiness
inthePRC

惠好醫藥（南平）有限公司# 中國 登記 人民幣12,500,000元 於中國之藥物批發及分銷業務

ShanghaiWhole-CareHospital
ManagementCo.,Limited

ThePRC Registered RMB10,000,000 – – 100 100 Provisionofhealthcareand
hospitalmanagementservices

上海厚康醫院管理有限公司 中國 登記 人民幣10,000,000元 提供醫療及醫院管理服務

FuzhouJianhuiEnterpriseManagement
ConsultancyLimited

ThePRC Registered RMB1,000,000 – – 100 100 Investmentholding

福州嘉滙企業管理諮詢有限公司 中國 登記 人民幣1,000,000元 投資控股

FuzhouHuikangEnterpriseManagement
ConsultancyLimited

ThePRC Registered RMB1,000,000 – – 100 100 Investmentholding

福州滙康企業管理諮詢有限公司 中國 登記 人民幣1,000,000元 投資控股

ZhuhaiJiulongHospitalCompanyLimited ThePRC Registered RMB10,000,000 – – 100 100 Provisionofhealthcareand
hospitalmanagementservices

珠海九龍醫院有限公司 中國 登記 人民幣10,000,000元 提供綜合性醫院服務

莆田市恒佳貿易有限公司 ThePRC Registered RMB20,000,000 – – 100 – Investmentholding
中國 登記 人民幣20,000,000元 投資控股

福建潤恒企業管理咨詢有限公司 ThePRC Registered RMB12,000,000 – – 100 – Investmentholding
中國 登記 人民幣12,000,000元 投資控股

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(a) General information of subsidiaries 

– continued

Details of the Company’s principal subsidiaries, all of

whicharelimitedliabilitycompanies,at31March2017

areasfollows:–continued

44. 附屬公司之詳情－續

(a) 附屬公司之一般資料－續 

本公司於二零一七年三月三十一日

之主要附屬公司（全部屬有限公司）

詳情如下：－續
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44. 附屬公司之詳情－續

(a) 附屬公司之一般資料－續 

本公司於二零一七年三月三十一日

之主要附屬公司（全部屬有限公司）

詳情如下：－續

# 本報告中文名稱之英文翻譯僅供
識別，不得視為有關中文名稱之正
式英文名稱

上表所列本公司附屬公司乃董事認

為對本集團業績或資產有重大影響

者。董事認為提供其他附屬公司之

資料將使篇幅過於冗長。

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(a) General information of subsidiaries 

– continued

Details of the Company’s principal subsidiaries, all of

whicharelimitedliabilitycompanies,at31March2017

areasfollows:–continued

# TheEnglishtransliterationof theChinesenames inthis

report, where indicated, is included for information

only,andshouldnotberegardedas theofficialEnglish

namesofsuchChinesenames

The above table lists the subsidiaries of the Company

which,intheopinionofthedirectors,principallyaffect

the results or assets of the Group. To give details

of other subsidiaries would, in the opinion of the

directors,resultinparticularsofexcessivelength.
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44. 附屬公司之詳情－續

(b) 擁有重大非控股權益之非全資附

屬公司之詳情

下表載列擁有重大非控股權益之本

集團之非全資附屬公司之詳情：

有關擁有重大非控股權益之本集團

之附屬公司之財務資料概要載列如

下。下列財務資料概要乃集團內抵

減前之金額。

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(b) Details of non-wholly owned subsidiaries 

that have material non-controlling interests

The table below shows details of non-wholly-owned

subsidiaries of the Group that have material non-

controllinginterests:

Name of subsidiary

Place of

Incorporation

and principal

place of business

Proportion of ownership

interests and voting rights

held by non-controlling

interests

(Loss)/profit allocated to 

non－controlling interests

Accumulated 

non-controlling interests

附屬公司名稱

註冊成立地點及

主要營業地點

擁有權權益及非控股權益

所持之投票權之比例

分配至非控股權益之 

（虧損）╱溢利 累計非控股權益

2017 2016 2017 2016 2017 2016

二零一七年 二零一六年 二零一七年 二零一六年 二零一七年 二零一六年
% % HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元
       

WanjiaGroup ThePRC –% 36.47% – (5,940) – 159,973

萬嘉集團 中國

EdwardHospital ThePRC 45% 45% 2,962 1,786 33,538 33,878

重慶愛德華醫院 中國

JiaxingCityShuguang

Western ThePRC 45% 45% 1,532 1,066 15,523 14,923

嘉興市曙光中西結合醫院 中國

Summarised financial information in respect of the

Group’ssubsidiaries thathavematerialnon-controlling

interests is set out below. The summarised financial

informat ion be low represents amounts before

intragroupeliminations.
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44. 附屬公司之詳情－續

(b) 擁有重大非控股權益之非全資附

屬公司之詳情－續

萬嘉集團

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(b) Details of non-wholly owned subsidiaries 

that have material non-controlling interests 

– continued

Wanjia Group

2016

二零一六年

HK$’000

千港元
  

Currentassets 流動資產 609,526

Non-currentassets 非流動資產 37,272

Currentliabilities 流動負債 278,444

Non-currentliabilities 非流動負債 77,830

EquityattributabletoownersoftheCompany 本公司擁有人應佔權益 222,744

Non-controllinginterests 非控股權益. 67,780

Revenue 收益 1,321,763

Lossfortheyear 本年度虧損 (13,462)

LossattributabletoownersoftheCompany 本公司擁有人應佔虧損 (13,802)

Lossattributabletonon-controllinginterests 非控股權益應佔虧損 340

Lossfortheyear 本年度虧損 (13,462)
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2016

二零一六年

HK$’000

千港元
  

Totalcomprehensivelossattributableto

ownersoftheCompany

本公司擁有人應佔

全面虧損總額 (29,935)

Totalcomprehensivelossattributableto

non-controllinginterests

非控股權益應佔

全面虧損總額 (2,451)

Totalcomprehensivelossfortheyear 本年度全面虧損總額 (32,386)

Dividendspaidtonon-controllinginterests 已付非控股權益之股息 –

Netcashgeneratedfromoperatingactivities 經營活動所得現金淨額 183,586

Netcashgeneratedfrominvestingactivities 投資活動所得現金淨額 6,750

Netcashusedinfromfinancingactivities 融資活動所用現金淨額 (11,658)

Netincreaseincashand

cashequivalents

現金及現金等值項目

增加淨額 178,678

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(b) Details of non-wholly owned subsidiaries 

that have material non-controlling interests 

– continued

Wanjia Group – continued

44. 附屬公司之詳情－續

(b) 擁有重大非控股權益之非全資附

屬公司之詳情－續

萬嘉集團－續
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44. 附屬公司之詳情－續

(b) 擁有重大非控股權益之非全資附

屬公司之詳情－續

重慶愛德華醫院

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(b) Details of non-wholly owned subsidiaries 

that have material non-controlling interests 

– continued

Edward Hospital

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Currentassets 流動資產 35,387 45,081

Non-currentassets 非流動資產 55,572 62,888

Currentliabilities 流動負債 25,048 32,685

Non-currentliabilities 非流動負債 – –

Equityattributabletoownersof

theCompany

本公司擁有人應佔權益

31,061 41,406

Non-controllinginterests 非控股權益 29,660 33,878

Revenue 收益 95,031 100,094

Profitfortheyear 本年度溢利 6,583 3,970

Profitattributabletoownersof

theCompany

本公司擁有人應佔溢利

3,621 2,184

Profitattributabletonon-controlling

interests

非控股權益應佔溢利

2,962 1,786

Profitfortheyear 本年度溢利 6,583 3,970
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2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Totalcomprehensiveincome

attributabletoownersofthe

Company

本公司擁有人應佔

全面收入總額

(210) (809)

Totalcomprehensiveincome

attributabletonon-controlling

interests

非控股權益應佔

全面收入總額

972 (177)

Totalcomprehensiveincome

fortheyear

本年度全面收入總額

762 (986)

Dividendspaidtonon-controlling

interests

已付非控股權益之股息

1,312 –

Netcashgeneratedfromoperating

activities

經營活動所得現金淨額

15,924 22,863

Netcashusedininvestingactivities 投資活動所用現金淨額 (2,456) (34,704)

Netcash(usedin)/generatedfrom

financingactivities

融資活動（所用）╱

所得現金淨額 (14,098) 18,277

Netcash(decrease)/increasein

cashand

cashequivalents

現金及現金等值項目

（減少）╱增加現金淨額

(630) 6,436

44. 附屬公司之詳情－續

(b) 擁有重大非控股權益之非全資附

屬公司之詳情－續

重慶愛德華醫院－續

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(b) Details of non-wholly owned subsidiaries 

that have material non-controlling interests 

– continued

Edward Hospital – continued
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44. 附屬公司之詳情－續

(b) 擁有重大非控股權益之非全資附

屬公司之詳情－續

嘉興市曙光中西醫結合醫院

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(b) Details of non-wholly owned subsidiaries 

that have material non-controlling interests 

– continued

Jiaxing City Shuguang Western

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Currentassets 流動資產 30,625 29,061

Non-currentassets 非流動資產 8,415 9,849

Currentliabilities 流動負債 4,545 5,747

Non-currentliabilities 非流動負債 – –

Equityattributabletoownersof

theCompany

本公司擁有人應佔權益

18,972 18,240

Non-controllinginterests 非控股權益 15,523 14,923

Revenue 收益 61,443 66,129

Profitfortheyear 本年度溢利 3,405 2,369

Profitattributabletoownersof

theCompany

本公司擁有人應佔溢利

1,873 1,303

Profitattributabletonon-controlling

interests

非控股權益應佔溢利

1,532 1,066

Profitfortheyear 本年度溢利 3,405 2,369
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2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Totalcomprehensiveincome

attributabletoownersof

theCompany

本公司擁有人應佔

全面收入總額

1,338 839

Totalcomprehensiveincome

attributabletonon-controlling

interests

非控股權益應佔

全面收入總額

600 297

Totalcomprehensiveincome

fortheyear

本年度全面收入總額

1,938 1,136

Dividendspaidtonon-controlling

interests

已付非控股權益之股息

– –

Netcashgeneratedfrom/(usedin)

operatingactivities

經營活動所得╱（所用）

現金淨額 15,554 (5,245)

Netcashgeneratedfrom/(usedin)

investingactivities

投資活動所得╱（所用）

現金淨額 5,926 (2,880)

Netcashgeneratedfrom

financingactivities

融資活動所得

現金淨額 – –

Netincrease/(decrease)in

cashandcashequivalents

現金及現金等值項目

增加╱（減少）淨額 21,480 (7,525)

44. 附屬公司之詳情－續

(b) 擁有重大非控股權益之非全資附

屬公司之詳情－續

嘉興市曙光中西醫結合醫院－續

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(b) Details of non-wholly owned subsidiaries 

that have material non-controlling interests 

– continued

Jiaxing City Shuguang Western – continued
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44. 附屬公司之詳情－續 

(c) 重大限制

於中國持有人民幣之現金及短期存

款須受當地外匯管制條例所規限。

該等當地外匯管制條例就從中國輸

出資本提供限制（除透過正常股息

外）。

45. 資本風險管理
本集團管理其資本以確保本集團之實體

將能持續經營，並通過優化債務及權益結

餘為股東帶來最大回報。於過往年度，本

集團之整體策略維持不變。

本集團之資本結構包括債務（當中包括應

付票據、銀行借貸、承兌票據及可換股票

據）、現金及現金等值項目及本公司權益

持有人應佔股本（當中包括已發行股本及

儲備）。

44. PARTICULARS OF SUBSIDIARIES 

– continued
(c) Significant restrictions

Cash and short-termdeposits of RMBheld in the PRC

are subject to local exchange control regulations.

These local exchange control regulations provide for

restrictions on exporting capital from the PRC, other

thanthroughnormaldividends.

45. CAPITAL RISK MANAGEMENT
The Group manages its capital to ensure that entities in

the Group will be able to continue as a going concern

while maximising the return to stakeholders through the

optimisation of the debt and equity balance. The Group’s

overallstrategyremainsunchangedfromprioryear.

The capital structure of the Group consists of debt (which

includes bill payables, bank borrowings, promissory note

andconvertiblenote), cashandcashequivalentsandequity

attributable to equity holders of the Company, comprising

issuedsharecapitalandreserves.
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45. 資本風險管理－續
資產負債比率

於二零一七年及二零一六年三月三十一

日之資產負債比率如下：

附註：

(a) 債務包括應付票據、銀行借貸、可換股票

據及承兌票據，詳情分別載於附註23、

25及26。

(b) 股本包括本集團所有資本及儲備。

45. CAPITAL RISK MANAGEMENT – continued
Gearing ratio

The gearing ratios at 31 March 2017 and 2016 were as

follows:

2017 2016

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
   

Debt(note(a)) 債務（附註(a)） 52,546 223,985

Cashandcashequivalents 現金及現金等值項目 (81,963) (249,712)

Netdebt 債務淨額 N/A 不適用 N/A不適用

Equity(note(b)) 股本（附註(b)） 243,613 181,965

Gearingratio 資產負債比率 N/A 不適用 N/A不適用

Notes:

(a) Debt comprises bill payables, bank borrowings, convertible

noteandpromissorynoteasdetailed innotes23,25and26

respectively.

(b) EquityincludesallcapitalandreservesoftheGroup.
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46. 金融工具
(a) 金融工具分類

(b) 財務風險管理目標及政策 

本集團之業務面對多種財務風險：

市場風險（包括貨幣風險及利率風

險）、信貸風險及流動資金風險。本

集團之整體風險管理方案焦點在於

未能預測的金融市場，務求將對本

集團財政狀況之潛在不利影響減至

最低。管理層管理及監察該等風險，

確保以及時有效之方式實施有關措

施。

46. FINANCIAL INSTRUMENTS
(a) Categories of financial instruments

2017 2015

二零一七年 二零一六年

HK$’000 HK$’000

Financial assets 金融資產 千港元 千港元
   

Available-for-salesfinancialasset

–atfairvalue

按公平值計量之

可供出售金融資產 7,158 –

Loansandreceivables

(includingcashandcashequivalents)

貸款及應收款項

（包括現金及現金等值項目） 109,230 530.074

Derivativefinancialinstruments

classifiedasfairvalue

throughprofitorloss

分類為按公平值透過

損益列賬之衍生金融工具

– 301

Financial liabilities 金融負債

Amortisedcost 攤銷成本 91,260 480,110

(b) Financial risk management objectives and 

policies

TheGroup’sactivitiesexposeittoavarietyoffinancial

risks: market risk (including currency risk and interest

rate risk), credit risk and liquidity risk. The Group’s

overall risk management programme focuses on the

unpredictability of financial markets and seeks to

minimise potential adverse effects on the Group’s

financial performance. The management manages

and monitors these exposures to ensure appropriate

measures are implemented on a timely and effective

manner.
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46. 金融工具－續
(b) 財務風險管理目標及政策－續 

(i) 市場風險

本集團之業務主要令本集團承

受匯率及利率變動之財務風

險。

所承受之市場風險以敏感度分

析計量。

本集團所承受之市場風險或管

理及計量風險之方法並無變

動。

外幣風險管理

本集團之外幣風險甚微，原因

為本集團之大部份業務交易、

資產及負債主要以有關附屬公

司之功能貨幣計值。本集團目

前並無有關外幣交易、資產及

負債之外幣對沖政策。本集團

將嚴密監控其外幣風險，並將

於有必要時考慮對沖重大外幣

風險。

利率風險管理

本集團亦面臨主要與浮動利率

銀行借貸有關之市場利率風險

（附註23）。本集團之現金流量

利率風險主要集中於本集團以

人民幣計值之借貸產生之中國

人民銀行公佈之基準利率波

動。

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(b) Financial risk management objectives and 

policies – continued

(i) Market risk

The Group’s activities expose it primarily to the

financial risks of changes in foreign exchange

ratesandinterestrates.

Market r isk exposures are measured using

sensitivityanalysis.

There has been no change to the Group’s

exposure tomarket risksor themanner inwhich

itmanagesandmeasurestherisk.

Foreigncurrencyriskmanagement

The Group has minimal exposures to foreign

currencyriskasmostof itsbusiness transactions,

assets and liabilities are principally denominated

in the functional currencies of the respective

subsidiaries. The Group currently does not have

a foreign currency hedging policy in respect

of foreign currency transactions, assets and

liabilities. The Group will monitor its foreign

currency exposure closely and will consider

hedging significant foreign currency exposure

shouldtheneedarise.

Interestrateriskmanagement

The Group is also exposed to market interest

rate risk mainly in relation to floating rate bank

borrowings (Note 23). The Group’s cash flow

interest rate risk is mainly concentrated on the

fluctuation of benchmark interest rate published

by the People’s Bank of China arising from the

Group’sRMBdenominatedborrowings.
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46. 金融工具－續
(b) 財務風險管理目標及政策－續 

(i) 市場風險－續

利率風險管理－續

本集團並無使用任何利率掉期

以對沖其面臨之利率風險。然

而，管理層會監控利率風險，

並將於需要時考慮對沖重大利

率風險。

敏感度分析

下文之敏感度分析乃根據非衍

生工具於報告期末所承受之

利率風險釐定。就浮息借貸而

言，其分析乃假設於報告期末

尚未償還之負債金額於整個年

度內均未償還。於向內部主要

管理人員報告利率風時乃採用

加減50基點，其為管理層所評

估可能合理出現之利率變動。

倘利率上升╱下降50基點，

而所有其他變量維持不變，則

本集團截至二零一七年三月

三十一日止年度之溢利將減少

╱增加43,650港元（二零一六

年：56,000港元）。此乃主要來

自本集團於截至二零一七年三

月三十一日止年度內就浮息借

貸所承受之利率風險。

本集團之利率敏感度於本期間

有所增加，主要原因為浮息借

貸增加。

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(b) Financial risk management objectives and 

policies – continued

(i) Market risk – continued

Interestrateriskmanagement–continued

The Group has not used any interest rate swaps

to hedge its exposure to interest rate risk.

However, the management monitors interest

rate risk exposure and will consider hedging

significant interestrateexposureshouldtheneed

arise.

Sensitivityanalysis

The sens i t i v i t y  ana lys i s  be low have been

determined based on the exposure to interest

rates for non-derivative instruments at the

end of the reporting period. For variable-rate

borrowings, the analysis is prepared assuming

the amount of liability outstanding at the end

of the reporting period was outstanding for the

wholeyear.A50basispoint increaseordecrease

isusedwhenreportinginterestrateriskinternally

to key management personnel and represents

management’s assessment of the reasonably

possiblechangeininterestrates.

If interest rateshadbeen50basispointshigher/

lowerandallother variableswereheldconstant,

the Group’s profit for the year ended 31 March

2017 would decrease/increase by HK$43,650

(2016: HK$56,000). This is mainly attributable

to the Group’s exposure to interest rates on its

variable rate borrowings during the year ended

31March2017.

The Group’s sensitivity to interest rate has

increased during current year mainly due to

increaseinvariable-rateborrowings.
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46. 金融工具－續
(b) 財務風險管理目標及政策－續 

(ii) 信貸風險

於二零一七年及二零一六年三

月三十一日，本集團因對手方

未能履行責任及本集團提供之

財務擔保，可令本集團蒙受財

務損失之最高信貸風險乃來

自︰

• 綜合財務狀況表所載各

項已確認金融資產之賬

面值；及

• 綜合財務狀況表所載之

有關已抵押投資物業及

預付租賃款項之賬面

值。

本集團之集中信貸風險按地域

劃分主要產生於中國。於二零

一七年三月三十一日，本集團

有關客戶之集中信貸風險為應

收本集團五大客戶之貿易應收

款項約83.9%（二零一六年：

19.1%）。

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(b) Financial risk management objectives and 

policies – continued

(ii) Credit risk

As at 31 March 2017 and 2016, the Group’s

maximumexposuretocreditriskwhichwillcause

a financial loss to the Group due to failure to

dischargeanobligationbythecounterpartiesand

financial guarantees provided by the Group is

arisingfrom:

• the carrying amount of the respective

recognised financial assets as stated in the

consolidatedstatementoffinancialposition;

and

• the carrying amount of the respective

pledgedinvestmentpropertiesandprepared

leasepaymentsasstatedintheconsolidated

statementoffinancialposition.

The Group’s concentration of credit risk by

geographicallocationmainlyarisedinthePRC.As

at 31 March 2017, the Group’s concentration of

credit risk by customers is approximately 83.9%

of trade receivables due from the Group’s five

largestcustomers(2016:19.1%).
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46 金融工具－續
(b) 財務風險管理目標及政策－續 

(ii) 信貸風險－續

為使信貸風險降至最低，本集

團管理層已指派一個團隊負責

釐定信貸限額、信貸批准及其

他監察程序，以確保採取跟進

行動收回逾期債項。此外，本

集團會於各報告期末審閱個別

貿易債項及債務投資之可收回

金額，以確保就未能收回之金

額作出充足之減值虧損。就此

而言，本公司董事認為，本集

團之信貸風險已大幅減少。

由於該等交易對手均為具備國

際信貸評級機構高信貸評級之

銀行，故此流動資金之信貸風

險有限。

除存置於高信貸評級之若干銀

行之流動資金信貸風險集中

外，本集團概無任何其他重大

信貸風險集中事宜。貿易及其

他應收賬款涉及大量客戶及多

個行業。

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(b) Financial risk management objectives and 

policies – continued

(ii) Credit risk – continued

In order to min imise the cred i t  r i sk ,  the

management of the Group has delegated a

team responsible for determination of credit

limits, credit approvals and other monitoring

procedures to ensure that follow-up action is

taken to recover overdue debts. In addition, the

Group reviews the recoverable amount of each

individual’s trade debt and debt investments

at the end of each reporting period to ensure

that adequate impairment losses are made

for irrecoverable amounts. In this regard, the

directors of the Company consider that the

Group’screditriskissignificantlyreduced.

The credit risk on liquid funds is limited because

the counterparties are banks with high credit

ratings assigned by international credit-rating

agencies.

Other than concentration of credit risk on liquid

funds which are deposited with several banks

with high credit ratings, the Group does not

haveanyothersignificantconcentrationofcredit

risk. Trade and other receivables consist of a

largenumberofcustomers,spreadacrossdiverse

industries.
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46 金融工具－續
(b) 財務風險管理目標及政策－續 

(iii) 流動資金風險管理

董事會肩負管理流動資金風險

之最終責任，而董事會已建立

一個合適之流動資金風險管

理框架，用以管理本集團之短

期、中期及長期資金及應付流

動資金管理需求。本集團透過

保持充足之儲備、銀行信貸及

儲備借貸融資，以及持續對預

測及實際現金流量進行監察，

配合金融資產及金融負債之到

期情況，藉以管理流動資金風

險。

於二零一七年三月三十一日，

本集團有未動用短期及中期銀

行貸款額分別約3,834,000港

元（二零一六年：20,878,000

港元）。

下表詳細載列本集之金融負債

及衍生工具以及若干非衍生金

融資產之剩餘合約期限，已計

入提供予內部主要管理人員之

期限分析，以管理流動資金風

險。就非衍生金融資產而言，

下表乃基於金融資產之未貼現

合約到期款項（包括該等資產

將賺取之利息）而編製，惟本

集團預計將於其他期間產生之

現金流量除外。就非衍生金融

負債而言，下表反映基於本集

團被要求付款之最早日期之金

融負債之未貼現現金流量。下

表包括利息及主要現金流量。

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(b) Financial risk management objectives and 

policies – continued

(iii) Liquidity risk management

Ul t ima te  re spons ib i l i t y  f o r  l i qu id i t y  r i s k

management rests with the board of directors,

which has built an appropriate liquidity risk

management framework for the management

of the Group’s short, medium and long-term

funding and liquidity management requirements.

The Group manages liquidity risk by maintaining

adequate reserves, banking facilities and reserve

borrowing facilities, by continuously monitoring

forecast and actual cash flows andmatching the

maturityprofilesoffinancialassetsandliabilities.

As at 31 March 2017, the Group has available

unutilised short and medium term bank loan

facilities of approximately HK$3,834,000 (2016:

HK$20,878,000)respectively.

The fo l l ow ing tab l e s  de ta i l  the  Group’s

remaining contractual maturity for its financial

liabilities as well as derivative and certain non-

derivative financial assets which are included

in the maturity analysis provided internally to

the key management personnel for the purpose

of managing liquidity risk. For non-derivative

financial assets, the tables have been drawn up

basedontheundiscountedcontractualmaturities

of the financial assets including interest that

will be earned on those assets except where the

Group anticipates that the cash flow will occur

in a different period. For non-derivative financial

liabilities,thetablesreflecttheundiscountedcash

flows of financial liabilities based on the earliest

dateonwhichtheGroupcanberequiredtopay.

Thetablesincludebothinterestandprincipalcash

flows.
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

46. 金融工具－續
(b) 財務風險管理目標及政策－續 

(iii) 流動資金風險管理－續

於二零一七年三月三十一日

於二零一六年三月三十一日

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(b) Financial risk management objectives and 

policies – continued

(iii) Liquidity risk management – continued

At 31 March 2017

Weighted
average

effective
interest

rate
Within 
1 year

2 to
5 years

Over
5 years

Total
undiscounted

cash flows
Carrying
amount

加權平均

實際利率 一年內 二至五年 超過五年

未貼現

現金流量總值 賬面值

% HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
% 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

        

Non-derivative financial 
liabilities

非衍生金融負債

Tradeandotherpayables 貿易及其他應付款項 – 37,778 – – 37,778 37,778
Bankborrowing 銀行借貸 6.53% 13,623 – – 13,623 13,081
Amountsdueto

non-controllinginterests
應付非控股權益款項

– 936 – – 936 936
Convertiblenotes 可換股票據 10.97% 6,500 – – 6,500 6,444
Promissorynote 承兌票據 3.0% – 35,000 – 35,000 33,021

58,837 35,000 – 93,837 91,260

At31March2016

Weighted
average

effective
interest

rate
Within
1year

2to
5years

Over
5years

Total
undiscounted

cashflows
Carrying
amount

加權平均
實際利率 一年內 二至五年 超過五年

未貼現
現金流量總值 賬面值

% HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
% 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

       

Non-derivativefinancial
liabilities

非衍生金融負債

Tradeandotherpayables 貿易及其他應付款項 – 271.771 – – 271,771 271,771
Bankborrowings 銀行借貸 6.18% 55,030 – – 55,030 50,395
Amountsdueto

non-controllinginterests
應付非控股權益款項

– 662 – – 662 662
Convertiblenote 可換股票據 12.96% – 90,792 – 90,792 83,178
Promissorynote 承兌票據 3.0% – 80,000 – 80,000 74,104

327,463 170,792 – 498,255 480,110



HUA XIA HEALTHCARE HOLDINGS LIMITED ANNUAL REPORT 2016/2017242

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註

Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

46. 金融工具－續
(c) 公平值計量

以下附註提供有關本集團如何釐定

各項金融資產及金融負債公平值之

資料。

按持續基準以公平值計量之本集團

金融資產及金融負債之公平值 

下表提供有關如何釐定該等金融資

產及金融負債之公平值之資料（具

體而言，估值方法及所用之輸入數

據）。

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(c) Fair value measurements

Thefollowingnoteprovidesinformationabouthowthe

Groupdetermine fair values of various financial assets

andfinancialliabilities.

Fair value of the Group’s financial assets and 

financial liabilities that are measured at fair value 

on recurring basis

The following table gives information about how the

fair value of these financial assets and liabilities are

determined(inparticular,thevaluationtechniquesand

inputused).

Fair value as at

Fair value 

hierarchy

Valuation techniques and 

key inputs

於以下日期之公平值 公平值層級 估值方法及主要輸入數據

31 March 

2017

31March

2016

二零一七年

三月三十一日

二零一六年

三月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元
    

Financial assets

金融資產

Derivativefinancialinstruments – 301 Level3 BinominalModel.InstrumentsKey

inputsshareprice,volatility,time

tomaturityandconversionprice.

衍生金融工具 第3級 二項式模型。主要輸入數據包括股

份價格、波動性、到期時間及轉換

價。

Available-for-salefinancialasset 7,158 – Level1 Quotedbidpricesinan

activemarket

可供出售金融資產 第1級 於活躍市場之報價
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

46. 金融工具－續
(c) 公平值計量－續

按持續基準以公平值計量之本集團

金融資產及金融負債之公平值－續 

於截至二零一七年及二零一六年三

月三十一日止年度，金融資產及金

融負債第1級及第2級之間並無公平

值計量轉移，且並無自第3級轉入或

轉出。

並非按持續基準以公平值計量之本

集團金融資產及金融負債之公平值 

董事認為，除下表所詳述者外，計入

綜合財務報表內金融資產及金融負

債之賬面值與其公平值相若。

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(c) Fair value measurements – continued

Fair value of the Group’s financial assets and 

financial liabilities that are measured at fair value 

on recurring basis – continued

During the years ended 31 March 2017 and 2016,

there were no transfers of fair value measurements

between Level 1 and Level 2, and there were no

transfersintooroutofLevel3forbothfinancialassets

andfinancialliabilities.

Fair value of the Group’s financial assets and 

financial liabilities that are not measured at fair 

value on recurring basis

Exceptasdetailed in the following table, thedirectors

consider that the carrying amounts of financial assets

and financial liabilities recorded in the consolidated

financialstatementsapproximatetotheirfairvalues.

As at 31 March 2017 Asat31March2016

於二零一七年三月三十一日 於二零一六年三月三十一日

Carrying Carrying

amount Fair value amount Fairvalue

賬面值 公平值 賬面值 公平值

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元
     

Financial liabilities 金融負債

Convertiblenote 可換股票據 6,444 6,455 83,178 81,129

Promissorynote 承兌票據 33,021 27,388 74,104 58,881
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

46. 金融工具－續
(c) 公平值計量－續

於綜合財務狀況表內確認之公平值

計量

下表提供於初步確認後按公平值計

量，根據公平值可觀察之程度分為1

至3級之金融工具之分析：

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(c) Fair value measurements – continued

Fair value measurements recognised in the 

consolidated statement of financial position

The following table provides an analysis of financial

instruments that are measured subsequent to initial

recognition at fair value, grouped into Levels 1 to

3 based on the degree to which the fair value is

observable:

Fair value hierarchy as at 31 March 2017

於二零一七年三月三十一日之公平值層級

Level 1 Level 2 Level 3 Total

第1級 第2級 第3級 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元
      

Financial assets 金融資產

Available-for-sales

Financialasset

可供出售之金融資產
7,158 – – 7,158

Fairvaluehierarchyasat31March2016

於二零一六年三月三十一日之公平值層級
Level1 Level2 Level3 Total

第1級 第2級 第3級 總計
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元
     

Financial assets 金融資產

Derivativefinancial

instruments

衍生金融工具
– – 301 301
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

46. 金融工具－續
(c) 公平值計量－續

第3級公平值計量之對賬 

二零一七年三月三十一日

截至二零一七年三月三十一日止年

度內第3級公平值計量之結餘變動如

下：

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(c) Fair value measurements – continued

Reconciliation of Level 3 fair value measurements

31 March 2017

The movement during the year ended 31 March 2017

in thebalanceof Level3 fair valuemeasurement is as

follows:

Redemption 

option

embedded in

convertible 

note

可換股票據

內嵌之

贖回權

HK$’000

千港元
   

Asat1April2016 於二零一六年四月一日 301

Changeinfairvaluerecognised

inprofitorloss

已於損益確認之公平值變動

(301)

Asat31March2017 於二零一七年三月三十一日 –
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

46. 金融工具－續
(c) 公平值計量－續

第3級公平值計量之對賬－續 

二零一六年三月三十一日

截至二零一六年三月三十一日止年

度內第3級公平值計量之結餘變動如

下：

46. FINANCIAL INSTRUMENTS – continued
(c) Fair value measurements – continued

Reconciliation of Level 3 fair value measurements  

– continued

31March2016

The movement during the year ended 31 March 2016

in thebalanceof Level3 fair valuemeasurement is as

follows:

Redemption

option

embeddedin

convertible

note

可換股票據

內嵌之

贖回權

HK$’000

千港元  

Asat1April2015 於二零一五年四月一日 284

Changeinfairvaluerecognised

inprofitorloss

已於損益確認之公平值變動

17

Asat31March2016 於二零一六年三月三十一日 301
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Fortheyearended31March2017截至二零一七年三月三十一日止年度

47. 其後事項
於 二 零 一 七 年 四 月 二 十 七 日，本

公司之全資附屬公司 S i n o  B u s i n e s s

Investment Development Limited（「Sino

Business」，作為買方）與萬好地產集團有

限公司（「萬好」，作為賣方，一間由執行

董事翁嘉晉先生之父親翁國亮先生全資擁

有之公司）訂立買賣協議（「FutureHealth

收購協議」），內容有關收購FutureHealth

Investments (Scotland) Ltd（「Future

Health」）之全部已發行股本及股東貸款，

代價為2,091,500港元。

48. 比較數字
若干比較數字已經重列，以符合已終止經

營業務之呈報方式。

49. 授權刊發綜合財務報表 

綜合財務報表於二零一七年六月十六日

獲董事會批准及授權刊發。

47. SUBSEQUENT EVENT
On 27 April 2017, Sino Business Investment Development

Limited (“Sino Business”), as purchaser, a wholly-owned

subsidiary of the Company, entered into the sale and

purchase agreement (the “Future Health Acquisit ion

Agreement”) with Vanhal Property Investment Limited

(“Vanhal”), as vendor, a company wholly-owned by Mr.

Yung Kwok Leong, the father of Mr. Yung Ka Chun, an

executiveDirector,inrelationtotheacquisitionoftheentire

issued share capital of Future Health Investments (Scotland)

Ltd (“Future Health”) and the shareholder’s loan at the

considerationofHK$2,091,500.

48. COMPARATIVE FIGURES
Certain comparative figures have been restated to conform

tothepresentationofdiscontinuedoperation.

49. AUTHORISATION FOR ISSUE OF 

CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENT
The consolidated financial statements were approved and

authorised for issue by the Board of Directors on 16 June

2017.

46. 金融工具－續
(c) 公平值計量－續

第3級公平值計量之對賬－續 

二零一六年三月三十一日

截至二零一六年三月三十一日止年

度內第3級公平值計量之結餘變動如

下：



HUA XIA HEALTHCARE HOLDINGS LIMITED ANNUAL REPORT 2016/2017248

Financial Summary
財務摘要



For the year ended 31 March

截至三月三十一日止年度

2017 2016 2015 2014 2013

二零一七年 二零一六年 二零一五年 二零一四年 二零一三年
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
      

RESULTS 業績

Revenue 收益 269,515 1,574,607 1,780,309 2,243,159 2,020,589

Lossbeforetaxation 除稅前虧損 (29,785) (41,154) (771,395) 66,670 72,683

Taxation 稅項 (3,577) (3,942) (10,789) (29,216) (22,141)

Lossfortheyear 年度虧損 (33,362) (45,096) (782,184) 37,454 50,542

Discontinuedoperation 已終止經營業務 39,809 – – – –

6,447 (45,096) (782,184) 37,454 50,542

(Loss)/profitattributableto 以下人士應佔

（虧損）╱溢利
–OwnersoftheCompany －本公司擁有人 10,208 (43,372) (505,581) 21,913 42,740

–Non-controllinginterests －非控股權益 (3,761) (1,724) (276,603) 15,541 7,802

6,447 (45,096) (782,184) 37,454 50,542

As at 31 March

於三月三十一日

2017 2016 2015 2014 2013

二零一七年 二零一六年 二零一五年 二零一四年 二零一三年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
      

ASSETS AND LIABILITIES 資產及負債

Totalassets 總資產 382,340 877,870 874,991 1,638,040 1,578,537

Totalliabilities 總負債 (94,445) (483,524) (493,493) (487,617) (592,498)

287,895 394,346 381,498 1,150,423 986,039

Financial Summary 財務摘要
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